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PP,
Μενελάον άριοτεία.

Ονδ’ έλαϋ·’ ’
Ατρέος νιόν, άρηίφιλον Μενέλαον,

Πάτροκλος Τρωεϋϋι όαμεις εν δηιοτήτι'

βή δε διά προμάχων χεκορν&μένος αίϋοπι χαλχφ ,
άμφϊ δ*

άρ αντφ βαίν , ως τις περί πόρταχι μήτηρ
πρωτοτόχος , χιννρή , ον πρ\ν ειδνΐα τόχοιο . 5

ως περί Πατρόχλω βαίνε ξαν &ός Μενέλαος ,

πρόοΡε δέ οι δόρν τ’
έΰχε και άϋπίδα παντού είΟην,

τον κτάμεναι μεμαώς, οΰτις τον γ άντ 'ιος έλθ -οι.
ονδ ’

άρα Πάν&Όν νΐδς ενμμελίης άμέληοεν
Πατρόχλοιο πεοόντος άμνμονος ’ άγχι δ’

άρ αντον ίο
έοτη, καί προΰέειπεν άρηίφιλον Μενέλαον

SIEBZEHNTES BUCH .

1—69 . Menelaos schützt des Pa -
troklos Leiche. Den Euphorbos, der
ihm die Waffen ausziehen will , tödtet
und beraubt er. Keiner wagt ihm
entgegenzutreten.

1 f. ονδ’ έλα &ε . vgl . 89 . N, 560 .
Ξ, 1 . Aehnlicli ονδ1 άμέληοεν 9 . —
Πατρ . δαμ ., des Patroklos Fall ,
vgl . 10. — Τρώεοοι, ohne bestimmte
Beziehung auf Euphorbos und Hek-
tor . — Menelaos soll von jetzt an
ganz besonders hervortreten . Von
den übrigen Helden ist keiner in
der Nähe . vgl. 94 f. 102 f .

3 . Δ, 495.
4 f. άμψ αντφ βαίνε , er trat

neben ihn , um ihn zu beschützen.
10 f. steht άγχι αυτόν έοτη von
dem Feinde . Um ihn herum geht er
nicht, auch nicht an ihm auf und
ab . άμψιβαίνειν und περιβαίνειν
stehen auch geradezu vom Schutze,
vgl . E, 21 . Θ, 331 . Ä, 424. zu E,
299. A, 37. Die Vergleichung be¬

zeichnet die treue Sorge. Die Kuh,
welche eben zum erstenmal gebo¬
ren , jammert vor Schmerz , doch
läuft sie treu besorgt um ihr Kalb.
Zu περί ist ein 'λέει zeugmatisch
zu ergänzen , χιννρή tritt zwischen
die synonymenBezeichnungen πρω¬
τοτόχος und ον — τόχοιο . Das Wort
findet sich nur hier, wie μιννρίζειν
E , 889 . δ, 719 .

7 f . E, 300 f. Nähere Ausführung
des άμφ αντώ βαίνε , περί hier ganz
synonym mit άμφί . Menelaos steht ,
mit dem Gesicht gegen die Troer
gewandt, neben der Leiche , die er
gegen einen Angriff der gegenüber
stehenden Troer schützt.

9 f. ονδ1 άμέληοεν, nicht liess
unbeachtet ( Θ , 330 ) . αρα weist
auf 1 zurück . — Πάν&ου υιός, Ev-
φορβος . vgl. Π, 808 . — ενμμελίης ,
speermächtig , sonst bloss von
Priamos , γ, 400 von Nestors Sohn
Peisistratos .

1*
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Ατρείδη , Μενέλαε όιοτρεφες, ορχαμε λαών, 17

χάζεο, λείπε ό'ε νεκρόν, έα 4 ’
έναρα βροτόεντα .

ου γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτών τ επικούρων
Πάτροκλον βάλε όουρϊ κατά κρατερήν υΰμίνψ ' 15
τώ με έα κλέος έο&λόν έν '

ι Τρώεϋϋιν αρέοϋ-αι,
μή 6ε βάλω , από ό'ε μελιηόέα ϋ-υμόν έλωμαι.

τον ό'ε μέγ οχθ-ήΰας προΰέφ·η ξανίϊός Μενέλαος'

Ζεϋ πάτερ, ου μεν καλόν υπέρβιον ευχετάαοϋαι .
ουτ ουν παρόάλιος τόοοον μένος ούτε λέοντος 20
ούτε 6υός κάπρου όλοόφρονος, ου τε μέγιβτος
Βυμός έν'ι 6τή# ε66ΐ περί 69-ένεϊ βλεμεαίνει ,
όΰΰον Πάν&ου υιες έυμμελίαι φρονέουαιν.
ούό'ε μεν ονό'ε βίη Ύπερήνορος ιπποόάμοιο
ής ηβης άπονη # ’

, οτε μ ώνατο καί μ υπέμεινεν , 25
καί μ

’
εφατ εν Δαναοιΰιν έλέγχιΟτον πολεμιΟτήν

έμμεναι· ουδέ ε φημι πόόεοοί γε olöi κιόντα
εύφρήναι άλοχόν τε φίλην κεδνοΰς τε τοκήας.
ως # ην κα 'ι ΰόν εγώ λυθώ μένος , εϊ κέ μευ άντα
Οτήης . άλλα ο εγώ γ άναχωρήΰαντα κελεύω 30
ές πλη #ύν ίέναι , μηό

’ άντίος ϊοταο έμειο,
πριν τι κακόν πα# έειν ρεχ# 'εν όέ τε νήπιος έγνω.

18 . χάζεο wird näher ausgeführt .
— έα έναρα, kümmere dich
nicht um die Rüstung (der
Leiche) , überlasse sie mir . Anders
0, 347 .

16 f. με έα mit demselben Hiatus ,
wie B, 165 . — ivl Τραίεσσιν, εάν .
Auch wir sagen soRuhmbei den
Troern . — Die Drohung schliesst
sich als Beweggrund unmittelbar
an. — μελιηόέα, wie K, 495 .

19 . Ζεϋ πάτερ , hier betheuernd ,ähnlich wie μά Ζήνα ( Ψ, 43 ) , vor
dem allgemeinen Satze . — ον κα¬
λόν, ονκ έοικε . Aehnlich ονχ όσΐη
X, 412 .

20 — 21 . Zur Art der Vergleichunga , 394 ff. — oiv, nach deiner Rede.— ουος κάπρον , zu I, 539 . — μέγι¬
στος ι9νμός, ganz ähnlich , wie μέγα
1, 287 steht . — περί gehört zu βλε -
μεαίνει . zu Θ, 337.

23—28 . Dass Menelaos einen Hy-
perenor getödtet , wird a , 516 ff.

erzählt , wo er aber nicht als Sohn
des Panthoos bezeichnet , eben so
wenig der hier erwähnten Schmä¬
hung des Menelaos gedacht wird . —
ονόε μέν ονόέ, nicht doch , wie
B, 703 . — ωνατο, Aor . vom reinen
Stamme όν , wovon auch die Prä¬
sensformen οννεα# ε, όνονται , όνοιτο,
wogegenόνοσαι, άνοστος, Futur - und
andere Aoristformen vom Stamme
ovo . — Statt καί μ υπέμεινεν er¬
wartete man μ ’ νπομείνας . — πό-
δεσσί γε οιαι κιόντα , Gegensatz
zum Liegen auf der Erde . Anders
E, 745 . — Dass er eben erst ver¬
mählt war , lässt der Dichter den
Menelaos wissen, zu a , 475 .

31 f. Im parenthetischen μηό’ άν¬
τίος Ίστασ έμειο tritt statt des Inf .
die kräftigere Anrede ein. — ρεχ-
#hv — έγνω . Das Geschehene erkennt
auch der Thor (der Kluge sieht das
Kommende voraus und meidet es ) .
Das Hesiodische : Παθ-ών δέ τε



ως φάτο ' τον d ’ ον πεΐϋ -εν , άμειβόμενος δε προϋηνδα ' p
νυν μεν δή , Μενέλαε διοτρεφές, ή μάλα τίΰεις
γνωτόν έμόν, τον έπεφνες, έπενχόμενος ό ’

αγορεύεις, 35
χήρωϋας όέ γυναίκα μνχώ ϋ-αλάμοιο νέοιο,
άρητόν δε τοκενΟι γόον και πέν &ος έϋ-ηκας .
ή κέ ϋφιν δειλοίϋι γόον κατάπανμα γενοίμψ,
εΐ κεν εγώ κεφαλήν τε τεήν καί τενχε

' ένείκας
Πάν&φ έν χείρεϋϋι βάλω και Φρόντιδι δαμ 40
άλλ ον μάν ετι δηρον άπείρητος πόνος εΟται
ουδέ τ αδήριτος, ή τ αλκής ή τε φόβοιο.

ώς είπών οντηΰε κατ άΰπίδα πάντοΟ έίΰην
ονδ’

έρρηξεν χαλκός, άνεγνάμφϋ-η δε οι αιχμή
άϋπίδ' ενι κρατερή . ό δε δεύτερος ώρνντο χαλκό 45
'
Ατρείδης Μενέλαος, έπενξάμενος Διί πατρί,
άψ δ'

άναχαζομένοιο κατά ΰτομάχοιο ϋ·έμεθ·λα
νύζ , επί δ ' αυτός έρειΟε , βαρείς χειρί πιίίήοας'

αντίκρυ d ’ άπαλοίο δί ανχένος ήλνϋ· άκωκή .
δονπηΟεν de πεΰών, άράβηΰε δε τενχε επ αυτό . 50
αιματί οι δενοντο κόμαι ΧαρίτεΰΟιν όμοίαι
πλοχμοί -θ· , οι χρνϋω τε καί άργνρω έΰφήκωντο.
οϊον δε τρέφει ερνος άνήρ έρι&ηλές έλαίης

νήπιος έγνο> ward sprichwörtlich .
Aehnlich Liv. XXII, 39.

33. vgl . Ξ, 270 . 0, 47 f.
34 f. τίσεις — τον έπεφνες , du

wirst den Tod meines Bru¬
ders abbüssen . vgl . A, 42 . —■
Für τον έπεφνες statt [νπό aov)
πεφνόμενον . vgl . 1 f. — γνωτός ,
für άδελφεός im Versanfange , wie N,
697 . — επενχ . όέ ., καί ώ επενχεαι .

36 f. Der Inhalt der Bede tritt
frei neben αγορεύεις , vgl. I , 591 ff.
— μνχφ (vgl . I, 663) , έοΰσαν. —
άρητός, schrecklich , eigentlich
verderblich , vgl . άρή, Verder¬
ben , άρημένος. zu I, 3 . Andere
erklären erwünscht , und denken
an den ϊμέρος γόοιο (£i, 507 ) .

38. κατάπανμα , das Abstraktum ,
wie μήνιμα λ, 73 , von der Ursache
der Stillung, zu B, 235 .

40 . Φρόντις, sonst nur Manns¬
name . vgl . y, 282 .

41 f. άλλ ’
, Uebergang zum Ab¬

schluss der Rede. — άπείρητος und
άόήριτος (νπ ’ ίμον ) stehen syno¬
nym. zu A, 99 . — πόνος, Kampf ,
zu A, 430 . — ή τε —ή τε . zu I, 276 .
Mag es nun ein Kampf der
Obmacht oder der Flucht (von
meiner Seite) sein . Der Gen . vom
Erfolge .

43 - 46 . A, 434 . Γ , 347—350 .
47 . ΟέμίΟ-λα, Grund , zu Ξ, 493 .
48 f. A, 235 . χ, 16 . vgl . E, 16.

67 . A, 253 .
51 . Asyndetisch, da das digam -

mirte oi kein όέ gestattet . — Xa-
ρίτεοοιν , κόμηαι Χαρίτων . vgl . zu
A, 467 . Σ, 370 . Φ, 191. ß , 121.

52 . ίοφήχωντο , umschlungen
waren . NochHippokrateshat εαφη-
κώμενα im Sinne von αννδεδεμένα,
αννεσφιγμένα . Es ist an Bänder mit
Gold - und Silberschmuck zu den¬
ken. vgl. B, 872 . X, 469 .

53—58 . Den Vergleichungspunkt
bildet nicht die Grösse, wie bei der



χοίρψ εν οίοπόλω, ötf άλις άναβέβροχεν ύδωρ, 17
καλόν, τηλεϋάον το δέ τε πνοια 'ι δονέονΰιν 55
παντοίων ανέμων, χαί τε βρνει άνϋεϊ λενχφ·
έλϋ-ών 6 ’ εξαπίνης άνεμος ΰνν λαίλαπι πολλή
βόϋρου τ έξέοτρεψε χαϊ έξετάννβο επί γαίψ
τοίον Πάνϋον υιόν , ένμμελίην Ενφορβον ,
Ατρείδης Μενέλαος, έπεί χτάνε , τενχε έοΰλα. 60
ως β ότε τις τε λέων όρεΟίτροφος , άλκί πεποιϋώς,
βοΰκομένης αγέλης βουν άρπάόη, ήτις αρίΰτη'

τής δ 1
εξ ανχέν

’
έαξε λαβών κρατεροΐΰιν οδονΟιν

πρώτον , έπειτα δέ $ αίμα καί έγκατα πάντα λαφνΟΰει
δηών άμφί δε τόν γε κννες τ άνδρες τε νομήες 65
πολλά μάλ ινζονΰιν άπόπροϋεν, ονδ ’ έϋέλονΰιν
άντίον έλϋέμεναι ’ μάλα γάρ χλωρόν δέος αίρει'

ώς τών οντινι ϋνμός ένί οτήϋεοοιν έτόλμα
άντίον έλϋ-έμεναι Μενελάου κνδαλίμοιο .

ένϋα κε ρεΐα φέροι κλυτά τενχεα Πανϋοίδαο 70
Ατρείδης, εί μή οι άγάοΰατο Φοίβος Απόλλων ,
ός ρά οι °

Εχτορ έπώρΰε, ϋοώ άτάλαντον Αρηι,

Vergleichung mit andern starken
Bäumen (zu J , 487 f. ) , sondern
die frische Jugendblüte . — έρνος,
Stamm , wie ζ, 163. — χώρφ έν
oion . (N, 473) , wo immer frische
Luft weht , im Gegensatz zur Stadt .
— άναβέβροχεν , wie Zenodot statt
άναβεβρυχε v las , her vor spru¬
delt . Der Stamm ist βρέχ , be¬
netzen , sprudeln , wovon βρνξ
(vgl . αγνρις neben άγορη ) . Aioli -
schen Umlaut in der Mitte des Wor¬
tes vor χ anzunehmen ist bedenk¬
lich. άναβέβρνχε wäre jedenfalls von
βρνχειν , schreien , rauschen
(264 ) , zu trennen . — όονέοναιν, be¬
wegen . vgl . όόναξ, das bewegte
Kohr , άνεμότρεφες έγχος Λ, 256 .
— ανϋος λευκόν, die weissen Blü¬
tenbüschel, später κνπριαμός beim
Oelbaume und heim Weinstocke ge¬
nannt . — συν, wie μ , 408 . Wir sagen
in . Anders μετά , άμα . zu a, 98 . —
βόϋρου . Die Bäume werden in run¬
den Gruben (später γύροι ) gepflanzt .

59 f. τοίον έόντα. So blühend lag
Euphorbos da, als . vgl . J , 488 , wo

bloss das Tödten (εξενάριξεν ) steht ,
aber vorher geht πέσεν ( 482 ) und
im Gleichnisse κεΐται (487 ) .

61 . τις τε . zu Γ, 33 .
63 f. Λ, 175 f.
65 — 67 . δηών (sonst δηιόων), hier

vom Zerreissen . — Mit άμφί be¬
ginnt der Vergleichungspunkt ; das
Vorhergehende dient zur Einleitung ,
vgl . E, 161 f. 579 ff. — άμφί τόν γε,
έόντες . — ίνζονσιν . Auf κννες wird
keine Rücksicht genommen. Es geht
nicht an , zeugmatisch νλακτοΰοι
zu denken . Ihr Geschrei ( vgl . o,
162 ) sollte ihn vertreiben , vgl . 111.
— χλωρόν , zu K, 376 . — αίρει , hält
gefasst . Anders H, 479 . Θ, 77 .

70 — 139 . Apollon treibt den Hek¬
tar gegen Menelaos. Dieser weicht ,
ruft aber den Aias zu Hülfe , vor
welchem jener , nachdem er die Leiche
der Waffen beraubt hat , sich zu¬
rückzieht.

70 . φέροι . zu E, 311 . Man erwar¬
tete ένείκαι (zu φ, 196 ) . — αγα -
οϋαι , missgönnen , wie μεγαίρειν
( von μέγας ), φϋονεϊν .
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άνέρι είΰάμενος, Εικόνων ήγήτορι, Μέντη. Ρ
καί μιν φωνήΰας ’έπεα πτερόεντα προΰηνδα"

Έκτορ, νυν ϋν μεν ώδε ϋ-έεις άκίχητα όιώκων, 75
ίππους Αίακίόαο δάίφρονος" οί (Γ άλεγεινοί
άνδράϋι γε Β-νητοΙΟι δαμήμεναι ήδ

’
όχέεΰϋ·αι ,

άλλω γ η Αχιλήι, τον άϋ-ανάτη τέκε μήτηρ.
τόφρα δέ τοι Μενέλαος άρήιος, Άτρέος υιός,
Πατρόκλω περιβάς Τρώων τον άριΰτον έπεψνεν, 80
Παν &οίδην Ενφορβον , έπανϋε δε (Τονριδος αλκής .

ως είπών 6 μέν αντις έβη ϋ-εός αμ πόνον άνδρων"

Έκτορα δ ’ αίνον αχός πνκαΰε φρένας άμφιμελαίνας.
πάπτηνεν δ’

αρ έπειτα κατά ϋτίχας, αυτίκα 0° έγνω
τον μέν άπαινΰμενον κλυτά τενχεα, τον δ* επί γαίη 85
κείμενον έρρει δ1

αίμα κατ ονταμένην ώτειλήν.
βή δέ διά προμάχων κεκορνϋ-μένος αίίέοπι χαλκψ,
οξέα κεκληγώς, φλογ'

ι εϊκελος Ήφαίϋτοιο
άϋβέΰτω. ονό’ υιόν λάίλεν Ατρέος οξν βοηθάς "

73 . Der Anführer der Kikonen
heisst B, 846 Ενφημος . Andere la¬
sen statt Μέντη (der Name kommt
bloss a, 105 . 180 vor) Πείρω . Der
Thraker Peiros ( B, 844) ist schon
d , 525 ff. gefallen, ln Gestalt des
Asios war Apollon TI, 715 ff. dem
Hektor erschienen , und auch im
Folgenden nimmt er immer eine
andere Gestalt an. vgl . 322 ff. 582 ff.

75. ώδε, wie ich sehe. vgl . K, 91 .
— άκίχητα nur hier . Die Attiker
umschreiben den Begriff. Pindar hat
άπρόοικτος, Lucian ανέφικτος .

76— 78. K, 402 — 404 . Bei Αίακί-
δαο steht sonst ποδιόκεος oder, wo
das Wort vokalisch anlauten muss,
άμνμονος . δαιφρων, nur hier bei
ΑΙακίδης , steht beim Nom ., Dat.
und Acc . von Αχιλλενς, nicht hei
ΙΙηλείδης, Πηλείων .

79—81 . άρήιος , wie άρηίφιλος,
stehendes Beiwort des Menelaos, zu
d , 98 . — περιβάς , vom Schutze,
vgl . zu 4 . — Gegen die Ueber -
lieferung schreibt man Πανθ-οί-
δης , wie man neuerdings Ατρεΐδης,
Πηλεΐδης, Τυδειδής, Φνλείδης des¬
halb eingeführt hat , weil die mittlere
Silbe dieser Wörter ohne Ausnahme

in die Thesis des Verses fällt , was
aber natürlich , da diese Formen
meist zur metrischen Bequemlich¬
keit für Αγαμέμνων oder Μενέλαος,
Αχιλλενς, Αιομήδης und Μέγης ein-
treten , wonach sie am Anfänge des
Verses so beliebt , wie am Schlüsse
unnöthig waren. Schreibt man Παν-
ϋ-οίδην , so fordert die Analogie
auch Πανθ-όον, ΙΙανίίόω (9 . 23 . 40 ) .

82 . IV, 239 .
83 . Θ, 124 . A, 103.
84 . έπειτα , nachdem er sich von

der Verfolgung umgewandt hatte
und wieder in die Nähe der Kämpfen¬
den gekommen war.

86. ονταμένην, geschlagen , zu
Ξ, 518 .

88 f. όξε « κεκλ. , vom lauten,
durchdringenden Schreien (B, 222 .
M, 125) , wodurch Hektor sich be-
merklich machen will , wogegen
σμερδαλέα ίάχων (E, 302 ) , μέγα
ίάχων (213 ) von dem zum Kampfe
bereiten Helden. — Der Vergleich
mit der Flamme geht auf das wilde
Ungestüm. vgl . 39 . 53. 330 . —
'
Ήφ . zu 1, 468 . — ασβέατω und ονδ'
werden trotz der stärksten Inter¬
punktion durch Synizesis verbunden.
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οχϋ-ήοας δ '
άρα είπε προς ον μεγαλψορα ΰ-νμόν η

ω μοι έγών, εϊ μέν χε λίπω κάζα τενχεα καλά 91
Πάτροκλόν &, ος κείται εμής ενεκ ενθάδε τιμής,
μή τις μοι Δαναών νεμεΰήΰεται, ος κεν ϊόηται.
εί δε κεν 'Έχτορι μοννος έών και Τρωοι μάχωμαι
αίδεΟθ-είς, μήπως με περιΟτείωο ένα πολλοί ’ 95
Τρώας δ’ εν&άδε πάντας άγει κορυ &αίολος "Εκτωρ ,
άλλα τί ή μοι ταντα φίλος διελέξατο ίλνμός;
δππότ άνήρ εΰ·έλ% προς δαίμονα φωτϊ μάχεόϋ-αι,
όν κε &εδς τιμά, τάχα οι μέγα πήμα κνλίο&η .
τώ fi

'
ουτις Δαναών νεμεΰήΰεται, ος κεν ϊδηται ιοο

"
Εχτορι χωρήΰαντ , επει εκ ϋ·εόφιν πολεμίζει .
εί δε που Αϊαντός γε βοήν άγα & οίο πυθ-οίμην,
άμφω χ αντις ίόντες επιμνηΟαίμείλα χάρμης
και προς δαίμονά περ, εϊ πως ερνΟαίμεϋ -α νεκρόν
Πηλείδη Άχιλήι' κακών δέ κε φέρτατον εϊη . 105

ήος ό τανϋ· ωρμαινε κατά φρένα και κατά &νμόν,
τόφρα δ ’ επί Τρώων ΰτίχες ήλν&ον ήρχε d '

άρ
"
Εκτωρ,

αντάρ ό γ έξοπίΟω άνεχάζετο, λείπε δε νεκρόν ,
έντροπαλιζόμενος , ώοτε λϊς ήνγένειος ,

vgl . Λ, 380 . ω , 247 steht so ονκ
ογχνη, ον πρασιή . Bekker schrieb,
um die Synizesis zu vermeiden, via
λά&, obgleich der Uebergang besser
mit der Arsis eintritt .

90 . Δ, 403 . Die folgende Betrach¬
tung stellt Menelaos an , während
Hektor mit seinen Troern anrückt .

91—93 . λίπω κάτα . zu K, 273 . —
τιμής , vgl . A, 159 . — μή, wie 95,Ausdruck der Besorgniss . vgl . Π, 128 .

95 . αίόεσθίίς , aus Scheu (Δ,
402 ) vor dem Vorwurfe der Achaier
(vgl . 92 . 556 ff.) . — Mit μήπως be¬
ginnt der Nachsatz , vgl . 93 . Die
Furcht wird durch den folgenden
Vers begründet .—περιοτείωσ nicht
περοτήωσ ’

. zu H, 72.
97 . zu A, 407 .
98—101 . Den 92 — 94 gefürchteten

Vorwurf wird man ihm nicht machen
können . — πρός, wider , wie 104.
vgl. 471 . Sonst ανεν , άνεν&ε θ-εον.Das Gegentheil συν ϋ-ειο (I, 49 ) ,έκ ϋ-εοψιν (101 ) . — ον — τιμά

führt bei φωτί parallel das aus,
was schon in dem zu μάχεσίίαι ge¬
hörenden προς δαίμονα liegt . —
κνλίοίίη . vgl . A, 347 . Der Aorist
des allgemeinen Satzes . — μ ’

, μοι .
vgl. N , 481 . — έκ ίίεόφιν , ähnlich
wie δρμηϋ-είς 9-εον {&, 499 ).

102 . βοήν άγα &οΐο . zu Β, 408 .
Ο, 249 . — πνίέοίμην , hier vom
Sehen, Entdecken (vgl . 116 ) .

104 f. Vor εί schwebt ein πειρώ -
μενοι im Sinne. — έρνσαίμεθ -α, hier
prägnant durch W egziehen ret¬
ten . vgl. 635 . έρνειν und έρνεσ &αι
stehen eigentlich vom Ziehen der
Leiche nach der eigenen Seite hin.
vgl . 127 . E, 573 . — φέρτατον . Wir
sagen das kleinste . Dass Patro -
klos gefallen und beraubt ist , können
sie nicht mehr ungeschehen machen,wohl aber die Leiche gegen Hektor
( 126 f.) schützen .

106 f. A, 411 f. N, 136 .
108 . vgl . A, 461 . oben 13 .
109 - 112 . vgl. A , 547 ff. Der
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όν ρα κννες τε και άνδρες από ΰταθμοϊο δίωνται Ρ
έγχεΟι και φωνή’ τον δ ' εν φρεϋ

'ιν άλκιμον ήτορ ηι
παχνονται, άέκων όέ τ έβη από μεΟΟανλοιο'

ως από Πατρόκλοιο κίε ξανθός Μενέλαος.
Οτή δέ μεταΰτρεφθείς, έπεϊ ϊκετο έθνος εταίρων,
παπταίνων Αϊαντα μέγαν, Τελαμώνιον νίόν . ιΐ5
τον δε μάϊ αίφ ένόηΰε μάχης επ άριοτερά πάΰης
θαρΰννονθ

’
έτάρονς και εποτρννοντα μάχεϋθαι’

θεϋπέΰιον γάρ Οφιν φόβον έμβαλε Φοίβος Απόλλων .
βή δέ θέειν , είθαρ δέ παριΰτάμενος έπος ηνδα’
Αίαν, δενρο, πέπον , περί Πατρόκλοιο θανόντος 120
ΰπενΰομεν, αι κε νέκνν περ Αχιλλήι προφέρωμεν
γυμνόν άτάρ τά γε τενχε έχει κορνθαίολος

"
Εκτωρ.

ως έφατ ’ Αϊαντι όέ δα'ιφρονι θυμόν όρινεν,
βή δέ διά προμάχων , άμα δέ ξανθός Μενέλαος.
Έκτωρ μέν Πάτροκλον, έπει κλντά τενχε άπηνρα, 125
έλχ , ιν άπ ωμοιιν κεφαλήν τάμοι όξέι χαλκά),
τον δέ νέκνν Τρωήϋιν ερνοοάμενος κνΰι δοίη '
Αϊας δ’

έγγνθεν ήλθε, φέρων οάκος ήντε πύργον.
"
Εκτωρ δ’

άψ ές όμιλόν ίων άνεχάζεθ? εταίρων,

Gegensatz oben 61 ff. — ώστε λίς .
Α, 239 . vgl . 133 . — φων%. vgl . 66 .
— παγνονσ 'ίαι (von πάχνη ), φρίσ-
σειν, erstarren , von der Empfin¬
dung der Trauer , Gegensatz ίαίνε-
σ&αι ( Ψ, 598 ff.)_ So stellt Hesiod
έπάχνωσε φίλον ήτορ dem τέρπεται
ον κατά θ-ναόν entgegen.

114. Λ, 595 .
115. παπταίνων ( Α , 200 ) , von der

begleitenden Handlung.
116 f. vgl . N, 755 . 757 . A, 498 .
118 f. φόβον , hier Furcht , wie

A, 544 . — έμβαλε (Γ, 139 . N, 82 .
II, 529 ) , synonym mit ένώρσε (B,
451 . Θ, 335 . 0, 62 ) , von der dem
ένόησε vorhergehenden Handlung.
— είϋ-αρ , sogleich , zu E, 337 .

120— 122 . Aias weiss noch Nichts
vom Tode des Patroklos , obgleich
es auffällt, dass Menelaos nicht aus¬
drücklicher davon Kunde gibt ( vgl.
685 ff. E, 467 . Σ , 20) . Aias kämpfte
au einem entfernten Punkte ( 116 ) ,
und er konnte nicht Zurückbleiben,

hätte er des Patroklos Tod erfahren .
— θανόντος, νεκρόν , vgl . 182 . Σ ,
195 . — σπενδειν , von der Anstren¬
gung des Kampfes (πόνος) , vgl . 745 .
— προφέρειν , hinbringen , vgl .
Z, 346 . I, 323 . — τά γε τενχεα
jene , die Waffen , wie τώ γε
άνακτι Ψ, 173 , τόν γε ανακτα Ε,
794 , ο γ ήρως Ν, 164 . Anderer
Art ist A, 613 . Daran , dass Hektor
jetzt wirklich die Leiche der Waffen
beraubt hat , kann er nicht zweifeln .

126 f. έλ/ \ Einen Aorist von ελ-
κειν hat Homer nicht . — κεφαλτν
τάμοι , wie Aias und Peneleos thun
(N, 202 . a , 496 f. ) und Euphorbos
39 es wollte, vgl . E, 214 . B, 259 .
— τον νέκνν , ihn , den Leich¬
nam , dem er den Kopf abgeschla¬
gen . — Τρωήσι κναίν ( 255 . Σ, 179) .
zu IV, 623 . — ερνσσ. zu 104 . Hier
eine Art επιπλοκή , zu Ξ, 223 .

128 . H, 219 .
129. vgl . Γ, 32 . — όμιλος εταίρων,

nur hier statt des häufigen ετάρων
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ίς δίφρον <f άνόρονοε ' όίόον δ ’ ο γε τενχεα καλά π

Τρωΰί φέρειν προτί άοτν , μέγα κλέος εμμεναι αντώ . 131

Αίας δ ’
άμφί Μεν οπαιδί ] ϋάκος ενρν καλνψας

εΟτήκειν, ως τις τε λέων περί olöi τέκεϋΟιν ,
ώ ρά τε νήπι άγοντι ονναντήϋωνται έν ύλη

άνδρες επακτήρες ' δ δέ τε ο/λένεϊ βλεμεαίνει , 135

παν δέ τ έπιόκννιον κάτω ελκεται οΰθε καλνπτων

ως Αίας περί Πατρόκλω ηρωι βεβήκει .

Ατρείδης δ ’ ίτέρωϋεν , άρηίφιλος Μενέλαος,
εΟτήκει, μέγα πένθ-ος ενί οτήϋεοοιν άέξων.

Γλαύκος 0 '
, Ίππολόχοιο πάις , Λυκίων άγος άνδρών , 140-

Έκτορ νπόδρα ίδών χαλεπφ ηνίπαπε μνίίαν
"
Εκτορ , είδος άριΰτε , μάχης άρα πολλδν έδενεο .

ή ο αύτως κλέος έοΟλδν εχει φνξηλιν έόντα .

φράζεο νυν , οππως κε πάλιν καί άοτν οαώοεις

έθνος oder έθνος εταίρων. Schon
der blosse Anblick des kampfgierigen
Aias erfüllt den Hektor mit Entsetzen .

131 . μέγα κλέος, vgl . E, 273 .
133—135. εστήκειν . So Aristarch .

Die Handschriften haben έατήκει .
vgl . Ψ, 691 . — τις τε , wie 61 , nicht

ώστε , wie 109 steht.—περί, bei , wie
X, 95 . ß, 245 . Die Löwin steht vor
ihren Jungen , λέαινα hat Homer
nie. — νήπια , die Jungen , eigent¬
lich σκύμνοι (Σ '

, 319 ) . — επακτήρες
(τ, 435 ) , επάγοντες (r , 445 ) . Der
Vergleichungspunkt liegt in σθένεϊ
βλεμεαίνων (22 ) . — Durch das
grimmige Herabziehen der Stirn¬
haut werden die Augen mit den
Lidern ganz bedeckt . — έπισκν -νιον,
später auch σκννιον, scheint eigent¬
lich das B e d e cke n d e zu sein,
wie σκν-τος . vgl . ob - scu - rus .

[134 — 130 fehlten bei Zenodot und
in der alten Ausgabe von Chios .
Man nahm Anstoss daran , dass hier
der Löwe statt der Löwin genannt
sei. Sollten die Verse fallen , so
müsste 137 ihnen folgen. ]

137 . περί βεβήκει , stand vor ,
schützte , zu 4 . An ein Wandeln
vor der Leiche ist ebenso wenig
wie bei Menelaos ( 139) zu denken,
vgl . 355 . 359 . 510

139 . πένθος άέξειν, Wehe näh¬

ren , woneben πένθος ε'χειν (Si ,
105) steht . Des Patroklos Unglück
bekümmert ihn tief . vgl . 104 f.

140 - 210 . Hektor , von Glaukos
gescholten , dass er des Patroklos
Leiche dem Akts überlasse , wird
von neuem Kampfmutli erfüllt . Nach¬
dem er die Troer zur Tapferkeit auf¬
gefordert , entfernt er sich , um die
von Patroklos erbeuteten Waffen des
Achilleus anzulegen , und eilt dann
zunächst zu den Bundesgenossen .

140 . H, 13.
141 . vgl . B, 245 . Aehnlich tadelt

Sarpedon den Hektor E , 471 ff.
Statt des Apollon tritt hier wieder
einmal einer der Mitkämpfenden ein .

142 f. είδος hat das Digamma. —
άρα , wie ich jetzt sehe. — έδενεο,
stehst zurück , mit Bezug auf die
kurz vorhergegangene Zeit , wo er
dies gezeigt . So steht das Imperf .
ρ, 454. vgl . Ξ, 337 . — αύτως, um¬
sonst , hier mit Unrecht . — σ'
έχει, ward dir zuTheil , eigent¬
lich haftet an dir , wie a, 95 .

144 - 148 . Wir Lykier wollen nicht
länger llios vertheidigen .

144 . vgl . I, 251 . Andere lasen
σαώσ %ς . vgl . 713 f. - Zu πόλις,
das eigentlich die ummauerte
Stadt bezeichnet , tritt noch das
synonyme άατν, das wörtlich den
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οϊος övv λαοΐΰι, το'ι Ίλίω έγγεγάαϋιν Ρ
ον γάρ τις Ανκίων γε μαχηϋόμενος Δαναοϊϋιν 146
είοι περί πτόλιος , επει ονκ άρα τις χάρις ήεν
μάρναΟ &αι όηίοιΰιν έπ άνδράοι νωλεμες αίεί .
πώς κε όν χείρονα φώτα Οαώΰειας μεί)· όμιλόν,
όχέτλι ; επει Σαρπηδόν , άμα ξεΐνον καί έταΐρον, 150
κάλλιοτες Άργείοιΰιν ελωρ και κέρμα γενέθϋ·αι ,
ός τοι πόλϊ όφελος γένετο, πτόλεΐ τε και αντώ,
ζωός έών νυν δ “ ου οι άλαλκέμεναι κννας έτλης .
τφ νυν , εϊ τις έμοι Ανκίων έπιπείΰεται άνδρών,
οϊκαδ’

ϊμεν, Τροίη δε πεφήΰεται αίπνς ολεϋ-ρος . 155·
εϊ γάρ νυν ΤρώεΟΰι μένος πολνϋ -αρΟες ένείη ,
άτρομον, οίόν τ άνόρας έοέρχεται , οΐ περί πάτρης
άνδράϋι όνομενέεϋΰι πόνον και δήριν εϋ-εντο,
αίιρά κε Πάτροκλον έρνΟαίμε&α ‘Ίλιον εϊΰω .
εί ό’ οντος προτι άΰτν μέγα Πριάμοιο άνακτος 160
ελ&οι τεϋνηώς καί μιν έρνοαίμεΟα χάρμης ,
αϊψά κεν Αργεΐοι Σαρπηδόνος έντεα καλά
λνοειαν, καί κ αυτόν άγοίμεϋα

’Ίλιον εϊΰω '
τοίου γάρ θεράπων πέφατ άνέρος , ος μέγ άριΰτος
Wohnplatz bedeutet , ähnlich
wie εδος . Wir können hier αστυ
etwa durch Heimat wiedergeben.
Gewöhnlich erklärt man αατυ von
der Feste Pergamos, die Homer nur
πόλις άκρη , nie άοτν nennt.

147 f. in εί — αίεί . I, 316 f.
149— 153. Hast du ja selbst den

Sarpedon den Hunden zur Beute
werden lassen. Von seiner wun¬
derbaren (eingeschobenen) Rettung
durch Apollon weiss Glaukos Nichts.
— χείρονα, hier in Bezug auf edle
Abkunft , nicht von der Tapferkeit ,
wie K, 238 . vgl . αγαθός N, 664 .
zu o , 324 . — μεϊΊ όμιλόν , im
Kampfe . — σχέτλιος , hier vom
Mangel an Gefühl. — εταΐρον , als
Führer . — πολλά, gar sehr , wie
μάλα , auch μάλα πολλ.ά (zu A, 35 ) ,
nicht oft . οφελος, wie N, 236 .
— τοί, πτολεΐ τε καί αντώ, ähn¬
lich wie Ο, 256 f.

154 f. Drum rathe ich allen mei¬
nen Lykiern nach Hause zuriickzu-
kehren . — τις Ανκίιον, bescheiden

statt Ανκιοι . — ϊμεν, von der näch¬
sten Zukunft. — πεφήοεται , bloss
hier von φαίνεβθαι , nicht vom
Stamme φεν ( 0 , 140) . zu Γ , 457 .

156— 159 . Der Beweis von der
Troer Feigheit schliesst sich an den
letzten Satz an. — πολνΟ -αροές. vgl .
T, 37 . Die gewöhnlichen Beiwörter
sind κρατερόν und ήν. — εσέρχεται,
ergreift , vgl . o, 407 . — πόνον (zu
J , 374 ) καί δήριν Umschreibung
von μάχη , wie πονος καί νεΐκος
Μ, 348 . δήίρις findet sich nur noch
ω, 515 , aber mehrfach δηριάαο&αι,
auch αδήριτος. — ε& εντο. vgl . Ω,
402 .

160—165 , So würden wir Sarpe-
dons Leiche und Waffen wieder
erhalten können. Dass dies den
Troern und vor allem dem Hektor
am Herzen liegen sollte, ist nicht
ausdrücklich gesagt. — ελϋ-οι wird
erklärt durch καί μιν έρνο . χάρμης.
χάρμη, hier gleich μάχη , πόλεμος,
νσμίνη . So steht ενοπή II, 782 . —
άγοίμεϋ -α, führten , vom Fahren .
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Αργείων παρά νηυοί και άγχέμαχοι θεράποντες . η

άλλα ΰύ γ Α’ίαντος μεγαλψορος ουκ ετάλαΟβας 166

ϋτήμεναι αντα , κατ όΰΟε Ιδιάν, όηίων εν αυτή ,
ούό ’ Ιθύς μαχέΰαΟθαι , έπεί Οεο φέρτερός έβτιν .

τον δ ’
αρ νπόδρα Ιδών προϋέφη κορνθαίολος Έκτωρ·

Γλαυκέ , τί ή δε Ον τοίος εών υπέροπλον εειπες ; 170
«J πόποι , ή τ έφάμην ϋε περί φρένας

’έμμεναι άλλων ,
των , όβΰοι Ανκίην έριβώλακα ναιετάουΟιν
νΰν δέ οευ ώνοΰόμην πάγχυ φρένας , οΐον εειπες ,
ος τέ με φης Αϊαντα πελώριον ονχ ύπομεΐναι .
ουτοι έγών έρριγα μάχην ουδέ κτύπον ίππων ' 175
άλϊ αίεί τε Διδς χρείΰΰων νόος αίγιόχοιο ,
ος τε και άλκιμον ανδρα φοβεί καϊ άφείλετο νίκην
ρηιδίως , δτε δ ’ αυτός έποτρυνει μαχέοαϋθαι .
άλλ'

άγε δεύρο, πέπον , παρ έμ ϊοταοο και ίδε έργον,
ηε πανημέριος κακός εΟΟομαι, ώς αγορεύεις , 180
ή τινα και Δαναών , αλκής μάλα περ μεμαώτα ,
Οχήοω άμυνέμεναι περί Πατρόκλοιο θανόντος .

ώς είπών ΤρώεΟΟιν εκέκλετο μακρόν άύοας '

Τρώες καί Αύκιοι καί Δάρδανοι άγχιμαχηταί ,
άνέρες έϋτε, φίλοι , μνηΟαοθε δε θούριδος αλκής , 185
όφρ αν έγών Αχιλήος άμύμονος έντεα δύω
καλά, τα Πατρόκλοιο βίην ένάριξα κατακτάς .

vgl . ii , 179 f . 709 . — ος μίγ '
αρι-

ατος — θεράποντες . II, 271 f.
166-— 168 . Die Verse schliessen

sich als Gegensatz au 156 — 159 an.
— αντα wird näher ausgeführt in
κατ’ όσσε ιδών , in die Augen
schauend , κατά eigentlich von
der Richtung , vgl . I , 373» 0 , 320 .
— ίθνς , wie sonst άντίβιον , έναντί -

βιον {Γ, 20 . Θ , 168 ) .
170 . vgl . 0, 185 . — τοίος εών

leitet 171—174 ein .
171 . ώ πόποι , hier Ausdruck

schmerzlicher Verwunderung. Aehn-
lich H, 359 f. (M, 233 f.) — περί
— άλλων . N , 631 .

172 . vgl . B, 841 .
173 . 3 , 95.
175 . έρριγα, präsentisch , wie H,

114 .
176 — 178 . Π, 688 - 690 .

179 — 182 . Dass er nicht feige sei
( 174 ) , soll er gleich sehen . — άλλ’
— ϊοταοο . Λ , 314 . — έργον , πόνος ,
vom Kampfe, zu A, 470 . — ώς αγο¬
ρεύεις geht auf κακός allein , vgl .
142 . 166 ff. — τινα καί , wie Θ,
379 . — αλκής με μ ., wie Ν, 197 . vgl .
Ε, 732 . — οχήοω άμυνέμεναι , wie
σχήσεοθαι μάχης I , 655 . Verbindet
man αλκής mit οχησω, so schliesst
sich der Inf . weniger gut an.

183 . vgl . Z, 110 . Θ, 184.
184 f. Θ , 173 f. vgl . Z, 111 f.
186 f. όφρ’ av (nie οφρα κ’

),
donec , vgl . Z, 113 . Σ , 409 . — δύω,
wie Z, 340 . — Αχιλήος άμύμονος ,
wie X, 113 , άμύμονος Αίακίδαο II,
140 . 854 , häufig άμύμονα ΙΙηλείωνα .
— έναρΐζειν mit zwei Acc . {Ψ , 800 ) ,
wie σνλαν mehrfach ( Ο, 427 f. ) . κα¬
τακτάς tritt nachträglich hinzu.
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ως άρα φωνήοας άπεβη χορνθαίολος
"
Εκτωρ Ρ

όηίου εχ πολέμοιο ' θέων δ’
εχίχανεν εταίρους

ωχα μάΧ , ονπω τήλε, ποΟι χραιπνοϊΟι μεταΟπών , 190
οϊ προτί αΰτυ φέρον χλντά τενχεα Πηλείωνος .
ΰτάς δ ’ άπάνευθε μάχης πολυόαχρνον εντε άμειβεν'

ή τοι ο μεν τά ά δώχε φέρειν προτϊ Ίλιον Ιρήν
Τρωοί φιλοπτολέμοιΟιν , ο δ’ άμβροτα τενχε εδννεν

Πηλείδεω Άχιλήος, ά οϊ θεο '
ι ονρανίωνες 195

πατρϊ φίλφ επορον δ 3 ’ άρα ώ παιδί δπαΟΟεν

γηράς ' άλΧ ουχ νιος εν εντεΟι πατρδς εγήρα.
τον (J

3 ώς ονν άπάνενθεν ϊδεν νεφεληγερέτα Ζευς
τενχεϋι Πηλείδαο κορνοοόμενον θείοιο ,
χινήϋας ρα χάρη προτί ον μνΟήϋατο θυμόν 200
ά δείΧ , ουδέ τί τοι θάνατος χαταθνμιός εΟτιν,
δς δή τοι Οχεδόν είΰι: Ον δ 5

άμβροτα τενχεα δύνεις
άνδρδς άριοτήος , τόν τε τρομέουΟι χαϊ άλλοι.

190 f. ονπω τήλε (εόντας) tritt
parallel zu ώχα μάΧ Ιχίχανεν . μάλ’
ώχα wird durch ποσΐ κρ . μετ. ( ηιιο1α-
setzend ) ausgeführt. zu ξ, 33 . —
Statt Πηλείωνος haben die besten
Handschriften Πηλείδαο, das nie
am Schlüsse des Verses steht . Da¬
gegen kennt Homer hier nur Ατρε-
ίδαο . zu B, 192 .

192. πολυόαχρνον. Im "Nom . und
Acc . braucht Homer πολνδακρυς, im
Nom. und Gen . auch πολυδάκρυτος
mit langem v. Hier hätte er πολυ¬
δάκρυτου, was die meisten Hand¬
schriften haben , nur mit starker
Synizesis ( B, 651) oder mit Kür¬
zung des v gebrauchen können. Den
Gen. πολνδάκρνος scheint Homer
als nicht wohllautend gemieden zu
haben , wogegen er πολνπίδακος
(nicht πολνπιδάκον ) Ίδης sagte.

194— 196 . Die besten Handschrif¬
ten haben τενχεα δννεν . Aber vgl.
Z, 28 . T, 12. — ot - πατρϊ φίλω . vgl .
Δ, 219 . Als Hochzeitsgeschenke wer¬
den sie Σ , 84 f. bezeichnet, zu II, 149.

197 f. άλλ’ — εγήρα . vgl . H, 148.
Der durch γηράς veranlasst^ Ausruf
wäre treffender , fiele Achilleus in
diesen Waffen. — άπάνενθεν , μάχης
(192 ), gehört zu κορνσσόμενον.

200 . κινεϊν , wofür die Römer
quassare sagen , Ovid (Met . 1,
179 ) concutere braucht . Wie xa -
τανενειν ( innuere ) und άνανενειν
(abnuere ) vom einmaligen Bewe¬
gen des Kopfes nach unten oder
oben zum Zeichen des Gewährens
oder Verweigerns stehen, so κινεϊν
vom mehrmaligen Bewegen dessel¬
ben nach oben und unten als Aus¬
druck der unmuthigen innern Be¬
wegung. Von einem Schütteln des
Kopfes nach der Seite hin zeigt
sich keine Spur. Sophokles braucht
statt κινεϊν σείειν (Ant. 291 ) . An¬
derer Art ist movere caput bei
Horaz ( sat . I , 5 , 58 ) . vgl . 442 . zu
ε, 285 . κινών hat Homer so wenig ,
wie ταρβών . zu A, 331 . Der Ge¬
danke , dass der dieses Waffen¬
schmuckes sich lebhaft freuende
Hektor so bald sterben soll ,
schmerzt ihn .

201—203 . ά δείλ’
, wie A, 441 .

452 . — κατα& ίμιος , wie K, 383 . —
ος δη τοι . vgl . K, 316 . — σχεδόν
εϊσι (priisentisch) , wofür αγχι πα-
ρέστηκεν Π, 853 . — τόν τε — άλλοι .
vgl . Π, 112 . καί , ausser dir , mit
einer Art Ironie zur Bezeichnung
aller.
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τον δή εταΐρον έπεφνες ενηεα τε κρατερον τε , η

τενχεα δ ’ ον κατά κόβμον από κρατάς τε και ώμων 205
εϊλεν . άτάρ τοι ννν γε μέγα κράτος έγγναλίξω ,
των ποινήν , ο τοι οντι μάχης εκνοΟτήβαντι
δένεται

'Ανδρομάχη κλντά τενχεα Πηλείωνος .
ή και κνανέηΟιν επ’

οψρνΟι νεϋοε Κρονίων .
'
Έκτορι δ’

ήρμοΰε τενχε επί χροΐ, δν δε μιν Αρης 210
δεινός , εννάλιος , πλήοϋ -εν δ’ άρα οι μέλε

’ εντός

αλκής καί οϋ-ένεος . μετά δε κλειτονς έπικονρονς
βή ρα μέγα ιάχων ίνδάλλετο δε οφιοι παϋιν

τενχεΟι λαμπόμενος μεγαϋ -νμον Πηλείωνος .
ώτρννεν δε έκαΰτον έποιχόμενος έπέεΟΟιν , 215

Μέθϋ·λην τε Γλανκόν τε Μέδοντά τε Θερΰίλοχόν τε
Αδτεροπαϊόν τε Δειϋήνορά Ίππόβοόν τε,
Φόρκννα Χρομίον τε καί “

Εννομον οίωνιΰτήν .
τονς δ γ εποτρννων επεα πτερόεντα προΟηνδα'

204 1. ένηής, treu , eigentlich
liebend (vgl . 670 ) , mit Digamma
zwischen beiden η , von einem aog
oder άος, Neigung , wovon ά- ί-τας,
Geliebter , Lat . avere , avus , zu
&, 200 . εν steht , wie in ένδνκέως .
— ον κατά κόσμον , weil er die
von den Göttern geschenkten Waf¬
fen nicht hätte rauben dürfen, vgl.
450.—Zur Sache vgl . zu Π, 793 — 805 .

207 . r (Sv ποινήν , als Ersatz
dafür , vgl . E, 266 . — τοι , von
dir . Der Dat ., wie B, 186 . 0, 87 .
— μάχης έκνοατήσαντι, wie E, 157.
vgl . dagegen Π, 252 .

209 . A, 528 , wo der Vers viel
passender von einer gewünschten
Zusage steht .

(Die Rede des Zeus 198 — 209
dürfte späterer Zusatz sein, ja auch
197 möchtedemselbenausschmücken¬
den Rhapsoden angehören .]

210—261 . Hektor kommt in der
Biistung des Achilleus und feuert
die Bundesgenossenzum Kampfe um
die Leiche des Patroklos an. Aias
geräth in Schrecken, als er diese
anrücken sieht. Auf seinen Wunsch
beruft Menelaos die Helden der
Achaier , von denen gar viele sich
einstellen.

210 f. ήρμοσε , passte , wie Γ ,

333 . vgl . T, 385 . Irrig erklärt man ,
(Zeus) machte ihm passend . —
Άρης, zu N, 444 . — εννάλιος , sonst
immer Εννάλιος als Name des Got¬
tes (zu B, 651 ) , etwa stürmisch .
— <ff> (vgl . I , 239 ) μιν Άρης wird im
Folgenden erklärt . — πλήσθ -εν. vgl .
N, 60 . — εντός, im Gegensätze zu
den angelegten Waffen, vgl . K, 334 .

213 (. μέγα , wie Σ , 160 . zu 88.
— ίνδάλλετο, erschien , zu γ, 246 .
— τενχ . Πηλείωνος ist mit λαμπό¬
μενος (A, 66 . Ο, 623 ) zu verbinden.
Aristarchs Lesart μεγα &νμω 11η-
λείωνι setzt für ίνδάλλεαθ -αι die
Bedeutung ίοικέναι voraus , die das
Wort nicht hat . Auch passt dies
nicht in den Zusammenhang.

215 .
'έκαστον, jeden der Führer

der Bundesgenossen , die er fand .
Die folgende Rede ist an sie alle
gerichtet , vgl . E, 463. 470. Z, 66. 72 .

216—219 . ΜίαΟλην. vgl. B, 864.
— Θερσίλοχος fällt Φ, 209 . —Άατε-
ροπαίον . zu M, 102 . — 'Ιππό 'λοον.
B, 840 ff. — Φόρκννα . B, 862 . An¬
dere lasen Φόρκνν τε . zu 312 . —
Χρομίον τε καί “Εννομον . zu B, 858.
— Nur Άειοήνωρ (Männerfü rch -
tend (vgl . das Attische δεισιδαίμων )
kommt sonst nicht vor . — τε wird
gelängt , wie vor δεινός , zu A, 33.
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χέχλντε, μνρία φνλα περιχτιόνων επιχονρων . p
ον γάρ εγώ πληθ-νν διζήμενος ουδέ χατίζων 221
εν&άδ ’

άφ νμετέρων πολίων ήγειρα έκαβτον,
άλλ ινα μοι Τρώων αλόχονς και νήπια τέχνα
προψρονέως ρνοιΰϋ-ε ψιλοπτολέμων νπ Αχαιών.
τα φρονέων όώροιϋι χατατρνχω χα 'ι έδωδή 225
λαούς , νμέτερον δε εχάβτου ϋνμόν άέξω .
τώ τις νυν ίΰ·νς τετραμμένος ή άπολέβϋ-ω
ή

'ε βαω &ήτω' ή γάρ πολέμου δαριΰτνς.
ός όέ χε Πάτροχλον χα'ι τεϋνηώτά περ έμπης
Τρώας ές Ιπποδάμονς ερνβη , εί$η δέ οί Αίας, 230
ήμιΰν τώ ένάρων αποδάβοομαι, ήμιβυ δέ αυτός
εξω εγώ · τό δέ οί χλέος εββεται , όοοον εμοί περ.

ώς έφαϋ· ' οί δ ’ Ιβ-νς Δαναών βρίΰαντες έβηβαν ,
δονρατ άναβγό μενοι ' μάλα δέ βφιβιν έλπετο ϋ-νμός
νεχρόν νπ ■ Αϊαντος ερΰειν Τελαμωνιάδαο , 235
νήπιον ή τε πολέβΰιν έπ αντώ ϋ-υμόν άπηνρα.
χα 'ι τότ άρ Αϊας είπε βοήν άγα&όν Μενέλαον
ώ πέπον , ώ Μενέλαε διοτρεφές , ονχέτι νώι

220 . περικτίονες , obgleicheinzelne
weit von Troas entfernt wohnten.
Lieber läse man πολυκλήτων. vgl .
K, 420 .

221 . γάρ leitet die ganze folgende
Rede als Grund der Ansprache ein .
Ganz ähnlich H, 328 ff. — π/.η &νν
διζ., um eine Menge Volk zusam¬
men zu haben . Zu χατίζων (ver¬
langend ) wird πλη&νος gedacht.

224 . υπό, wie 235 . I, 248 .
225 f. Nur darum belastete ich bis¬

her so sehr das Volk. — δώροιαι,
an die Heerführer . — κατατρνχειν ,
auszehren , von starker Bedrük-
kung. zu o, 309 . vgl . δημοβόρος A,
231 . — έκαστον , als ob νμέων
stände. — άέξω, stärke , vgl . Z,
261 . Anders 139 .

227 f. Drum, weil ihr zum Schutze
der Stadt da seid, der ihr so theuer
zu stehen kommt (τά φρον. , wie
0, 603) , müsst ihr tapfer den Fein¬
den entgegentreten . Statt des Kam¬
pfes nennt er die beiden Möglich¬
keiten des Ausganges, vgl . O, 502 f.

— όαριοτνς , Gewohnheit , wie
Attisch αννή&εια, eigentlich Ver¬
kehr . vgl . IV, 291 . Ξ, 216 .

229—232 .Aufmunterung zum Kam¬
pfe um die Leiche. — καί έμπης.
zu Ξ, 1 . — εϊξη — Αίας, εϊξαντος
Αϊαντος ( Θ, 164) . — τό δε — περ .
Gleich mir wird er in Ilios gefeiert
werden, vgl . Z, 446 . H, 91 .

233 . βρίσαντες , herandringend
( 512 . M, 346) , vom vorhergegangenen
Aufbrechen.

234 f. vgl . 0, 288 f
236 . νήπιοι , als ob έλποντο vor¬

hergegangen wäre . Es schlägt nach
wie Θ, 177 . M, 113 . 127. Π, 686 .
— επί , um (400 . A , 470 . I, 492 ) ,
vom Kampfpreise, wie K, 304 . An¬
ders 300 . — άπηνρα, Αϊας.

237 . είπε Μενέλαον, zu Μ, 60.
238 — 240 . αϊ πέπον mit folgender

Anrede , wie Z, 55 . Auch folgt wohl
πέπον dem Namen (120. O , 437 )
oder geht vorher (E , 109) , oder ai
πέπον steht nach einer namentlichen
Anrede des frühem Verses, wie Π,
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έλπομαι αντώ περ νοϋτηΰέμεν εκ πολέμοιο. ιτ
οντι τόοον νέκνος περιόείόια Πατρόκλοιο, 240
ος κε τάχα Τρώων κορέει κύνας ή<Ϋ οιωνούς,
οΰΟον έμή κεφαλή περιδείόια, μή τι πάθηΟιν,
και ofi , έπεί πολέμοιο νέφος περί πάντα καλύπτει,

'
Έκτωρ , ήμϊν 6

’
αντ αναφαίνεται αίπνς όλεθρός ,

αλί αγ άριοτήας Δαναών κάλει , ήν τις άκούβη . 245
ώς εφατ ' ούδ*

άπίθηΟε βοήν αγαθ ός Μενέλαος,
ήυΰεν δε διαπρύΰιον, ΔαναοϊΟι γεγωνώς"
ώ φίλοι, Δργείων ηγήτορες ήδε μέόοντες,
οϊ τε παρ

’ Δτρείδης, Δγαμέμνονι καί Μενελάω,
όήμια πίνονΰιν καί ΟημαίνουΟιν εκαοτος 250
λαοίς, εκ όέ Διός τιμή καί κνδος όπηδεί.
άργαλέον όέ μοί έΰτι διαΟκοπιάοθαι έκαΰτον
ηγεμόνων τόΰΰη γάρ έρις πολέμοιο όέόηεν.
αλλά τις αυτός ϊτω, νεμεΰιζέοθω δ ’ ένί θνμώ
Πάτροκλον ΤρωηΟι κνϋίν μέλπηθρα γενέοθαι . 255

ώς εφατ ' οξύ ό5 άκονϋεν ’
Οιλήος ταχύς Αίας ,

πρώτος 6° άντίος ήλθε θέων άνά όηιοτήτα'
τον όε μετ

’
ΐδομενεύς καί όπάων ίόομενήος

Μηριόνης , ατάλαντος ’Ενναλίω άνόρειφόντη.

628 . Häufiger ist ώ πέπον allein.
— αύτώ, im Gegensätze zur Lei¬
che, die sie retten wollen . — περι¬
όείόια . zu K, 93 .

241 . vgl . N, 831 .
242 f. κεφαλή, umschreibend . —

κολ . νέφος, von der Schar der Krie¬
ger , doch hält hier der bildliche
Ausdruck vor. vgl . Π, 66 . zu A, 274 .

244 . Hektor selbst muss hier als
alles einhüllende Wolke ( vgl . Ξ, 343 .
II, 350) bezeichnet werden , da es
nicht angeht "Εκτωρ als Subiekt zu
περί —καλύπτει zu fassen , wo man
den Dat. πααιν erwartet (Ξ , 343 .
359 ) , wenn nicht etwa πάντα adver¬
bial zu fassen (E, 181) . [Der Vers
ist wohl eingeschoben, da auch der
Satz ήμΐν — όλεθρος (vgl . A , 174)nicht wohl passt .]

245 . ήν τις άκούση, bei der wei¬
ten Entfernung und dem Kriegsge¬
tümmel (253 ).

249 - 251 . zu Δ, 259 f. Auffallend

wird hier neben dem Oberfeldherrn
noch Menelaos genannt . Regelrecht
ständen πίνετε , σημαίνετε , aber der
Vers schloss diese Formen aus . —
όέ schliesst frei an , statt καί οϊς.
— τιμή . vgl . Β, 197 . [248 steht
sonst immer allein , ohne einen sol¬
chen Relativsatz . Die Verse schei¬
nen eingeschoben. 252 schliesst sich
unmittelbar an die Anrede an .]

252 f. Das Getümmel der Schlacht
ist so gross, dass er keinen einzel¬
nen der Helden unterscheiden kann .
— άργ . — έστί . Μ, 410 . — διασκ .,
erspähen . K, 388 . — έρις πολ . zu
Ξ, 389 . — όέόηεν. Μ, 35 . zu Β, 93 .

254 f. αυτός, αυτόματος (Β, 408 ) .
— όέ fügt den Grund hinzu. — μέλ-
πη&ρα , Spiel , wie N, 233 . Der
Plural wie έλωρα Σ , 93 .

256 . οξύ , σάφα, gewöhnlich vom
Sehen (νοεΐν , auch όέρκεσθαι , προ -
ιόεΐν ) .

257 - 259 . vgl . Ο, 584 . θ , 263 f.
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τών <f άλλων τις κεν ηΟι φρεΟιν ουνόματ εϊποι, p
οΟΟοι δη μετόπιΟϋε μάχην ήγειραν Αχαιών ; 261

Τρώες δε προΰτυψαν άολλέες, ήρχε δ '
άρ

''
Εκτωρ.

ώς δ ότ επι προχοηοι διιπετέος ποταμοίο
βέβρυχεν μέγα κύμα ποτϊ ρόον, άμφϊ δέ τ άκραι
ηιόνες βοόωΰιν έρευγομένης άλός έξω, 265
τύΰοη άρα Τρώες Ιαχή ϊοαν . αυτάρ Αχαιοί
εΰταΟαν άμφϊ Μενοιτιάδη ένα ϋ-νμόν έχοντες,
φραχ&έντες οάκεοιν χαλκήρεϋιν. άμφϊ δ ’

άρα οφιν
λαμπρηϋιν κορνϋεΟΟί Κρονίων ηέρα πολλήν
χεΰ , έπει ουδέ Μενοιτιάδην ήχϋ-αιρε πάρος γε, 270
δφρα ζωός εών ϋ-εράπων ήν Αίακίδαο'

μίϋηΟεν δ άρα μιν δηίων κνΟι κάρμα γενέο&αι
ΤρωηΟιν τώ καί οί άμννέμεν ώροεν εταίρους,
ώοαν de πρότεροι Τρώες ελίκωπας Αχαιούς■

νεκρόν δε προλιπόντες υπέτρεΰαν, ουδέ τιν αυτών 275
Τρώες υπέρϋυμοι έλον έγχεΰιν ιέμενοί περ,
άλλα νέκνν έρνοντο . μίνυν '& α de r. al τοΰ Αχαιοί
μέλλον άπέΰΰεθϋ-ai ' μάλα γάρ Οφεας ώκ έλέλιξεν
Αίας, δς περί μεν είδος , περί δ 3

έργα τέτυκτο
τών άλλων Δαναών μετ άμύμονα Πηλείωνα. 280

260 f. Hyperbolische Bezeichnung
der Menge . — κεν vor dem Digam¬
ma . — ήσι φρεσίν (vgl . N, 609 . 3 ,
92) , da das Denken dem Ausspre¬
chen vorangeht. Andere deuten
aus eigenem Sinne (ohne Hülfe
eines Gottes) . — μετόπισθ -ε nach
den drei 256—259 Genannten. —
μάχην ηγ . Αχ. Statt des Heran¬
kommens (257 ) steht das darauf
folgende Kämpfen. [Zenodot ver¬
warf beide Verse. Wären sie ur¬
sprünglich , so müsste wegen des
digammirten εϊηοι οννομα gelesen
werden , vgl . Γ , 235 .J

262—318 . Kampf um die Leiche .
Zuerst weichen die Achaier, darauf
die Troer.

263—265 . vgl . B, 144 ff. 209 f.
ε, 411 f. — βέβρυχεν . Aristophanes
las βεβρνχη . Zum Ind . zu B, 210 .
— ποτί ρόον, auf der Strömung ,
wogegen κατά ρόον, stromab¬
wärts , Φ, 303 . zu ß, 429 . — βοόω-

llias . III . 2. Aufl .

aiv, wie 3 , 394 , vom Getöse der
Brandung. — έξω , wie ηπειρόνδε
ε , 438 steht.

266 τόοση ιαχή. vgl . Ο, 381 .
268 —273 . φραχ&έντες . vgl . N, 130.

zu A, 593 . — άμφϊ ist mit κορν&εσ-
σιν zu verbinden . — οφιν. Der
Dativ , wie N, 544 . K, 257 . vgl . 234 .
— Otld ’ ηχ&αιρε, έφίλησε. zu Y,
362 f. — μιοεϊν kennt Homer sonst
so wenig wie μίσος und die Ableitun¬
gen davon.— Τρωήσι fällt nach δηίων
auf ; der Satz mit τώ χα / schleppt nach.
Man würde 272 f. gern ausscheiden.

274 . Π, 569 .
275 — 278 . ουδέ, abernicht . Sie

enthielten sich der Verfolgung , da
sie die Leiche an sich reissen woll¬
ten . — μίνννϋ -α δέ , aber nur
kurze Zeit . — καί deutet auf
275 zurück , wie es auch im Rela¬
tivsatz steht (zu B, 827 ) . — μάλα
gehört zu ώκα. zu 0, 483 .

279 f. vgl . B , 768 f.
2
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id-νΰεν δε δια προμάχων , Ovi εϊκελος αλκήν 17

καπρίω , ος τ εν δρεΟΟι κννας θαλερούς τ αίζηοίς
ρηιδίως έχέδαΟΟεν ελιξάμενος διά βηΟΟας·
ως νιος Τελαμώνος άγαυοΰ , ψαίδιμος Αίας ,
ρε

'ια μετειοάμενος Τρώων έχέδαΟΟε φάλαγγας , 285
οϊ περί Πατρόχλφ βέβαΟαν , φρόνεον δε μάλιοτα
άοτυ π ότι οφέτερον έρνειν και κνδος άρέοΟ-αι.

ή τοι τον Αή&οιο Πελαΰγον ψαίδιμος υιός,
Τππόϋωος, ποδός ελχε κατά κρατερήν νΟμίνην ,
δηΰάμενος τελαμώνι παρά Οφυρόν άμφ 'ι τένοντας , 290
'
Έχτορι και Τρώεΰΰι γαριζό μένος ’ τάχα δ ’ αντώ

ήλϋ-ε κακόν , τό οι οντις ερνχακεν ιεμένων περ .
τον δ1 νιος Τελαμώνος , έπαίξας δι όμιλον ,
πλής αντοΟχεδίην κννέης διά χαλκοπαρήον
ήρικε δ3 ιπποδάοεια κόρνς περί δονρός άκ.ωκή , 295

πληγείο έγχεΐ τε μεγάλω και χειρι παχείη,
εγκέφαλος δε παρ αυλόν άνέδραμεν έξ ωτειλής
αιματόεις. τον δ5 ανϋ-ι λν&η μένος , εκ δ ’

άρα χειρών
Πατρόκλοιο πόδα μεγαλήτορος ήκε χαμαζε
κεΐΟϋ-αι ' ό δ3

άγχ αντοίο πέοε πρηνής επϊ νεκρω, 800
τήλέ από Ααρίοης έριβώλακος , ουδέ τοκενΟιν
19-ρέπτρα φίλοις άπέδωκε , μινννΟ -άδιος δε οι αιών

έπλεϋ·3 νπ Αϊαντος μεγα&νμον δονρι δαμέντι.
Εκτωρ δ3 αντ Αϊαντος άκόντιΟε δονρι φαεινφ .

281 . Π, 582 . Δ, 253 .
282 f. καπρίω . zu Λ, 293 . — έλι-

ξάμενος . vgl . Μ, 408 . — διά βήα-
αας, wie δι άκριας κ, 281 , gehört
zu εκέδασσεν (zu E, 88 ) .

285 f. μετειοάμενος steht für sich,
zu N, 90 . — έκέδαασε , wie dies
288 - 316 erzählt wird . — oi geht
κατά αννεοιν auf φάλαγγας , zu II,
281 . — περί , zu , in die Nähe von .
vgl . 6 . 313 .

288 f. Λήϋ-οιο Πελασγόν . B, 843 .
— 'ίππόΟοος . vgl . 217 .

290 . An welchen Fuss er den τε-
λαμών gebunden, wird nicht gesagt ,
vgl . 309 . — άμφί, adverbial , wie
I, 470 . — τένοντας , zu Δ, 521 .

291 f. 0 , 449 f.
293 f, επαΐξας —αντοσχ . Μ, 191 f.

— όμιλος, die bei der Leiche ste¬

henden Troer . — κννέης διά χαλκο-
παρ%ον . Μ, 183.

295 . ήρικε , zersprang , nur hier ,
dagegen έρεικόμενος durchbohrt
N, 441 . Vom Kopfe steht κεάοίλη
(Π, 412 ) .

296 . Die Beiwörter μεγας (E, 745 )
und παχύς veranschaulichen . Sonst
sollte man βαρείς (oben48 ) erwarten .

297 . αυλός ist die eiserne Köhre,
die in die Spitze (αιχμή ) ausläuft
und deren unterer Theil in den
Schaft (κανλός ) befestigt wird. vgl .
Z, 320 .

300 . κεΐσ&αι, Inf . der Folge , vgl .
Φ, 120. — αντοΐο, ποδός. — πρηνής
επι νεκρώ . Π, 579 .

301 —303 . vgl . Δ, 477 - 479 . —
Ααρίοης . vgl . ϋ , 841 .

304 . vgl . Ξ, 402 .



19

αλί 6 μεν αντα Ιδων ήλενατο χάλχεον έγχος ρ
τυτϋ-όν ' 6 δε Σχεδίον, μεγαϋ-νμον

’
Ιφίτον υιόν , 306

Φωκήων δχ άριϋτον , δς εν κλειτω Πανοπήι
οικία ναιετάαΰκε πολέοβ άνδρεΟΰιν άνάοοων ,
τον ßai νπό κληϊδα μεύην διά (Γ άμπερες άκρη
αιχμή χαλκείη παρά νείατον ώμον άνέοχεν. 310
δονπηΟεν δε πεΟων , άράβηΟε δε τενχε επ αντω .
Αίας <Γ αν Φόρκννα δάιφρονα, Φαίνοπος υιόν,
'Ιππο &όω περιβάντα μεΟην κατά γαΟτίρα τΰψεν ,
ρήξε δε ϋ-ώρηκος γναλον , διά δ ’

έντερα χαλκός
ηφυα ' δ δ7 εν κονίηόι πεοών έλε γαΐαν άγοΟτώ . 315

χώρηοαν δ 3 νπό τε πρόμαχοι καί φαίδιμος "
Εκτωρ'

Αργεϊοι δε μέγα ϊαχον, ερνϋαντο δε νεκρούς,
Φόρκυν

’ίππό &οόν τε, λύοντο δε τενχε σ.π ώμων.
ενϋα κεν άντε Τρώες άρηιφίλων νπ Αχαιών

*Ίλιον εΐϋανέβηΰαν, άναλκείηΰι δαμέντες, 320
/ίργειοι δέ κε κϋδος ελον καί υπέρ Διός alöav
κάρτεϊ καί οϋένεϊ οφετέρφ' ali αυτός Απόλλων
Αινείαν ώτρννε, δέμας Περίφαντι εοικώς ,

305 f. vgl . Ν, 184 f. — Σχεδίον .
vgl . Β, 517 f. zu Ο, 515 .

308 . οικία ναιετάασκε . Η, 221 .
309 f. Welches Schlüsselbein ge¬

meint sei , wird übergangen. vgL
290 . E, 146 . 579 . Φ, 117 . X, 324 .
— διά δ> άμπερές . zu Λ, 377 . —
άκρη αιχμή, αιχμής άκωκή . Homer
braucht sonst δονρός, έγχεος , βέ-
λεος άκωκή , auch άκωκή allein,
έγχεος αιχμή oder bloss αιχμή , vgl .
618 . — νείατον , wie Ο , 341 . —
άνέοχεν, wie διέσχε Ε , 100 , nur
bezeichnetes das' H e r a u s k o m m e n .

312 . av, wie 304 άντε,· zur Her¬
vorhebung. — Φόρκννα . zu 218 . Die
Acc. Φόρκννα und Φόρκυν stehen
neben einander , doch ist letzterer
nur durch metrische Noth bedingt,
wie Hes . Theog. 273 , da v stamm¬
haft ist . Der Gen . lautet Φόρκννος,
der Nom . Φόρκνς (aus Φόοκνν-ς ),
erst später Φόρκυν. vgl . Γορτυνος ,
Γόρτννα, woneben ein Nom. Γόρτνς
nicht vorkommt. — δαί 'ψρονα ge¬
hört nicht zu Φαίνοπος υιόν. vgl .
A, 98 . Anders A, 489 . M, 117 .

313 . περιβάς , zum Schutze, zu 6.
314 f. N, 507 f.
316 f. A, 505 f. Dort folgt keine

nähere Bestimmung , wie hier 318 ,
wo λνεσθαι ein αϊννσθαι {Λ, 580 )
oder σνλάν (Z, 28) vertritt .

319 —365 . Aineias , den Apollon
der Hülfe des Zeus versichert, stellt
die Schlacht wieder her. Blutiger
Kampf um die Leiche , worin der
Verlust der Achaier geringer als der
der Troer und der Bundesgenossen.

319 f. Z, 73 f.
321 f. υπέρ Αιός aloav . Hektor

und die Troer sollten bis zum Abend
siegen (Λ, 192 ff.) , zu B, 155. Π,
780 . — κάρτος und οϋ-ένος synonym ,
vgl . 329 . O, 108 . — aü ’

. . Gewöhn¬
lich folgt nach ένθα κεν ein εί μή.

323 — 325 . Der Name Περίφας (zu
E, 842 ) , so wie der des Vaters
Ήπντος (vgl . H, 384 ) sind bedeut¬
sam . — Die überlieferte Lesart κή -
ρνκι vertheidigte Herodian durch
Verkürzung des v, wie χοίνικος mit
kurzem ι τ, 28 neben φοίνικος mit
langem ζ, 163 stehe. Aber der Ver-

2 *
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κηρύοαων χήραβκε , φίλα φρεϋί μήδεα είόώς. 325

τφ μιν εειϋάμενος προοέφη Διος υιός Απόλλων
Αινεία, πώς άν καί νπ '

ερ -9-εόν είρύαοαιβΕε
"Ιλιον αίπεινήν ; ώς όή ϊδον άνίρας άλλονς
κάρτεΐ τε ΰ&ένεΐ τε πεποιϋ -ότας ήνορέη τε
πλή&εί τε ϋφετέρω, καί νπερδέα δήμον έχοντας . 330

νμΐν rfe Ζευς μεν πολύ βούλεται ή Δαναοΐϋιν

νίκην άλ/ύ αυτοί τρείτ άοπετον , ονδε μάχεοΟε .
ώς εφατ " Αινείας δ’

εκατηβόλον Απόλλωνα

εγνω εϋάντα ίδιον , μέγα δ ’ "Εκτορα είπε βοηθάς'
'Έκτορ τ ήό

’ άλλοι Τρώων αχοί ψΫ επικούρων , 335
αιδώς μεν νυν ηδε γ , άρηιφίλων υπ Αχαιών

’Ίλιον είϋαναβήναι, άναλκείηΰι δαμέντας.
άλλ ετι γάρ τις φηοι ϋ-εών, εμοί άχχι παραΰτάς,
Ζην , ύπατον μήΰτωρα, μάχης έπιτάρροϋ-ον είναι.
τώ ρ ίϋ-νς Δαναών ίομεν, μηδύ οι γε εκηλοι 340

Πάτροκλον νηνοίν πελαοαίατο τεϋ-νηώτα.
ώς φάτο, καί ρα πολύ προμάχων εξάλμενος εΰτη '

οί ό 1
ελελίχβηϋαν καί ενάντιοι εΰταν Αχαιών .

kürzung zog der Dichter doch un¬
zweifelhaft die Elision vor . — o
muss es statt des überlieferten ος
heissen , zu Z, 90. — πατρϊ γέρ . vgl .
A , 358 . Der Vater Anchises war
jetzt alt geworden. — Der Herold
heisst sonst πεπνυμένα μήόεα είόώς
(Η, 278 ) . φίλα φρεοί μήόεα είόώς,
wie sonst φίλα είόώς (γ, 277 ) oder
φρονέων {Ε, 116) .

327 — 330 . Wie solltet ihr wider
den Willen der Gottheit durch ei¬
gene Kraft die Vaterstadt retten ,
wie es Andere gethan haben ? —
νπ '

ερ ϋεόν nur hier gleich νπέρμο -
ρον, νπ '

ερ αίσαν . vgl . 98 . — ΐόον,
ερνσαμίνονς πολιν .—κάρτεΐ —ήνορέ%
τε . vgl . Θ, 226 . — πλήθ-εϊ, copiis .
— ύπερόεής, sehr wenig ( im Ver¬
gleiche zum Feinde ), Attisch ένόεής.
νπερόέα ist synkopirt , wie όυσκλέα
B, 115. ,

331 f. Und ihr verzagt trotz des
Beistandes des Zeus. — νμΐν , wie
mehrere Handschriften haben , nicht
ήμϊν , muss es ganz entschieden

heissen . Denn kann auch der Re¬
dende sich einschliessen , wo er selbst
nicht eigentlich betheiligt ist , doch
unmöglich da , wo der Satz zwischen
zwei Anreden in der Mitte steht . —
βούλεται , vgl . A , 117 .

334 . εγνω εοάντα ίόών. Er er¬
kannte ihn , da er jetzt sich ihm in
seiner bekannten Göttergestalt zeigte,
vgl . Γ, 396 f. 0 , 246 . — είπε mit
dem Acc ., wie 237 .

335 . M, 61 .
336 — 339 . αίόώς,ήόε , Schande

ist dies , zu E , 787 . — είοαναβή -
ναι, ήμέας . vgl . 319 f . — άλλα γάρ,
aber doch , leitet das ein , was ihnen
Muth machen muss. — ετι gehört
zu έπιτάρροϋ -ον είναι . Den Apollon
nennt er nicht . — ύπατον μήοτωρα
( Θ, 22 ), wie Zeus sonst ύπατος (E,
756 ) , ύπατος κρειόντων ( Θ,31 ) heisst,
vgl . Δ, 84 . M, 242

340 . ίϋνς Δαναών , vgl . E, 849 .
— ε'κ-ηλοι , ruhig , ungestört , wie
Z, 70. vgl. ενκηλοι 371 .

343 . E , 497 .
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tvi}' αντ Αινείας Λειώχριτον ονταΟε όονρί, p
■νΐόν Αρίοβαντος, Ανκομήόεος έοϋ-λόν εταΐρον. 345
■τον όε πεοόντ έλέηοεν άρηίφιλος Ανκομήόης,
ϋτή όε μάλ εγγύς ιών, καί άκόντιοε όονρί φαεινό ,
και βάλεν ΤππαΟίόην Απιΰάονα , ποιμένα λαών,
ήπαρ νπο πραπίδων, είϊλαρ ό’ νπο γοννατ ελνΟεν,
ος ρ εκ Παιονίης έριβώλακος είληλονϋ-ει, 350
καί όε μετ Αοτεροπαΐον άριΰτενεοκε μάχεοϋ-αι .
τον όε πεοόντ ελέηΟεν άρήιος Αοτεροπαιος,
ϊ&υΟεν όε καί 6 πρόφρων ΔαναοΙΟι μάχεοέλαι ’

αλί ονπως έτι είχε ’ ΟακεΰΟι γάρ έρχατο πάντι\
εοταότες περί Πατρόκλω, προ όε όονρατ εχοντο. 355
Αίας γάρ μάλα πάντας έπώχετο πολλά κελενων
ούτε τιν έξοπίϋω νεκρόν χάζεϋ&αι άνώγει
οντε τινά προμάχεΰϋ-αι Αχαιών έξοχον άλλων,
αλλά μάλ άμφ αντώ βεβάμεν, Οχεόύΐίεν όε μάχεύΐίαι'

ώς Αίας επέτελλε πελώριος, αιματι όε χϋ-ών 360
όενετο πορφνρέφ , τοί ό ’ άγχιΰτίνοι έπιπτον
νεκροί όμον Τρώων καί ΰπερμενέων επικούρων
καί Δαναών ονό ’ οι γάρ άναιμωτί γ ίμάχοντο,
πανρότεροι όε πολύ φϋ-ίνν &ον μέμνηντο γάρ αίεί

άλλήλοις καί)· όμιλον άλεξέμεναι πόνον αίπνν . 365

344 ί. Αειώκριτος , wie auch einer
der Freier in der Odyssee heisst , ist
das einzige HomerischeBeispiel eines
mit λεώς statt λαός zusammenge¬
setzten Wortes . — Ανκομήόεος . vgl .
1, 84 . M, 366 .

346 - 350 . vgl . E, 610 ff. Δ, 578 f.
L·, 44.

351 . Άοτεροπαΐον . vgl . 217 . —
άριστενεσκε μάχεσϋ -αι . vgl . A, 746 .
Mit Gen . Z, 460. f.

353 . καί, auch , mit Beziehung
auf έλέηοεν. — o wird ohne Nach¬
druck wiederholt . — πρόφρων ,
ernstlich , eifrig , wie sonst
μεμαώς . — μάχ ., Inf . der Absicht .
Er wollte mit einem einen Zwei¬
kampfversuchen (προμάχεσ·9·αι358) .

354 f. έτι είχε , vermochte es
noch . vgl . H , 217 . — έρχατο,
waren umschlossen , vgl . 268 .
— εοταότες, Δαναοί . — πρό , προ-
σϋ-εν . vgl. 7 . Aehnlich steht όονρατ

’

άναοχόμενοι (A, 594) . Später προ-
βάλλεσ-θ-αι . vgl. Xen. Cyr. II , 3 , 10,
wo auch ähnlich τώ χειρε προέχων .

357 f. Weitere Ausführung der
inständigen Mahnung ( πολλά κε¬
λενων ) . vgl . Δ, 304 f., wo πράαfl’

άλλων, wie hier Αχαιών έξοχον,
wodurch das προμάχεο &αι veran¬
schaulicht wird .—οντί τινα accen-
tuiren die Handschriften . — βεβάμεν
(510 ), stehen , vgl . 355 und oben
132 f. 137 . 139.

360 f. Aehnlich steht mehrfach
ρέε ό ’ αιματι γαΐα , auch mit μέ-
λαινα Ο, 715 . vgl . auch Κ, 484 . Λ ,
394 . — άγχιστϊνοι , dicht anein¬
ander . zu Λ, 668 .

363 — 365 . καί , und auch . —
άναιμωτί , sine caede , auch in¬
cruentus hei proelium , vic¬
toria . vgl. άνιδρωτί Ο, 228 , άσ-
πονόί Θ, 512 . — πανρότεροι πολύ,
ή Τρώες. — άλλ . άλες . vgl . Γ, 9.



ως οί μεν μάρναντο δέμας πνρός , ουδέ κε φαίης ' '

ούτε ποτ ηέλιον οόον εμμεναι ούτε Οελήνην
ηέρι γάρ κατέχοντο μάχης οΰΰον τ έπ άριοτοι
εΟταΰαν άμφϊ Μενοιτιάδη κατατεϋ -νηώτι .
οι δ" άλλοι Τρώες και ένκνήμιδες Αχαιοί 370
ενκηλοι πολέμιζον νπ αίίΗρι , πέπτατο δ5

αυγή
ηελίον οξεία, νέφος ου φαίνετο πάΰης
γαίης ονδ ’

δρέων μεταπανόμενοι δ’
εμάχοντο ,

άλλήλων άλεείνοντες βέλεα Οτονόεντα,
πολλόν άφεϋταότες . τοι δ ’ έν μέΟφ άλγε έπαΟχον 375
ηέρι και πολέμα», τείροντο δε νηλέι χαλκώ ,
όϋΰοι άριΟτοι εΰαν . δυο δ ' ουπω φώτε πεπνοϋην ,
άνέρε κνδαλίμω , Θραουμήδης Αντίλογός τε,
Πατρόκλοιο ϋ-ανδντος άμνμονος . αλί . έτ έφαντο
ζωδν ένϊ πρώτα » δμάδφ ΤρωεΟΟι μάχεθϋ·αι . 380

Ξ, 369 . Ein Äcc . steht hier bei άλέ-
ξειν nur mit dem Dat . der Person ,
ygl . Z, 109 . Anders x, 288 . — πό¬
νον, Kampf , ygl . A , 601 . Π, 651 .
auch Γ , 9. Y, 396 . Die besten Hand¬
schriften haben das ungehörige φόνον.

366 —383 . Kurzer Bericht über
den Kampf auf andern Seiten des
Schlachtfeldes .

366 . vgl . Λ, 596 .
367 f. ποτέ, mehr . vgl . A, 234 . —

σόον. zu A, 117 . Man hätte glau¬
ben sollen , die Sonne sei ausge¬
löscht. Nur parallel tritt das zweite
Himmelslicht hinzu. — ηέρι. Dass
Zeus den Nebel verbreitet , wird nicht
gesagt . TJnhomerisch ist es ηέρι
μάχης zu verbinden und von der
Staubwolke zu verstehen . Zu κα¬
τέχοντο wird das Subiekt (sie , die
Achaier und Troer ) unbestimmt ge¬
dacht. — μάχης, auf dem Schlacht¬
felde . Der Gen . , wie so häufig πε -
δίοιο steht , 372 f. πάαης γαίης und
όρέων ; μάχη vom Schlachtfelde,
wie E , 35 . 355 . — οσσον τ επ’

,έπι τόσον, όσον, soweit , vgl . 0 , 358 .
Wir schreiben so mit Lachmann ;
denn das έπι oder έπι όσσοι der
Handschriften ist unhaltbar , da μά¬
χης έπι nicht in der Schlacht
heissen kann . Deshalb schrieb Ari¬
stophanes μάχη ένι (vgl . A, 409 ) ,

was hier sehr matt wäre . Weder Ze-
nodots έπι τάσσον, noch das gleich¬
falls überlieferte επί &’ οσσον ge¬
nügt . — άριοτοι , die Helden .

371 . ενκηλοι . zu 340 . t
Der Ge¬

gensatz folgt 375 f : άλγε έπασχον
— πολέμα». — πολέμιζον , wie έμά¬
γοντο 373 vom Stehen auf dem
Schlachtfelde , vgl . 459 . 471 . N, 263 .
— atd -έρι. Der Himmel war ganz
wolkenlos..

372 f. οξεία , stehend von der
durchdringenden Kraft der Sonne,
wie bei Hesiod μένος οξέος ήελίοιο.
— γαίης, όρέων, Gen . des Ortes,
zu 368 . — μεταπανόμενοι . Sie hat¬
ten den Kampf aufgegeben und sich
von einander entfernt .

375 —377 . τοί , die bei der Leiche .
— έν μέσω, έόντες . μέσον muss hier
die Mitte der Schlacht bezeichnen.
Anders Γ , 266 . — ηέρι . Auch der
Nebel belästigte sie. — πολέμω wird
näher ausgeführt durch τείροντο —
χαλκά». — Zu τοί tritt näher bestim¬
mend όσοι — άριοτοι . — όνο ί
ονπω . Hier gelangen wir zum aller¬
entferntesten Theile der Schlacht.
— πεπνα &ην . vgl . N, 521 f.

380 . ένι πρώτα» όμάδω , έν προ-
μάχοις , nur hier , ένι Τρώων όμάδω
Ο, 698 , πρώτη έν ναμίνη Ο, 340 .
vgl . 471 .
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τώ ό ' επιοϋοομένω θάνατον χαϊ φνζαν εταίρων p
νόΰφι,ν έμαρνάΰθην , έπει ως έπετέλλετο Νέβτωρ
ότρυνων πόλεμόνδε μελαινάων από νηών .

τοΐς δε πανημερίοις έριδος μέγα νείχος όρώρει
άργαλέης' χαμάτφ δε χαι ιδρω νωλεμες αίεί 385
γουνατά τε χνήμαί τε πόδες θ· υπένερθεν έχάΰτου

χεΐρές τ οφθαλμοί τε παλάββετο μαρναμένοιιν
άμφ αγαθόν θεράποντα ποδώχεος Αίαχίδαο .
ώς δ' ότ άνήρ τανροιο βοός μεγάλοιο βοεί?] ν
λαοΚιν δώη ταννειν , μεθνονΟαν αλοιφή ' 390
δεχόμενοι δ3

άρα τοί γε διαΟτάντες ταννουΰιν
χυχλόο , άφαρ δέ τε ίχμάς έβη , δννει δε' τ αλοιφή
πολλών ελχόντων , τάννται δέ τε παΰα διαπρό '

ως οϊ γ ένθα χαϊ ένθα νέχυν ολίγη ένι χώρη
έλκεον άμφότεροι · μάλα δέ ΰφιοιν έλπετο θυμός , 395
Τρωαϊν μεν έρνειν προτι

"Ιλιον , αυτάρ ΑχαιοΙς
νήας έπι γλαφυρός , περί δ * αντοϋ μώλος όρώρει

381 — 383 . Hier fielen die Achaier
und flohen , aber die beiden Söhne
des Nestor hielten sich tapfer , ge¬
denkend der Mahnung ihres Vaters.
Π, 317 ff. werden beide unmittel¬
bar nach Patroklos erwähnt. — εταί¬
ρων, der ihnen zunächst stehenden
Achaier . — ως, nicht zu weichen.

[Die ganze Stelle 366 — 383 , die
manches Matte und Ungehörige ent¬
hält , ist mit Lachmann als späterer
Zusatz auszuscheiden, aber auch die
sieben vorhergehenden Verse von
360 an gehören kaum dem ur¬
sprünglichen Dichter an .]

384— 401 . Beide Parteien suchen
die Leiche an sich zu reissen.

384 . τοΐς , denen bei der Leiche
des Patroklos . — πανημερίοις . zu
A, 472 . — εριδος, μάχης . — μέγα
νεΐκος όρώρει . Ο, 400 .

385— 388 . καμάτω , nur insofern
die Anstrengung den Schweiss er¬
regt. Anders 745 . N, 711 . — νπέ -
νερθε. vgl . Δ , 147 . — παλάσσετο
kann der Form nach nur auf yov-
νατα bezogen werden , was freilich
sehr hart , da so viele andere gleich¬
stehende Substantiva von nicht ge¬
ringerer Bedeutung noch darauf

folgen . Es zwang hier die metrische
Noth , wie Σ , 398 . — μαρναμένοιιν ,
beiden Parteien . — άμφί, wie Σ , 339 .
Mit dem Dat. 369 .

389— 393 . Den Vergleichungspunkt
bildet das Ziehen nach den ent¬
gegengesetzten Seiten. — τανροιο
βοός . B, 480 f. zu M, 263 . Mit
βοείη verbunden , wie σνών ονßό¬
σια (A, 679 ) , so dass βοείη gleich
όέρμα (1 , 548 ) . — λαοϊσιν , den
Knechten. In der Ilias findet sich
nie όμως ( T, 333 ist spätem Ur¬
sprungs) , nur δμωή, wogegen es in
der Odyssee häufig. — κνκλόσε ge¬
hört zu όιαστάντες . vgl . Δ, 211 f.
— Die Haut wird gezogen (ταννον -
σιν, ελχόντων ) und dadurch ge¬
streckt , ausgeweitet (τάννται ) . —
έβη, wie οϊχεται , ist weggegan¬
gen , ist w eg .— δννει, vom allmäh¬
lichen Eindringen des beim Gerben
in die Haut dringenden aufgetrage¬
nen Oeles . — διαπρό, ganz durch
(H,138 ) , hier von derLänge undBreite,

394 f. o'i γε, die beiden Parteien
(387 ) . — χώρη , Stelle , Fleck ,
vgl . M, 423 . — δέ, wie 234 . 495 .
Andere lasen γάρ . — Τρωσίν μέν .
Hier erst tritt die Trennung ein .
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άγριος' ονδε κ Άρης λαοΟΟοος ονόε χ A&tjvt] 11
τόν γε ίδονΰ ονοϋαιτ , ονό ει μαλα μιν χολος ιχοι
χοΐον Ζευς έπ 'ι Πατρόκλω άνδρών τε χαϊ ίππων 400
ηματι τω ’ετάννΟΟε χαχδν πόνον , ονδ ’

άρα πω τι
ηδεε Πάτροκλον τεϋ-νηότα δϊος Άχιλλενς '
πολλόν γάρ ρ άπάνεν &ε νεών μάρναντο %-οάων,
τείχει νπο Τρώων , τό μιν ονποτε ελπετο ϋ-νμώ
τεϋ-νάμεν , άλλα, ζωόν , ενιχριμφ&έντα πιληοιν , 405
αψ άπονοϋτήοειν , έπεϊ ονόε το ελπετο πάμπαν ,
εχπέρΟειν πτολίεϋρον άνευ εϋ-εν, ονδε Ονν αντιϊν
πολλάχι γάρ τό γε μητρός επενϋετο νόβφιν ακονων ,
η οι άπαγγέλλεόκε Διδς μεγάλοιο νόημα.
δη τότε γ ον οι εειπε κακόν τόΰον , oööov ετνγβη , 410
μήτηρ , οττι ρά οι πολύ φίλτατος ωλε & εταίρος.
οι δ* αίεΐ περί νεκρόν άχαχμένα δονρατ εχοντες
νωλεμες εγχρίμπτοντο και άλλήλονς ενάριξον .
ώδε δέ τις εϊπεΟκεν Αχαιών χαλχοχιτώνων
ώ φίλοι, ον μάν ημιν ένκλεες άπονέεθϋ·αι 415

398 f. άγριος wird in ονδε— cixoi
(vgl . ά , 539 ff.) ausführend erklärt ,
vgl . 737 . — In dem zweiten Verse
wird bloss Άθ-ήνη berücksichtigt . —
χόλος gegen die eine Partei . Sie
müsste beiden Parteien das beste
Zeugniss geben.

400 f. επί . zu 236 . — ετάννσσε .
vgl . A, 336 . N, 359 . Ξ, 389 . Π, 662 f.401 — 411 . Des Achilleus Hoffnung
auf des Patroklos Rückkunft .

401 f. ονδ —βδεε . vgl . N, 674 .
403 . γάρ ρ . Die besten Hand¬

schriften haben hier einfach γάρ,abweichend von Ξ, 30 . Die Ab¬
weichung in demselben Versanfangmuss auf Versehen beruhen . Anders
ist es T, 49 .

404 f. τείχει νπο Τρ . Bis zu die¬
ser war Patroklos vorgedrungen
(Π, 702 ff.) , und nicht gar weit da¬
von gefallen , vgl . Σ , 453 . νπό . vgl .A, 407 . — τό bereitet auf τε &νάμενvor , welches dann seinen Gegensatzerhält , vgl . 406 . — ενιχριμφίλ. πν -
λμοιν (vgl . N, 146 ), wie er es wirk¬
lich that . Doch stimmt dies nichtzu Π, 87 ff.

406 — 409 . Achilleus wusste von
seiner Mutter , dass er selbst den Fall
der Stadt nicht erleben werde. - - τό
γε , dass er vor der Zerstörung der
Stadt fallen solle . — νόσφιν, ent¬
fernt ( von Andern) , insgeheim. Der
Aufenthalt der Thetis im Hause des
Vaters wird auch hier angenom¬
men . zu A, 358 .

410 f. δη τότε γ
’
, damals nun

(409 ).— οττι (dieses,) dass , schliesst
sich an όσον ετνγβη als Ausführungan . οττι — εταίρος , vgl . 642 . Unsere
Stelle steht mit Σ , 9 ff. in Wider¬
spruch ; denn hier müsste sich Achil¬
leus der dort erwähnten Verkündi¬
gung erinnern . [ Vers 411 ist wohl
später eingeschoben.]

412— 425 . Fortgesetzter Kampf
um die. Leiche. Beide Theile ermah¬
nen sich zur Ausdauer .

412 f. αχαχμένα δονρατ εχοντες.Μ, 444 . vgl . 355 . — εγγρίμπτεα &αι,nur hier vom Angriffe (δνοπαλίζειν ,
αιρεΐν , λαμβάνειν , βάλλειν ).

414 . vgl . B, 271 . Γ, 297 .
415 . άπονέεσ &αι, ohne die Leiche

des Patroklos . vgl . 418 .
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νήας επι γλαφνράς , alt αυτόν γαια μέλαινα p
παΰι χάνοι · τό χεν ήμιν άφαρ πολύ χέρδιον εϊη,
εί τούτον Τρώεοοι μεϋ -ήΰομεν ίπποόάμοιοιν
άοτυ π ότι ΰφέτερον έρνΟαι και κνόος άρέϋ & αι .

ώδε τις αν Τρώων μεγαϋ-νμων ανδήβαοχεν 420
ώ φίλοι, εί και μοίρα παρ άνέρι τφδε δαμήναι
πάντας όμως, μήπω τις έρωείτω πολέμοιο.

ώς άρα τις είπεβχε, μένος δ 3
όρβαΰχεν έχάΰτον.

ώς οι μεν μάρναντο , Οιδήρειος δ3
ορυμαγδός

χάλχεον ουρανόν ίχε δι αίϋ-έρος άτρνγέτοιο . 425
'ίπποι δ ’ Αίαχίδαο μάχης άπάνενϋ -εν έόντες

χλαίον, επειδή πρώτα πυθ-έβϋ-ην ήνιόχοιο
έν χονίηΰι πεΰόντος νφ

'Έκτορος άνδροφόνοιο.
ή μάν Αυτομέδων, Διώρεος άλχιμος υιός,

417—419 . χάνοι {Δ, 182 . Ζ, 282 ) ,
ehe dieses geschieht . — μεΡήαομεν .
Das Fut . von der Handlung , deren
Eintreten der Redende fürchtet zu
A, 294 . — καί schliesst hier die
Folge an . — Nach der durch ώδε
δέ τις εϊπεσκεν eingeleiteten Rede
steht immer ein abschliessender Yers
(B, 278 . Γ , 302 . 324 . Δ, 85) , wo
nicht , wie hier , eine andere Rede
folgt (A .324 ff. a, 400 ff. ψ, 396 ff.)

420 . ώδε statt des überlieferten
ώς δέ, wo ως gegen Homerischen
Gebrauch auf das Folgende sich
bezöge ^ Ein paar Handschriften
lesen ώδε δέ τις . — αυδήσασκεν nur
hier. — Den Namen der Troer in
den Formelvers (zu 414 ) zu brin¬
gen , machte Schwierigkeit. Aristarch
verwarf den Yers , so dass auch
421 f. die Achaier sprechen sollen,
wenn er nicht etwa auch diese strich .

421 f. εί καί μοίρα, έστΐ, sollte
es auch bestimmt sein , wenn
wir nämlich nicht ablassen — άνέρι,
νεκρφ . — πάντας , ημέας .

423 . δέ fügt hier die beabsichtigte
Folge hinzu. — Statt εκάστου lasen
Andere εταίρου, wrofür εταίρων ste¬
hen müsste .

424 f. Zum gleichen Versanfang
mit 423 vgl . Z, 311 f . X, 515 . Ψ, 1 ,
die aber weniger hart sind . — oi-
δήρειος, gewaltig , eigentlich (wie

Eisen) unbezwinglich . vgl . Ψ,
177 . Ω, 205 und den gleichen Ge¬
brauch von χάλκεος (B, 490 . 2 ) 222 ; .
αιδήρεος steht auch in Prosa gleich
σκληρός. Aehnlich brauchen unsere
Dichter seit Klopstock eisern ,
ehern , άζηχής steht unten 741 . vgl .
βοή άσβεστος . —χάλκεος, wie sonst
πολνχαλκος, auch αιδήρεος. zu y, 2 .
Auffällt uns dochχάλκεον nach σιδή-
ρειος. — δι αίΡέρος, wie B, 458 . —
άτρνγέτοιο . zu A, 316.

[404—425 liess Zenodot mit Recht
weg , aber 400 —403 dürfte mit zur
Interpolation gehören .]

426 — 465 . Oie um PatroMos
trauernden Pferde des Achilleus
jammern den Zeus , der sie nicht in
Hektars Hände fallen lassen will .
Von ihm gestärkt eilen sie dahin.

426—428 . Hektor hatte die Pferde
verfolgt, vgl . 75 ff. — πνΡέσΡην ,
von Automedon , der es ihnen mit-
getheilt , als Hektor von ihrer Ver¬
folgung abgestanden. Sie blieben
darauf stehen und gaben sich , da
die Götter sie mit menschlichem
Gefühl begabt hatten , ganz ihrem
Schmerze hin . — ήνιόχοιο. vgl . 439 .
Patroklos hatte des Achilleus Wagen
gefahren.— έν xovhjai, wie Δ,482 .522.
Z, 453 . — νφ

αΕκτ. άνδρ. vgl . A, 242 f.
429—431 . Αυτομέδων . Π, 145 . —

άρ , da sie weinend da standen . —
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πολλά μεν άρ μάότιγι θοή έπεμαίετο θείνων , 17
πολλά δε μειλιχίοιύι προΰηύδα , πολλά 6 ’ άρειγγ 431
τώ δ 1 οντ άψ επί νήας επί πλατνν ‘Ελλήβποντον
ήθελέτην ιίναι οντ ες πόλεμον μετ Αχαιούς ,
άλλ’ ώΰτε Οτήλη μένει έμπεδον , η τ έπϊ τύμβφ
άνέρος εΰτήχη τεθνηότος ήε γνναιχός , 43δ
ως μένον άϋφαλέως περιχαλλέα δίφρον έχοντες,
ονδει ένιοχίμψαντε χαρήατσ: δάχρνα δέ ϋφιν
θερμά χατά βλεφάρων χαμάδις ρέε μνρομένοιΟιν
ήνιόχοιο πόθφ , θαλερή δε μιαίνετο χαίτη
ζεύγλης έζεριπονΰα παρά ζυγόν αμφοτέρωθεν . 440
μνρομένω δ"

άρα τώ γε ίδών έλέηΟε Κρονίων ,
χινήοας de χάρη προτι δν μυθήΰατο θυμόν
ά δειλοί, τί Οφώι δόμεν Πηλήι αναχτι
θνητφ , υμείς δ' έοτόν άγήρω τ άθανάτω τε ;
ή ϊνα δνΟτήνοιΰι μετ άνδράοιν άλγε έχητον ; 445
ον μεν γάρ τί πού έϋτιν όιζνρώτερον άνδρός
πάντων , όϋϋα τε γαΐαν έπι πνείει τε χαϊ έρπει .
άλλ> ον μάν νμίν γε χαί άρμαΰι δαιδαλέοιΟιν
°
Εχτωρ Πριαμίδης έποχήΰεται' ον γάρ έάΰω.
ή ούχ άλις, ως χαϊ τεύχε έχει χαϊ έπεύχεται αντως ; 450

θοή, rasch bewegt , λιγνρή heisst
sie A , 523 . Das gewöhnliche Bei¬
wort ist φαεινή . - μάοτιγι gehört
zu επεμαίετο . vgl . E, 748 , — άρειή,Schelten , von άρή, wie später φορ-
βειά von φορβή . Eigentlich sollte
ai statt ει stehen .

432 . Statt επί νήας dürfte ποτί
νήας ( Ο, 295 ) zu schreiben sein.
προτι νήας steht nach Vokalen (K,336 . I\l , 273 ) . — πλατνν . zu B , 845 .

435 . εστήκ%. Der Coni . im erklären¬
den Relativsatze , wie A, 483 . χ , 469 .

437 . ενισκίμψαντε , hingesenkt ,so dass der Kopf wirklich die Erde
berührte , vgl . Π, 612 . Ψ, 283 f. Von
σκήπτειν hat Homer nur das Part .
οκηπτόμενος {Ξ, 457 ) .

439 . εμιαίνετο , κονίιχ . vgl . 457 .Π, 795 f. - ζενγλή ( Τ, 406 ) das
Kummet , Kummt (Jochkissen ) ,das man um den Hals beider Pferde
schlang. Später steht es gleich ζνγόν,wie auch λέπαόνον. zu E, 730 .

442 . vgl . 200 .
443 —447 . Ausdruck des Bedau¬

erns , dass die unsterblichen Pferde
im Dienste der Menschen ein sol¬
cher Jammer treffe . — ά δειλώ . vgl.
201 . Λ , 441 . — δόμεν, wie überall
bei Homer, Inf. , der hier steht , wie
in der spätem Sprache bei τί έμοί.
Poseidon hatte die Pferde dem Pe¬
leus geschenkt , zu Π, 149 ff. —
Statt des einfachen άγήρω τ ’ άθανά-
τω τε tritt ein ganzer selbständiger
Satz ein . — Die Frage 445 im Sinne :
„ Bei Sterblichen könnt ihr ja nur
Leid haben. “ — Zu 446 f. vgl . die
Nachahmung o, 130 f.

448 —450 . Aber Hektor soll sich
ihrer nicht bemächtigen . — έποχ .,
wie K, 330 . — καί τενχε ’ έχει, nicht
allein den Patroklos getödtet hat . —
αντως , geradezu , als ob er des %
Patroklos Tod seiner Kraft verdanke,
vgl . K, 50.

, , y
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ΰφώιν δ } εν γοννεΟΟι βαλοΐ μένος ήδ
' ένϊ ϋ-υμώ , ρ

δφρα χαϊ Ανχομέδονχα Οαώΰεχον έχ πολέμοιο
νήας επί γλαφυράς' έχι γάρ ΰφιΰι χνδος ορίζω,
χχείνειν, είς δ χε νήας ένΟΰέλμονς άφίχωνχαι
övy χ ήέλιος χαϊ επί χνέφας Ιερόν tXihj . 455>

ως είπών ιπποιΟιν ενέπνενΟεν μένος ήν .
χώ δ ’ άπδ χαιχάων χονίην ούδάϋδε βαλόνχε
ρίμφ έφερον Οοδν άρμα μεχά Τρώας χαϊ Αχαιούς,
χοΐϋι δ' έπ Ανχομέδων μάχεχ άχννμενός περ εχαίρου ,
ίπποις άιΟϋων ώοχ'

αίγυπιος μεχά γέρας ' 460
ρέα μεν γάρ φενγεΟχεν νπ 'εχ Τρώων ορυμαγδού,
ρεΐα δ5

επαΐζαΟχε , πολύν χαϋ· δμιλον οπάζων .
άλ 'λ ουχ ήρει φώχας, δχε ϋεναιχο διώχειν.
ον γάρ πως ήν οίον εόνϋ■ ϊερω ένϊ δίφρφ
έγχει έψορμάΰϋαι χαϊ έπίοχειν ώχέας ίππους . 465
όψε δε δή μιν έχαΐρος άνήρ ϊδεν όφϋ -αλμοΐΰιν ,
Αλχιμέδων, υιός Ααέρχεος ΑΙμονίδαο'

Οχή δ ’ δπι&εν δίφροιο, χαι Ανχομέδονχα προΟχρδα '

Ανχόμεδον, χίς χοί νν ϋ-εών νηχερδέα βουλήν

451 — 455 . Die Bestimmung des
Zeus . — σφίσι ( Τρωσί) — όρέξω.
vgl . E, 33 . — Die beiden letzten
Verse nach A, 208 f. [Hier stehen
sie weniger passend. Die Rede des
Zeus schlösse kräftiger mit 451 .]

456 . vgl . 0, 262 . zu K, 482 .
457 . βαλόνχε, indem sie den Kopf

erhoben und schüttelten , vgl . 439 f.
Hier steht der genauere , dem an¬
hebenden ro> entsprechende Dual.

458 A , 533 .
459 f. χοΐσι d’ in , inl Τρωσίν.

— μάχεχ '
, uneigentlich vom bewaff¬

neten Fahren über das Schlachtfeld,
da er in die Haufen der Troer fahren ,
aber nicht den Speer schleudern
konnte , während er zugleich die
Zügel hielt , vgl . 471 . zu oben 371 .
— Der Vergleich deutet auf die un-
gemeine Schnelligkeit.

461 — 465 Niemand konnte ihn
angreifen , Niemand ihn aufhalten ,
so rasch fuhr er durch die Kämpfen¬
den hin. — ρέα , einsilbig , wie N,
144 (vgl . M, 381 ) , wogegen der fol¬
gende Vers mit der vollem Form

anhebt . Auch ''Ρέα ist 0 , 187 ein¬
silbig. — όχε σεύαχχο διώκειν , so
oft er stürmisch hineinfuhr ,
vgl . E , 223 . Bei διώκειν schwebt
noch καί}' όμιλον vor. Zur Längung
des χε Ψ, 198 . — ονπως ήν , ονχ.
οίόνχε ήν. —ϊερω, tüchtig , stark ,
zu Ζ, 89 . K, 56 . Π, 407 . Unmög¬
lich kann der δίφρος (gewöhnlich
ενξεοχος , auch ενπλεκής , ενπλε -
κχος genannt ) von den unsterblichen
Rossen heilig heissen. — καί, und
zugleich . — επίσχειν , halten ,
wie ίσχειν 0, 456 . Br fuhr durch die
Reihen,umzu denSchiffenzugelangen.

466—483 . Alkimedon besteigt den
Wagen auf Automedons Wunsch,
der nun herabsteigt, um zu kämpfen.

467 . vgl . Π, 197 .
468 . Er war in der Nähe des

Wagens , an den er herantrat , indem,
er die folgenden Worte sprach . Θ,
100 tritt Diomedes vor den ste¬
henden Wagen Nestors (πρόσί)·’
Ίππων ) .

469 . νηκερδής, unklug , Gegensatz
von κερδαλέος [K, 44) . zu A, 667 .



17εν οτή&εόϋιν έϋ-ηχε , καί έξέλετο φρένας έοϋ-λάς ;
οιον προς Τρώας μάχεαι πρώτο) εν ομιλώ 471
μοννος· άτάρ τοι εταίρος άπέκτατο , τενχεα ό Εκτωρ
αυτός εχων ώμοιοιν άγάλλεται Αίακίδαο .

τον δ ’ αντ Αντομέδων προοέφη, Διώρεος νιος '

Αλχίμεδον, τις γάρ τοι Αχαιών άλλος όμοιος 475
ίππων αθανάτων εχέμεν δμηβίν τε μένος τε,
εΐ μη Πάτροκλος, d-εόφιν μήϋτωρ ατάλαντος ,
ζωός έών ; ννν αν ϋ-άνατος και μοίρα κιχάνει .
άλλα ΰν μέν μάϋτιγα και ηνία ϋιγαλόεντα
δέξαι, εγώ ό’ ίππων άποβήϋομαι, όφρα μάχωμαι. 480

ως έφατ ’ Αλκιμέδων δε βοηϋ -όον άρμ επορονϋας
χαρπαλίμως μάϋτιγα καί ηνία λάζετο χερϋίν,
Αντομέδων δ ’

άπόρονϋε . νόηϋε δε φαίδιμος
°
Εκτωρ,

αντίκα δ’ Αινείαν προΰεφώνεεν εγγύς ιόντα '
Αινεία, Τρώων βουληφόρε χαλχοχιτώνων , 485
ϊππω τώδ*

ένόηΰα ποδώκεος Αίακίδαο
ές πόλεμον προφανέντε ϋύν ηνιόχοιϋι κακοΐϋιν.
τώ κεν έελποίμην αίρηΰέμεν, εί ον γε ϋνμω
ϋω έϋ-έλεις, έπεί ονκ αν έφορμηϋ-έντε γε νώι
τλαΐεν έναντίβιον οτάντες μαχέϋαϋϋ-αι άρηι . 490

471 . οιον, im Ausrufe , wie 587 .
Ν, 633 . — πριότψ εν δμίλφ . vgl.
462 . zu 380 .

473 . αυτός, für sich, zu seiner
Bewaffnung , vgl . E, 271 . Wir kön¬
nen das als Versstütze dienende
Wort hier kaum übersetzen .

475 f. begründet den vorschwe¬
benden Vorschlag (479 f.) . — εχέμεν ,verstehen , nur hier nach dem
später häufigen Gebrauche (vgl . Her.
III , 130) . Mehrfach heisst es bei
Homer vermögen , wie 354 . — μέ¬
νος, vom Antreiben ihres Muthes.
Auch Alkimedon war zuweilen Wa¬
genlenker des Achilleus.

478 . Ein rf
5 nach vvv haben meh¬

rere Handschriften , wie es auch an
andern Stellen zwischen vvv av oder
άντε unrichtig eingeschoben ist .Hiernach muss es auch ß , 48 ge¬strichen werden. — κιχάνει , μιν ."vgl. X, 303 .

479 f. vgl . E, 226 f.

481 . βοη &όος , wie Aineias N,
477 heisst , vgl . 458. — έπορονσας,
darauf stürmend , wie ές δίφρον
άνόρονσε A, 273 . vgl . E, 837 . Θ, 15 .

482 . vgl . E , 365 . 840 .
483—542 . Hektar und Aineias

wenden sich gegen Automedon, der
die beiden Aias und den Mendaos
eu Hülfe ruft . Nachdem er selbst
einen Troer getödtet , kommen die
erstem , vor denen Hektar und Aineias
zurückweichen.

483 . νόησε, τούτο , vgl . Γ, 374.
E, 669 . Λ, 343 .

484 f . vgl . A, 346 . E, 180.
487 . ηνίοχος hier vom eigentlichen

ηνίοχος und dem παραιβάτης , ob¬
gleich Automedon schon den Wagen
verlassen hatte , vgl . Θ, 89 . So steht
ϊππενς A , 52 . Daran , dass Auto¬
medon eben ηνίοχος gewesen , ist
nicht zu denken.

488 —490 . τώ (ίππω ) verdient vor
der Lesart τω, drum , den Vorzug,



Pως έφατ , ονό ’ άπίϋ-ηύεν έύς παϊς Αγχίοαο.
τώ δ ’ ί&νς βήτην , βοέης είλνμένω ώμους
avyOi, Οτερεήΰι, πολύς ό έπελήλατο χαλκός.
τοΙΟι 6'

άμα Χρομίος τε καϊ Αρητος ϋ-εοειδής
ψΟαν άμφότεροι' μάλα δέ ΟφιΟιν έλπετο θυμός 405-
αντώ τε κτενέειν έλάαν τ εριανχενας ίππους,
νήπιου oi:0 ‘

άρ έμελλον άναιμωτί γε νέεοϋ-αι
αντις άπ Αντομέδοντος . 6 δ’

ενξάμενος Λα πατρί
αλκής και Ο&ένεος πλήτο φρένας άμφιμελαίνας.
αυτίκα δ ’ Αλκιμέδοντα προΟηνδα , πιϋτόν εταΐρον 500
Αλκίμεόον, μή όή μοι άπόπροϋεν ίοχέμεν 'ίππους,
άλλα μά/έ εμπνείοντε μεταφρένω' ον γάρ εγώ γε
"
Εκτορα Πριαμίδην μένεος θχήθεθϋ -ai όίω ,
πριν γ

' επ Αχιλλήος καλλίτριχε βήμεναι ϊππω
νώι κατακτείναντα, φοβήΟαί τε Οτίχας άνδρών 505
Αργέ ίων, ή κ αυτός ενι πρώτοιΰιν άλο '

)?] .
ώς είπών Αΐαντε καλίοοατο και Μενέλαον

Αίαντ , Αργείον ήγήτορε, καϊ Μενέλαε ,
ή τοι μεν τον νεκρόν έπιτράπεϋ? οϊ περ άριΟτοι,
άμφ αντώ βεβάμεν κα 'ι άμννεθϋ-ai Οτίχας άνδρών, 510
νώιν δε ζωοίοιν άμννετε νηλεές ήμαρ '

da man eher ein Obiekt verlangt ,
als eine Hindeutung auf die mit
έπεί nachfolgende Begründung . —
tθέλεις , woran er nicht zweifelt ,
vgl . Ψ, 894 . Schlechtere Hand¬
schriften geben den Opt . — έφορ -
μηθέντε νώι hängt von τλαΐεν ab ;
ίναντίβιον gehört zu στάντες (vgl .
Φ, 266 ). μανέοαο 'λαι αρηι tritt als
Folge hinzu .

492 f. ßottjc , wie im Sing , βοέην ,
βοέη, aber auch βών ; gewöhnlich
βοείην , βοεΐας , aber auch βοών,
βόεσσι , βόας. — πόλις — χαλκός.
Ν, 804 , wo aber πολλός steht.

494 f . Χρομίος . vgl . 218 . — Άρη¬
τος. Der Name kommt sonst nur
in der Odyssee vor , wie ΆΐιοΙιΑρήτη.
zu π, 395 . — άμφότεροι deutet auf
ihre nähere Verbindung , wie 395

497. νήπιοι , wie 236 . — άναιμωτί .
zu 363.

498 f. ενξάμενος . Das Gebet wird
nicht , wie sonst , ausgeführt . — αλκή

und σθένος synonym , vgl . 322 . —
φρένας. Der Acc . , wie A, 432 . —
άμφιμελαίνας. zu A, 103 .

502 —504 . εμπνείοντε μεταφρ . vgl.
Ν,̂ 385 f . Ψ, 380 f.— μένεος, wofür
μάχης N, 746 . — ϊππω, vom Wa¬
gen trotz des Beiwortes καλλίτριχε .
zu H, 15.

506 . Statt des abhängigen Inf .
tritt das , was Automedon lebhaft
wünscht , frei im Coni. auf. vgl B,
414 —418 . Umgekehrt ß, 374 f.

507 . Automedon muss die beiden
Aias in der Nähe bei der Leiche
gesehen haben , was auffällt , da er
ja schon so weit , und zwar nach
dem Lager hin , mit den Pferden
gefahren war, und in der Nähe von
Patroklos gehalten hatte.

508 . vgl . M, 354 .
509 f. οϊ περ αριστοι , τοΐς άρί-

στοις . vgl . A, 230 . — άμφ’ αντώ
βεβάμεν . vgl . 359 . — άνόρών ,
Τρώων .
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τήόε γάρ έβριθαν πόλεμον κάτα δακρνόεντα 17
'
Έκτωρ Αινείας οϊ Τρώων είοϊν άριΰτοι.
άλ£ ή τοι μεν ταντα θειον εν γονναΰι κεϊται'

ηΟω γάρ και εγώ, τα δέ κεν Αιί πάντα μελήσει. 515
η ρα καί άμπεπαλών προ

'ίει δολιχόοκιον εγχος,
καί βάλεν Αρήτοιο κατ άοπίδα πύντοσ ίίοην
ή (V ουκ εγχος έρντο, διαπρό δε εϊΰατο χαλκός,
νειαίρη δ ’ εν γαϋτρί διά ζωστήρος ελαϋΰεν.
ώς 3’ ότ άν όξνν έχων πέλεκυν αίζήιος ανήρ, 520
κόφας έξόπι&εν κεράων βοός άγρανλοιο,
Ινα τάμη διά πάσαν , δ δε προφορών έρίπηθιν,
ώς άρ ό γε προϋ -ορών πέΰεν ύπτιος· εν δε οί εγχος
νηδνίοιΟι μά£ δξν κραδαινόμενον λνε γυία.

f
Έκτωρ δ ’

Αντομέδοντος ακόντισε δονρί φαεινόν 525
αλ£ δ μεν άντα ίδών ήλεύατο χάλκεον εγχος'

πρόσσω γάρ κατέκνψε, τδ δ ’
έξόπιθ -εν δόρυ μακράν

ονδει ενιΰκίμφϋ-η, επί δ *
ονρίαχος πελεμίχθη

εγχεος' ενδα δ3 έπειτ άφίει μένος όβριμος Άρης.
καί νν κε δη ςιφέεσο αντοΰχεόδν δρμηϋ -ήτην, 530
εί μή σφω Αιαντε διέκριναν μεμαώτε,
οϊ ρ ήλϋ-ον καιΨ όμιλον εταίρου κικλήσκοντος.
τους νποταρβήοαντες έχώρηϋαν πάλιν αντις

c
Έκτωρ Αινείας τε Ιόε Χρομίος -θεοειδής,

512 . έβρισαν, drängen , vgl . Μ,346 .
514 . Formelvers von der Dunkel¬

heit der Zukunft . Der Beschluss
des Schicksals liegt im Sckoosse der
Götter . Wir sprechen von der Hand
Gottes , zu a , 267 .

515 . ηαω, εγχος, wie auch βάλ¬
λε iv allein steht . — τά πάντα [A,363 ) , hier vom Erfolge . — μελήσει ,wird obliegen . Das Fut . vom
sicher Eintretenden , vgl . E , 430.Z, 492.

516 — 519 . Γ, 355 f. E, 538 f.
520 — 524 . Den Vergleichungspunktbildet das Vorspringen des tödtlich

Getroffenen in Folge der starken
Erschütterung . — αΐξήιος, wie das
häufigere αίξ -ηός, sehr stark , zu
A, 259 . — εξόπ . κεράων , wo die
starken Halsmuskeln das Genick

bilden , das hier durch π &σα be¬
zeichnet wird. vgl. γ, 449 f. — iv
νηδνίοισι gehört zu μάλα κραό .
(N, 504 ) . νήδνια , νηόνος έντερα.

525 . vgl. Δ, 496 . Ν, 159 . 183 .
526 - 529 . Π, 610- 613 .
530 . Η, 273 , wo der Vers mit

οντάζοντο schliesst . vgl . II, 337 . —
δρμηθήτην (E , 12) . Die Dualformen
aller vokalisch anlautenden Verba,mit Ausnahme der sonst im Verse
nicht zu verwendenden von έϋ-έλ.ειν,nehmen kein Augment an.

531 . αψώ (d . i . αφωέ ) schrieb
Herodian . Die Handschriften haben
αψώ, σφ<5 oder σφω, eine σφω .

533 f. Die drei weichen vor den
beiden Aias , wie Hektor 129 vor
dem Telamonier . — νποταρβ ., wie
νποόείσαντες M, 413 . vgl. νπέτρι -
σας 587 . — τε Ιδέ statt des über-
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Άρητον δε χατ ανθ-ι λίπον δεδαϊγμένον ήτορ p
κείμενον . Αυτόμιδών δε, ϋ-οφ ατάλαντος Άρηι . 536
τενχεά τ έξενάριξε χαϊ ευχόμενος έπος ηνδα'

ή δη μάν ολίγον γε Μενοιτιάδαο ϋανόντος
χήρ άχεος μεθ-έηχα , χερείονά περ χαταπέφνων .

ως είπών ές δίφρον ελών έναρα βροτόεντα 540
δήχ , αν δ ’ αυτός έβαινε, πόδας χαϊ χείρας υπερϋεν
αιματόεις , ως τις τε λέων χατά ταύρον έδηδώς .

αψ δ’ έπϊ Πατρόχλω τέτατο χρατερή νΰμίνη
άργαλέη, πολνδαχρυς ' έγειρε δε νείχος Αϋ-ήνη
ονρανόθ-εν χαταβ&Οα ' προήχε γαρ ενρνοπα Ζευς 545
όρννμεναι Δαναούς· δη γαρ νόος έτράπετ αυτόν,
ηντε πορφνρέην ίριν ϋ-νητοΐύι ταννοοη
Ζενς £g ονρανόΔεν , τέρας έμμεναι η πολέμοιο
η και χειμώνος όνΟδαλπέος, ός ρά τε έργων
ανθρώπους άνέπανΟεν. έπϊ χθ-ονί, μήλα δέ κήδει, 550
ως ή πορφυρέ/j νεφέλη πνχάοαΰα ε αυτήν

lieferten τ’ ήδέ , nach stehendem
Gebrauche, zu B, 697 . K, 573 .

535 f. ayfh , wie αντόϋ-ι K, 273 .—
δεδαιγμ . ))ropistnähereBestimmung
zu κείμενον , vgl . Π, 660 f. Σ, 236 .

539 . με & ., ich habe ab gelas¬
sen . zu φ, 377 . — κήρ, Acc . der
Beziehung, wie in χωςμενος κηρ.
— Μενοιτ . 9-av. gehört zu αχεος.
— καταπέφνων . zu 11, 827 .

540—542 . ελών steht für sich
allein , vgl . A, 139. Θ, 13 . — νπερ -
D-εν, wie E, 122 . — τις τε . zu 133.

543—592 . Oer Kampf um die
Leiche wird fortgesetzt. Menelaos,
von Athene ermuthigt , tödtet den
Podes . Apollon treibt den Heletor
zum Kampfe.

543. αψ, nachdem Automedon ent¬
eilt war. Dass die beiden Aias, Me¬
nelaos , Hektor und Aineias zur
Leiche zurückgekehrt , wird über¬
gangen . — κρατερή ist stehendes
Beiwort .

545 f. ουρ. καταβ . vgl . A , 184 .
Zeus , der die Athene herabsendet ,
sitzt noch immer auf dem Ide . —
προήκε , nur hier statt προέηκε . vgl .
A, 195 . [Die Sinnesänderung des
Zeus (K, 45 ) ist hier sonderbar , da

dieser längst die Rettung der Leiche
beschlossen hat , und bald darauf
(593 ff.) die Achaier in Schrecken
setzt , die auch schon früher die Troer
zurückgeschlagen haben ( 319 ff.) .
Mit Recht verwarf diese hier ganz
ungehörigen Verse Zenodot ; Andere
Hessen sie weg . Athene geht aus
eigenem Antrieb , mischt sich aber
dem Verbote des Zeus gemäss nicht
in den Kampf.]

547 — 550 . πορψνρέη, vom Farben¬
glanz ( von πορφύρα Purpur ), wie
νεκτάρεος Γ , 385 vom Gewände
steht , άατερόεις Π, 134 vom Pan¬
zer . Die Bedeutung bunt kann das
Wort nicht haben . — τέρας , vgl .
A , 27

(
f. K, 5 ff. zu A , 76. — δνσ-

9-αλπής , fürchterlich , wörtlich
wohl übelerfreuend (vgl . άτερ-
πής und zu A, 667) , von θάλπος, im
Sinne von Ααλπωρή. Schwerlich
soll es den Gewittersturm als Folge
der Hitze (δάλπος ) bezeichnen (vgl .
E, 865 ) oder frostig (übelwarm)
sein . Andere lasen δναταρπέος , wo¬
für δνστερπέος zu erwarten wäre.

551 f. vgl . die ähnliche Erschei¬
nung der Athene A, 75 ff. — ως
gehört enge zu πορφυρές . — πνκάο .,
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όνΰετ "
Αχαιών έϋ-νος , έγειρε δε φώτα έκαβτον . π

πρώτον δ "
Ατρέος υιόν έποτρννονΟα προοηΰδα,

ΐφθ-ιμον Μενέλαον, 6 γάρ ρά οι ίγγνϋεν ήεν,
εΐϋαμένη Φοινίκι δέμας και ατειρέα φωνήν 555
οοι μεν δή , Μενέλαε, κατηφείη και δνειδος
εοοεται, εϊ κ Αχιλήος άγανον πιϋτδν εταΐρον
τείχει νπο Τρώων ταχέες κννες έλκήοουοιν.
αλΐ έχεο κρατερώς, δτρυνε δε λαόν άπαντα .

την δ " άντε προοέειπε βοήν άγα & ός Μενέλαος' 560
Φοΐνιξ, άττα γεραιε παλαιγενές , εί γάρ ΑίΤήνη
δοίη κάρτος εμοί, βελέων δ"

άπερΰκοι έρωήν
τώ κεν εγώ γ έϋ-έλοιμι παρεΰτάμεναι και αμννειν
Πατρόκλψ' μάλα γάρ με ϋ-ανών εΟεμάϋΟατο &νμόν .
άλΧ c

Έκτωρ πυρδς αίνον έχει μένος , ουδ απολήγει 565
χαλκώ δη ίδιαν τώ γάρ Ζευς κνδος όπάζει .

ώς φάτο ' γήϋ-ηΰεν δε ϋ-εά, γλανκώπις Αϋ -ήνη,
οττι ρά οι πάμπρωτα ϋ-εών ήρήοατο πάντων ,
εν δε βίην ώμοιΟι και εν γοννεΟΟιν ε 'άηκεν,
καί οι μνίης d-άρΰος ενϊ οτήΐίεΰϋΐν ένήκεν, 570

bedeckend (Κ, 271 . Ω, 581 ) , wie
sonst εννυαθ-αι, κάλυπτειν stehen .
— ε αυτήν , vgl . Ξ, 162. — έκαστον,den sie antraf (Β, 154). vgl. 215.

553 . έποτρύνουσα steht für sich,
vgl . Ω, 297 .

553 . vgl . N, 45 . X, 227 . — Φοι¬
νίκι . vgl . TI, 196 . — άτειρής (zu
N, 45) fällt bei der Stimme des
Greises auf . Es scheint stehendes
Beiwort zu sein.
fr

556 - 558 . vgl . Π, 498 ff. - τείχει
υπο . zu 404 . 159 ff. ist von dem
Bringen der Leiche in die Stadt
die Rede. — έλκήσουσι, wie έρύουσι
O, 351 . vgl . N, 233 . Man hat hier’ελκήαωσι geschrieben, weil εϊ κεν
sonst mit dem Fut . nicht vorkomme.Aber vgl . Y, 311 .

559 . II, 501 .
561 f. Zur Anrede zu I, 607 . —

εί γάρ, u tinam , wie auch α"ι γάρsteht . Der Wunsch wird 56S als
ein Flehen bezeichnet . — κάρτος,Obmacht , wie αλκή. Zurnähern Er¬
läuterung tritt βελέων —έριυήν(Α,542)hinzu. Was er fürchtet , besagen 565f.

563 f. τώ , dann , nach dem
Wunschsätze , wie B, 373 . — παρε-
ατάμεναι , wie άμψ αυτώ βεβάμεν
359 . vgl . 132 f. 137 . — έσμαίεσ &αι,
ergreifen , rühren , wie έπιμαί -
εσϋ-αι (auch mit χειρί , χεραίν . ι ,
302 . λ, 593 ) angreifen , berüh¬
ren , schlagen , übertragen be¬
handeln (A , 190 ) . vgl . μά-στις,
μά-στιξ, έπίμαατος (zu υ, 377 ). Im
Präs , und Imperf . brauchte man
später έσματενεσίλαι , έαματεΐα 'Ιαι ,
wogegen εσμάττεσΤΙαι eine falsche
Form ist . Sie kommen, wie ματεΐν ,
ματεΰειν , von μάτος , von Wurzel
μα, sinnen , wollen , wie αυτό¬
ματος , freiwillig .

565 f. πυρός μένος , vgl. 366 . —
ουδ' — δηιόιυν erklärt den bildlichen
Ausdruck . — τώ — όπάζει . vgl . Θ,141 . Man erwartete Ζευς γάρ oi .

569 . Schultern ( vgl . Γ, 227 ) und
Kniee (zu δ, 703 ) werden hier als
Sitz der Körperkraft genannt . An¬
ders B, 479 .

570 . μυίης . vgl. A, 131 . Sonst
werden Fliegenscharen zum Yer-
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η τε χαι έργομένη μάλα περ χροός άνδρομέοιο Ρ
ίϋχανάα δακέειν, λαρόν δέ οι αιμ άνθρωπον '

τοίον μιν ϋ-άρΟενς πλήοε φρένας άμφιμελαίνας .
βή ό' επί Πατρόκλφ , και άχόντιΟε όονρϊ φαεινω .
ψ όέ τις εν ΤρώεΟΟι Ποδής , νιος Ήετίωνος , 575
άφνειός τ άγαϋ-ός τε · μάλιΰτα όέ μιν τίεν °

Εχτωρ
δήμον , έπεί οι εταίρος έην φίλος είλαπιναΟτής .
τόν ρα κατά ζωοτήρα βάλε ςανϋός Μενέλαος
άίςαντα φόβονόε, διαπρό δε χαλκόν έλαϋΰεν
όονπηβεν δε πεΰών . άτάρ έΑτρείδης Μενέλαος 580
νεκρόν νπεκ Τρώων έρνΰεν μετά έϋ-νος εταίρων .
"
Εκτορα 3'

έγγν&εν ιϋτάμενος ώτρννεν Απόλλων ,
Φαίνοπι Άοιάδη έναλίγκιος , ός οι απάντων
ξείνων φίλτατος έϋκεν, Άβνδό&ι οικία ναίων
[τφ μιν έειΰάμενος προϋέφη εκάεργος Απόλλων ] 585
°
Εκτορ , τις κέ 6 ’έτ άλλος Αχαιών ταρβήΰειεν ;
οιον δή Μενέλαον νπέτρεΰας , ός το πάρος περ
μαλϋακός αίχμητής ' ννν δ3

οϊχεται οίος άείρας
νεκρόν νπεκ Τρώων, ΰόν δ’ έκτανε πιοτόν έταΐρον,
έΰθ-λόν ένί προμάχοιΰι , Ποδήν, νίόν 'Ηετίωνος . 590
gleiche verwandt (Β, 469 ff. Π, 641 ff. ).
— Der Reim auf 569 wird nicht
gemieden, zu A, 97.

571 f. Ausführung des unbezwing-
lichen Muthes der Fliege . — Die
Handschriften haben meist ή τε καί
εργομένη oder είργομένη , trotz des
Digammas , eine έεργομένη, wonach
man ή καί έεργομένη vermuthet
hat . — ίσχ. δακεειν, zu stechen
verlangt (# , 288) , um Blut zu
saugen. —λαρός, kostbar , lecker ,
eigentlich erwünscht , vgl . λώ
(ί.ά -ω ), ich will , λή-μα, λι-λαί-ε-
σϋ-αι . — όέ fügt den Grund hinzu.
Unpassend ist das τε der besten
Handschriften. — άν&ρώπον , wie
eben das Adi . άνδρόμεος (Λ, 538) .

573 . ράρσενς , wie Έρέβενς , &έ-
ρενς und ράμβενς. Die Zusammen¬
ziehung in ον findet sich nur nach
« (in δείονς und σπείονς ) .

575. ήν δέ τις έν, wie E , 9 . Κ,
314. _u, 287 . Da έσκε nur ^

steht ,
wo ήν nicht ausreicht , auch έοτι δέ
( t, 508. κ, 552 . ο, 416) nicht passt ,

Ilias III . 2. Aufl .

so ist die weniger bestätigte Lesart
der andern έσκε <f ένί entschieden
vorzuziehen. — Ποδής, wohl rich¬
tiger Πόδης. zu A, 223 . — υιός mit
geläufiger Kürzung des vi. zu Δ,
473 . — Ήετίων heissen auch Andro¬
maches Vater und ein Imbrier ( Φ,43 ) .

576 f. άψν. — τε . N, 664 . — δήμου,
wie A, 328 . M, 447, hier vom gan¬
zen Volke, λαόν und λαών hat Ho¬
mer in diesem Sinne nicht . — er.
είλαπιν ., wie Attisch ανσσιτος . είλα-
πιναατής nur hier . vgl . Ξ, 241 .

578 . vgl . Ε,βΙό . Μ, 189 . auchH, 134 .
582 . Apollon erscheint jedesmal

in anderer Gestalt, vgl . 71 ff. 322 ff.
Π, 715 ff. — δέ . zu 593 .

583 f. Φαΐνοιρ. zu E, 152. Ein
Adamas, Sohn eines Asios (M, 140 ),
ist N, 567 ff. gefallen , Asios von
Arisbe N, 387 ff. — Aß . οικία ναίων.
vgl . N, 664 . Δ, 500 .

585 . Der Vers fehlt wohl mit
Recht in sehr guten Handschriften,
zu K, 191 . N,_ 480 .

586—590 . oiov, wie 471 . — μαλίλ .
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ως φάτο' τον 6 '
αχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα, 17

ßjj δε διά προμάχων κεκορνϋ-μένος αϊ&οπι χαλκω.
καί τότ άρα Κρονίδης έλετ αιγίδα ϋνοανόεοΰαν ,

μαρμαρέην,
’
Ίδην δε κατά νεφέεϋΰι κάλνψεν

άϋτράφας δε μάλα μεγά 'λ έκτυπε, την δ5 έτίναξεν , 595
νίκην δε ΤρώεΟΰι δίδου , έφόβηϋε δ' Αχαιούς ,
πρώτος Πηνέλεως Βοιώτιος ήρχε φόβοιο '

βλήτο γάρ ώμον δονρί, πρόοω τετραμμένος αίεί ,
ακρον επιλίγδην γράψεν δέ οι όΰτέον αχρις
αιχμή Πονλνδάμαντος ' ο γάρ ρ έβαλε οχεδόν ελ&ών . 600
Λήιτον ανθ·’ "

Εκτωρ ϋχεδόν ονταϋε χειρ έπι καρπω,
υιόν Αλεκτρυόνος μεγάθυμου , πανΟε δε χάρμης'

τρέΰΰε δέ παπτήνας , επει ονκέτι έλπετο ϋ-νμφ
έγχος έχων εν χειρι μαχήΰεΟθ-αι Τρώεΰΰιν.
Έκτορα δ ' ’

ΐόομενενς μετά Λήιτον ορμη &έντα 605
βεβλήκει ϋ·ώρηκα κατά Οτήϋ-ος παρά μαζόν
εν κανλω δ3

εάγη δόλιχόν δόρυ , τοι δ 3 εβόηΟαν

αίχμ ., ήν oder έσκεν (Α , 669 . 825 .
vgl. Ν, 228), oder auch ίστίν

. (Μ,
347 . zu δ, 810 ). — ivi προμ ., ιόντα .
Α, 458 . μ591 . αχεος νεφ ., wegen des Ver¬
lustes . vgl . Σ, 22 . Aehnlich Θ, 124.
zu ω , 315 . Die Verdunklung der
Augen steht ausdrücklich A, 249 f.

593 —625 . Zeus treibt durch Blitz
und Bonner die Achaier in die
Flucht . Mehrere fallen. Bes Ido¬
meneus Speer bricht, worauf er selbst
wegfährt.

593 f. καί τότ αρα. Rascher un¬
vermittelter Uebergang. vgl . 651 . 0,
220 . auch H, 405 . Aehnlich steht
Sr τότε, aber auch αντάρ oder ein
einfaches de (582) . — itvaav . vgl . B,
448 f. — Das Schütteln der Aigis be¬
wirkt hier das Gewitter . Darauf be¬
zieht man auch das Beiwort έρεμνή
A , 167 . Aehnlich schreckt Zeus die
Achaier Θ, 75 ff. , wo der Aigis
nicht gedacht wird . vgl . auch 0,377 ff. Einen Sturmwind sendet er
M, 252 ff.

596 . Der Sieg der Troer ist Folge
des über die Achaier gekommenen
Schreckens . Der Panische Schrecken
(rä Πανεΐα, ΠανικαΙ ταραχαί ), wel¬

cher der fürchterlichen Stimme des
Pan zugeschrieben wurde , findet
sich erst bei Lucian und Plutarch .

597 . Πηνέλεως . vgl . B, 494. N,
92 . S, 487 ff. Π, 335 ff.

598 . βλήτο έπιλίγδην , ward ge¬
streift . zu γ_, 278 . — ακρον ge¬
hört zu ώμον ; bei Homer ist es
nie adverbial. — γράψεν , durch¬
bohrte . — άχρις, durchaus , zu
A, 522 .

601 . Leütos ist , wie Peneleos, Heer¬
führer der Boioter . vgl . B, 494 . Z,
35 . N, 91 .

602 f. παυσε . M, 389 . — τρέσσε
Sh παπτ . A, 546 . — ονκέτι έλπετο .
vgl. 404 . 406 .

605 f. Dass Hektor den fliehenden
Leütos mit dem Speere verfolgt , wird
gleich mit dem Schiessen des Ido¬
meneus nach ihm verbunden.

606 . στήϋ-ος παρά μαζόν, hier von
der Stelle des Panzers , während
sonst die Verwundung des Körpers
selbst damit bezeichnet wird ( Θ,
121 . A , 321 ) . Umgekehrt steht
ζώνη B, 479 zur Angabe des Kör -
pertheiles .

607 . vgl . N, 162 . — έβόησαν, vor
freudiger Verwunderung , vgl . Ψ, 847 .
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Τρώες. 6 δ3 ’
ΐόομενήος ακόντιοε Αενχαλίδαο Ρ

όίφρφ έφεΟταότος. τον μέν ρ από τντΰόν άμαρτεν
αυτάρ ο γ

’
ΐδομενηος όπάονά ί>’

ηνίοχόν τε, 610
Κοίρανον, ός ρ έχ Ανχτον ενχτιμένης επετ αυτών
πεζός γάρ τα πρώτα λιπών νέας άμφιελίοοας
ηλυϋ -ε, χαί χε Τρωοί μέγα χράτος εγγυάλιξεν ,
εί μη Κοίρανος ώχα ποδώχεας ηλα0εν ίππους '
και τφ μεν φάος ήλϋ-εν , άμννε όε νηλεες ήμαρ, 615
αυτός ό3 ώλεΟε D-υμόν νφ

'
Έχτορος άνδροφόνοιο .

τον βάλ3 υπό γναθ -μοΐο χαί ουατος , έχ ό3
αρ όδόντας

ώοε δόρυ πρνμνονς , διά δε γλώΟΟαν τάμε μεΟΟην.
ηριπε δ 3

έζ δχέων , χατά δ3
ηνία χεΰεν έραζε.

χαί τά γε Μηριόνης έλαβεν χείρεΟΟι φίληΟιν 620
κνψας έχ πεδίοιο , χαι '

Ιδομενήα προΰηνδα '

μάοτιε νυν , ειως χε &οάς επί νηας ΐχηαΐ '

γινώοχεις δε χαί αυτός , ό τ ουχέτι χάρτος Αχαιών.
609 . Auch hier zieht der Dichter

die Darstellung zusammen. Idome¬
neus hatte eben den vom Lenker
herangefahrenen Wagen bestiegen,da er nach dem Zerbrechen des
Speers sich zurückziehen musste.

610 . o y
‘ Ίόομενήος muss es

nothwendig heissen statt des über¬
lieferten 6 Μηριόναο, da nur Idome¬
neus, auf den auch das Folgende
deutlich hinweisst, ausser Koiranos
auf dem Wagen stand . Um Μηριόναο
zu halten , hat man zur Annahme
gegriffen , Idomeneus sei eben an
des Meriones Stelle auf den Wagen
gestiegen , wodurch man dem Dich¬
ter eine sehr schlechte Erfindung
und dabei die grösste Dunkelheit
zuschreibt , ohne das Anstössige
ganz zu beseitigen . Eickholts Ver¬
such , es handle sich um das Ein¬
treten eines andern Wagenlenkers ,
hilft nichts. Auch daran ist nicht
zu denken , dass Meriones zu Wagen ,
Idomeneus zu Fusse gekommenwäre ;
dem widerspricht IV,328f. vgl . zu 699 .
Gramme und Franke stimmen mir zu.

611 . αντ <3, dem Idomeneus, als
Anführer der Kreter . — Ueber der
weiten Ausführung des erklärenden
Satzes πεζός γάρ bleibt der Haupt¬
satz unvollendet.

612 f. vgl . N, 240—329 . - τά
πρώτα , zuerst , Gegensatz zu δί¬
φρον εφεσταότος. — Τρωσί, eigent¬
lich dem Hektor.

617 f. vgl . Π, 606 . E, 74. 291 f.
— πρνμνονς, an der Wurzel , vgl .
E, 292 . N, 705 . Unhaltbar ist das
überlieferte πρνμνόν . όόρν πρότε -
ρον oder ακρον könnte der vordere
Theil der Lanze heissen , nie άόρν
πρνμνόν, so wenig unten für oben ,hinten für vorn , πρύμνη für
πρώρα stehen kann . Hätte der
Dichter von der Spitze der Lanze
sprechen wollen , so würde er den
Vers mit ε'γχεος ώσ αιχμή (zu 309 )
begonnen haben.

619 . κατά — χεΰεν ( ο, 527 ) , wie
ήκεν, βάλεν . vgl . E, 582 f. Θ, 137.
Π, 403 f.

620 f. Meriones stand , wie immer,in der Nähe des Idomeneus. — ίκ
πεδίοιο , vom Boden , gehört zu
έλαβεν. — Dass er dem Idomeneus
die Zügel gegeben, wird übergangen.

622 f. Ohne Speer kann er ja
nicht kämpfen und Zeus missgönnt
ihm den Sieg. — ο τ’

, zu A, 244 .
— V . 623 ist wenig passend , be¬
sonders da 626 f. dasselbe besagen,
vgl . aber unten S . 37 zu 626—650 .

3*
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ως εφατ ' ’ΐδομενεύς δ ’ ΐμαΰεν χαλλίτριχας ίππους π
νήας επι γλαφυράς' δη γάρ δέος έμπεόε ϋ·υμφ. 625

ουδ’ Haft Αϊαντα μεγαλήτορα χαϊ Μενέλαον,
Ζευς δτε δη ΤρώεΟΟι δίδου ετεραλχέα νίχην .
τοίΰι δε μΰβ-ων ήρχε μέγας Τελαμώνιος Alas'
ώ πόποι , ηδη μέν χε, χαϊ δς μάλα νήπιός έΰτιν,
γνοίη, δτι Τρώεοΰι πατήρ Ζευς αυτός άρήγει . 630
των μεν γάρ πάντων βέλε άπτεται , δΰτις άφήη,
η χαχδς η άγαμός ' Ζευς δ’

ϊμπης πάντ i&vvti'

ημίν δ5
αντως πάϋιν έτώΰια πίπτει εραζε.

alt άγετ , αυτοί περ φραζώμεϋ-α μήτιν άρίΰτην,
ημεν δπως τον νεκρόν έρΰοϋομεν ηδε χαϊ αυτοί 635
χάρμα φίλοις ετάροιΰι γενωμεΟα νοΰτήΰαντες,
οι που δεϋρ δρόωντες άχηχέδατ , ουδ’ έτι φαΰίν
°
Εχτορος άνδροφόνοιο μένος χαϊ χεΐρας άάπτους
ΰχήΰεϋϋ ’’, alt εν νηυΰϊ μελαίνηΰιν πεΰέεΰϋ-αι .
εϊη δ3 όοτις εταίρος άπαγγείλειε τάχιΟτα 640
Πηλείδη , έπεϊ ου μιν δίομαι ουδέ πεπυΰϋ -αι
λυγρής άγγελίης , δτι οι φίλος ώλε & εταίρος.
alt ουπη δύναμαι ίδέειν τοιοΰτον Αχαιών
ηέρι γάρ χατέχονται δμώς αυτοί τε και ίπποι.

624 . vgl . Λ, 280 f. — δέος , vor
Hektor . — εμπεσε θ-νμφ , wie es
mehrfach hei χόλος steht .

626—699 . Auf des Aias Verlan¬
gen sucht Menelaos den Antilochos
auf , der die Kunde von des Patro -
Mos Unglück dem Achilleus bringen
soll . Dieser, tief betroffen , eilt zum
Achilleus.

627 . Der Zeitsatz Ζευς — νίκην
vertritt das Subiekt . ότε steht nach ,
wie t , 567 . Der spätere Sprach¬
gebrauch forderte ort . Ω, 564 ist
ότι von γινώοκω abhängig . Ψ, 323 f.
folgt όππως . Andere ziehen Ζευς
zu έλα &ε.

628 . τοίσι , hier von zweien ( 626 ) ,wie auch sonst (zu a , 28 ) . Ausser Me¬
nelaos und dem Telamonier standen
der kleinere Aias, Meriones u . A .
um die Leiche, vgl . 256 ff. 668 f. 707 .

631 f. απτεται . vgl . Θ, 76 .—οστις
nach stehendem Gebrauch mit dem
Coni . Die Handschriften haben

άφείη , άφήει , άφίει , άφίη oder
έφεΐη , εψείη, έφίει . άφιέναι ist hier
der geforderte Gegensatz , nicht
έφιέναι .—δέ fügt den Grund hinzu .
— έμπης, ganz und gar . vgl. A ,
562 . — πάντα , βέλεα .

633 . Die Vergeblichkeit wird dop¬
pelt bezeichnet , am Zeitwort und
am Subiekte . — ετώαια, vana .

634 . περ hebt αυτοί im Gegen¬
satz zum Zeus hervor , wir doch ,
wie es auch nach iyto und av steht
( .Z, 477 . A, 796 ) . vgl . 712 .

637 —639 . άκηχέόατο neben άκα-
χείατο , mit euphonischem δ, wie in
ελελήδατο η , 86 . — ονδ‘ — πεσέε -
σ&αι . vgl . I, 234 f. Μ, 106 f. 165 f.
— σχήσεσθ-αι, ημίας .

64Ö . εϊη, utinam sit . zu a , 107 .
643f . τοιοΰτον , einen solchen ,

der ihm die Botschaft bringen könnte .
Der Ausdruck ist auffallend.—ηέρι .
vgl. 645 . 649 . — κατέχονται , wer¬
den bedeckt , nämlich vor seinen
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Ζεν πάτερ, άλλα Ον ρνΟαι νπ ήέρος νιας Αχαιών, p
ποίηΟον δ’ αϊϋ-ρην , δδς δ ’

δφ&αλμοίΟιν ίδέο&αι . 646
εν δε φάει καί ολεΰΟον, επεί νν τοι εναδεν όντως.

ως φάτο, τον δε πατήρ ολοφΰρατο δακρνχέοντα'
αντίχα ό ’

ηέρα μεν ΟχέόαΟεν χαι άπώοεν ομίχλην,
ήέλιος ό’

έπέλαμψε, μάχη ό’ επί π&οα φαάνθ-η . 650
καί τότ άρ

’ Αίας είπε βοήν άγαϋ-δν Μενέλαον
οκέπτεο ννν , Μενέλαε διοτρεφές, ai χεν Ιόηαι
ζωόν ετ Αντίλοχον , μεγαϋ-νμον ΝεΟτορος νίόν,
οτρννον ό"

Αχιλήι δαΐφρονι ϋάΟΟον ιόντα
είπεΐν , όττι ρά οι πολν φίλτατος ώλεϋ·’ εταίρος, 655

ως εφατ ’ ονδ ’ άπίϋ -ηΰε βοήν άγα &ός Μενέλαος ,

βή δ’ ίέναι, ως τις τε λέων από μεΟΟανλοιο,
ος τ’

, έπεϊ άρ χε κάμηϋι κννας τ’ άνδρας τ’
έρε&ίζων,

οι τέ μιν ονχ είώΟι βοών εκ πίαρ ελέο&αι
πάνννχοι έγρήΰΟοντες ’ δ δε χρειών έρατίζων 660
ίϋ-νει, ά.λ£ οντι πρήοοεν ϋ-αμέες γάρ άκοντες
άντίον άίοοονοι θ-ραοειάων από χειρών,
καιόμεναί τε δεταί, τάς τε τρεί έϋΰνμενός περ"

ήώϋ-εν δ’ άπονόΰφιν έβη τετιηότι ϋ-υμσν

Augen , da er selbst im Nebel sich
befindet, vgl . 366 ff. 375 f. — αυτοί
(Αχαιοί) τε καί Ίπποι . vgl . Λ, 525 .
Ν, 684 .

645 f. ρνσαι νπ ’
, befreie von .

vgl , 224 . — Zum doppelten δέ zu E,
359 . — όφΟ. ίδέο&αι, in die Ferne .

647 . καί deutet das Schlimmste
an , was dann immer eintreten mag.
vgl. Φ, 274 . — επεί — εναδεν . Ξ,
340. — όντως , όλέσαι ημίας .

648 . Θ , 245 .
649 . Zu ήέρα σκέδαοεν (ν, 352 )

tritt erklärend άπώσεν ομίχλην
hinzu .

[626— 650 mit der Dichtung vom
Nebel sind höchst sonderbar . Oben
500 ff. sieht Automedon die beiden
Aias und den Menelaos , denen er
zuruft, und als sie kommen (531 ff.) ,
wird des Nebels nicht gedacht ; auch
mussten sie sich später in den Ne¬
bel zurückgefunden haben . Der
wunderliche Nebel gehört einer
spätem Nachdichtung an.]

651 . oben 237 .
652 . οκέπτεο , siehe dich um ,

indem du das Schlachtfeld durch¬
eilst.

653 . Den Antilochos ersieht er
dazu aus als Liebling des Achilleus,
nicht wegen seiner Schnelligkeit im
Laufe ( y, 112) , worin alle Helden
ausgezeichnet sind , am meisten der
in der Nähe stehende kleinere Aias.

654 . Oaooov gehört zu είπεΐν .
vgl. 691 f.

657 —664. αρα bezeichnet die Be¬
ziehung des Zeitsatzes zu dem mit
ος τ’ ein geleiteten , den Verglei¬
chungspunkt enthaltenden Satze, der
über der weiten Ausführung, wie
der Löwe trotz alles gierigen Muthes
nicht zu seinem Zwecke gelangen
kann , vergessen wird, doch tritt sein
Inhalt selbständig 664 hervor . —
κννας τ’ ανδρας τ’ gehört zu έρε-
9-ίζων (aufregend zum Wider¬
stande) . — 659 —666 (άέκων) fanden
wir schon”

.2 , 550—557 ; nur die
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ως απο Πατρόχλοιο βοήν αγαθός Μενέλαος
ήιε πόλϊ άέχων περί γάρ όίε , μή μιν Αχαιοί
άργαλέον προ φόβοιο έλωρ δηίοιΟι λίποιεν .
πολλά δε Μηριόνη τε χαϊ Αίάντεοο έπέτελλεν
Αϊαντ , Άργείων ήγήτορε, Μηριόνη τε ,
νυν τις ένηείης Πατροχλήος όειλοΐο
μνηΰάοθω ' πάΰιν γάρ έπίοτατο μείλιχος είναι
ζωός εάν νυν αν θάνατος χαϊ μοίρα χιχάνει .

ως άρα φωνήϋας άπέβη ξανθός Μενέλαος,
πάντοΰε παπταίνων , ωΰτ αίετός, ον ρά τέ φαΰιν
όξντατον δέρχεΰθαι νπονρανίων πετεηνών ,
ον τε χαϊ νι\>όθ· εόντα πόδας ταχύς ονχ έλαθε πτάξ ,
θάμνφ νπ άμφιχόμψ χαταχείμενος , αλλά τ επ αυτά
έΰϋντο, χαί τέ μιν ώχα λαβών έξείλετο θυμόν ,
ώς τότε Οοί, Μενέλαε διοτρεφές, όΰΰε φαεινά
πάντοΰε δινείΰθην πόλεων χατά έθνος εταίρων, 680
εΐ που Νέΰτορος υιόν έτι ζάοντα ιδοιτο.
τον δε μάλ αίψ ένόηϋε μάχης έπ άριϋτερά πάοης
θαρΰννονθ

*
έτάρονς χαϊ εποτρννοντα μάχεοθαι .

άγχον δ*
ϊΰτάμενος προΰέφη ξανθός Μενέλαος'

Αντίλοχ , εί δ’
άγε δεύρο , διοτρεφές, όφρα πνθηαι 685

17

666

670

675

Einleitung 657 f. ist von Λ, 548 f.
verschieden. Das Gleichniss wird
in A eingeschoben' sein, da Homer
nie dasselbe Gleichniss oder grössereStellen eines solchen wiederholt , zu
0, 269 —276 . Π, 482 - 486 . ψ, 157—
162.

666 f. μιν, Πάτροκλον. — προ φό -
βοιο , γενόμενοι , vorwärts auf
der Flucht (zur Flucht gewandt ) ,wie προ όδον έγένοντο d , 382 .

668 . πόλ)έ έπέτελλεν, inständig
Iness er . vgl . d , 229 . A, 782 . —
Αίάντεοο . vgl. 508 .

670 . τις μνησάσθω statt μνήοασθε .
vgl . Θ, 181 . — ένηείη , Liebe , nur
liier, zu 204 . — έπίοτατο , von dem ,was Jemand zu thun pflegt , magdies nun auf natürlicher Anlageoder auf Aneignung beruhen , wie
die Römer auch novi , wir wissen
brauchen , vgl. N 238 . S, 92 . auch
Z, 444 .

672 . oben 478 .

675 . όξντατον , Adverb . , wie όξν.
— νπονράνιος , Gegensatz zu έπι -
χθόνιος . vgl . 447 und ερπετόν .

677 f. αλλά r ’ — θνμόν geht über
den Yergleichungspunkt hinaus .

679 . ooi. zu d , 127.
681 . ί'όοιτο (Μενέλαος), so dass

der Dichter von der Anrede zur
dritten Person übergeht , vgl . 702—
705 . zu 0 , 584 . Schon Aristarch
ergänzte όσσε , wonach der Sing,
häufig steht , wie M, 466 . N , 617 .
Ψ, 477 . Andere lasen ϊδοιντο oder
ί'όοιο. Beide Formen hat Homer
nicht , auch nicht in den Compositis.

682 f. vgl . 116 f.
684 . vgl . B, 172 . 0, 243 . auch

N, 768 . Gewöhnlich schliesst der
mit άγχον 4 ’ ίσταμενος oder Ιοτα-
μένη anhebende Vers : έπεα πτερό -
εντα προοηνόα . Ein schliessender
Acc . 0,173 . vgl . auch K,508 . zuκ, 377 .

685 f. et 4’ άγε fzu A, 302 ) δενρ ,ähnlich wie άλι άγε δενρο A, 314 ,



λνγρής άγγελίης , ή μη ώφελλε γενέϋ&αι . p
ήδη μεν ϋ 'ε και αυτόν όίομαι ειΟορόωντα
γινώΰχειν, ότι πήμα Β-εός ΔαναοΐΟι χυλίνδει,
νίχη cSt Τρώων πέφαται δ'

ώριΰτος
'
Αχαιών,

Πάτροκλος , μεγάλη δε πο&ή ΔαναοΐΟι τέτνχται . 690
άλλα Ον γ αΐψ Αχιλήι, Βέων επί νήας Αχαιών,
είπεΐν , αϊ χε τάχιΰτα νέκυν επί νήα Οαώοη
γυμνόν άτάρ τά γε τενχε έχει χορυ&αίολος "

Εκτωρ.
ως εφατ , Αντίλοχος de χατεΟτνγε μνίλον άχονΟας .

δήν όέ μιν άμφαΟίη επέων λάβε , τώ όέ οι όΰΰε 695
όαχρνόφι πλήοΒεν, θαλερή όέ οι έοχετο φωνή,
αλί ονδ’ ώς Μενελάου εφημοΰννης άμέληΟεν
βή δε Βέειν , τά δε τενχέ

'
άμνμονι δώχεν εταίρο),

Λαοδόχω, ος οι Οχεδον έϋτρεφε μώννχας ίππους .
τον μεν δακρνχέοντα πόδες φέρον έχ πολέμοιο, 700

Πηλείδη Αχιλήι κακόν έπος άγγελέοντα.
ονδ'

άρα οοί, Μενέλαε διοτρεφές, ή&ελε Βνμός
τειρομένοις ετάροιΟιν άμννέμεν, έν &εν άπήλΒεν
Αντίλοχος, μεγάλη δε πο&ή ΠνλίοιΟιν ετνχβη’
αλλά ό γε τοΐΰιν μεν ΘραΟυμήδεα δίον άνήκεν, 705
αλ/έ άγε δενρ’ ϊ&ι Ν, 235 . δενρ*
tih allein Γ, 390 . zu Τ, 347 . —
άγγελίη , vom Inhalt der Botschaft,
wie 642 .

687 . είσορόων tritt häufig veran¬
schaulichendhinzu , wie ίδών (Α,599) .

689 f. νίκη, γίνεται (zu 11, 769 ) ,
nicht έστί, wo Τρωσίν stehen müsste.
— πέφαται — Πάτροκλος . Aber das
Schlimmste , was geschehen ist , kann
er nicht ahnen . — μεγάλη — τέ-
τνκται . vgl . 704 . A, 471 .

692. είπεΐν , ταΰτα . — αϊ, wie
Α, 799.

693 . oben 122 .
694 . κατέστνγε , horrebat , vom

Entsetzen nur hier . Mit Acc . κ, 113 .
695 f. άμφασίη (statt άφασίη ),

Sprachlosigkeit , Verstum¬
men . επέων tritt überflüssig hinzu,
wie ποδων zu ποδάνιπτρα (τ, 343 ).
— δακρνόφι für δάκρνσι nur in
diesem Verse, δακρνοισι o, 173. —
θαλερή, voll . vgl . B, 266 .

698. Die Waffen würden ihn im
Laufe gehindert haben , vgl . B, 183.

699 . Der Wagenlenker des Anti-
lochos wird sonst nicht genannt ,
wie der des Idomeneus nur 611 . —
έστρεφε, prägnant , gewandt hielt ,
vgl . Θ, 168 . Y, 488 . Franke meint,
der Wagenlenker habe seine Pferde
gelenkt , je nachdem Antilochos seine
Stellung gewechselt, aber dies kann
ατρέφειν nicht bezeichnen, und hier
ist vom jetzigen Augenblickdie Rede.
Die Pferde waren allemal dem Lager
zugewendet, um gleich zurückfahren
zu können, zu 0, 451 .

700—761 . Menelaos kehrt zur
Leiche zurück. Mit Meriones hebt
er sie auf und trägt sie nach dem
Lager zu , während die beiden Aias
sie gegen die Troer und Hektor ver -
theidigen; die übrigen Achaier fliehen .

703 f. Statt des einfachen Αντι¬
λόγου tritt zu τειρομένοις ετάροισιν
ein Relativsatz . — ένθεν, von de¬
nen , ähnlich wie o &i für έν ώ, οίς.
vgl . Δ, 41 .

705 . ό γε . Der Dichter lässt die
Anrede fallen , zu 681 . — τοιοιν ,
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αυτός 4 ’ αντ επί Πατρόκλω ηρωι βεβήχει . π
ύτη <5ε παρ ΑίάντεΟΟι &έων, είϋ-αρ 4ε προΟηνδα-
κείνον μεν δη νηνϋϊν έπιπροέηκα Θ·οή0ιν,
έλϋ-είν είς Αχιλήα πόδας τ αχόν ουδέ μιν οϊω
ννν Ιέναι, μάλα περ κεχολωμένον

"
Εκ,τορι δίω ' 710

ον γάρ πως αν γυμνός εών ΤρώεΰΟι μάχονζο.
ημείς δ’ αυτοί περ φραζώμεϋ·α μήτιν άρίϋτην ,
ημεν όπως τον νεκρόν ερΰοοομεν ηδε καί αυτοί
Τρώων εξ ενοπής θάνατον καί κήρα φνγωμεν .

τον 4 ’
ήμείβετ έπειτα μίγας Τελαμώνιος Αίας· 715

πάντα κατ αίΰαν έειπες , άγακλεες ώ Μενέλαε,
άλλα Ον μεν καί Μηριόνης νποδνντε μά£ ώκα
νεκρόν άείραντες φέρετ εκ πόνον αυτάρ δπιΰϋ -εν
νώι μαχηΰόμεϋ-α Τρωοίν τε καί Έκτορι δίω ,
ίοον {λνμόν εχοντες ομώνυμοι , οϊ το πάρος περ 720
μίμνομεν δξνν άρηα παρ άλληλοιΟι μένοντες .

ώς ϊφα &·· οϊ 4 ’
άρα νεκρόν από χϋ -ονός άγκάζοντο

υψι μάλα μεγάλως ' επί 4 ’
ϊαχε λαός οπιοθ -εν

Τρωικός, ώς εϊδοντο νέκνν αίροντας Αχαιούς .
ιϋ·υΟαν δέ κννεΟΟιν εοικότες , οϊ τ επί κάπρω 725
Dat . des Antheils . — Thrasymedes
kämpfte nach 378 an des Antilochos
Seite. — άνήκεν, ωτρννεν . vgl . S,362 . Φ, 545 . Die Rede wird nicht
ausgeführt .

708 f. Eine Anrede, wie 669 , fehlt,
vgl . Γ, 428 . Θ, 185. A, 347 . 380 .
Besonders fehlt sie oft in der Mitte
des Gesprächs . — Dem μέν ent¬
spricht äs 712 . Der mit όέ entgegen¬
gestellte Satz ist freilich logisch auch
durch den709mit ουδέ (aber nicht )
angeschlossenen eingeleitet.

711 . γνμνός (zu Π, 815 ), da er
seineRüstung dem Patroklos gegebenhatte , vgl . Σ, 130 ff. Eine andere
Rüstung würde dem Sohne der Göt¬
tin nicht ziemen, vgl . zu Σ, 192—195 .
>

712 — 714 . vgl . 634 ff. — Τρώων
έξ ενοπής . Π, 782.

716 . Die gewöhnliche Formel A,286 . vgl. Γ, 59 . — άγακλεες , da
das gewöhnliche όιοτρεφές (K, 43 )nicht in den Vers geht . Homer hat
sonst Μενέλαε όιοτρεφές {Η, 109),oder m>'t Ατρείόη (12 ) , oder mit

vorhergehendem ώ (238 ) , auch das
einfache Μενέλαε (556 ) .

717 f. νποδνντε , die dem άεί¬
ραντες vorhergehende Handlung , zu
Θ , 332 . — μάλ ’ ώκα gehört zu
φέρετ . zu O, 483 . Ξ, 429 : χερσίν
άείραντες φέρον έκ πόνον .

720 f. Dass die beiden Aias , wie
sie denselben Namen führen , auch
im Kriege immer zusammen stehen
(vgl . N, 701 ff. ) , wird mit der Hin¬
deutung hervorgehoben , dass Mene¬
laos und Meriones auf sie sich ver¬
lassen können. — μίμνομεν άρηα.
vgl . A, 836 . — μένοντες , hier in
anderm Sinne, wie eben μίμνον .

722 f. άγκάζοντο , hoben ihn
mit den Armen auf , indem sie
ihn (der eine den Kopf, der andere
die Füsse ) umfassten . Zu dem das
νψι steigernden μάλα tritt noch
μεγάλως , das statt μέγα , μεγάλα
nur noch π , 432 steht , vgl . auch Π,776 . — επί — δπισ &εν. N, 834 . Sie
schrieen vor Streitlust . Anders 607 .

725 — 732 . ί’&νσαν, gegen die mit
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βλημένω άίξιοΰι προ κούρων ϋ-ηρητήρων p
εως μεν γάρ τε d-έονθι διαρραίϋαι μεμαώτες ,
άλΧ οτε δή ρ εν τοίϋιν ελίξεται άλκί πεποι &ώς,
άψ τ άνεχώρηΰαν διά τ έτρεΟαν άλλνδις άλλος.
ως Τρώες εϊως μεν όμιλαόόν αΐεν εποντο , 730
ννΰΰοντες ξίφεΟίν τε καϊ έγχεϋιν άμφιγύοιΰιν
άλλ οτε δή ρ Αϊαντε μεταΰτρεφ &έντε κατ αυτούς
ΰταίηΰαν , των όε τράπετο χρως , ονδ'ε τις ετλη
πρόϋΰω άίξας περί νεκρόν δηριάαοϋ -αι.
ώς οϊ γ εμμεμαώτε νέκυν φέρον εκ πολέμοιο 735

νήας
’έπι γλαφυράς · επί δε πτόλεμος τέτατό Οφιν

β άγριος , ήύτε πυρ , τό τ επεϋούμενον πόλιν άνδρών
δρμενον έξαίφνης φλεγέδει , μινύ &ουΟι δ'ε οίκοι
εν ϋέλαϊ μεγάλου τό δ’

επιβρέμει ’ις άνέμοιο ·

ώς μεν τοίς ίππων τε και άνδρών αίχμητάων 740

άζηχής ορυμαγδός επήιεν έρχομένοιΟιν.

^ οι δ ’
, ωΰ & ήμίονοι κρατερόν μένος άμφιβαλόντες

έλκωο εξ ορεος κατά παιπαλόεοοαν αταρπόν
ή δοκόν ή

'ε δόρυ μέγα νήιον εν δέ τε ϋ-νμός
τείρείΧ δμον καμάτω τε καί ίδρώ ΰπενδόντεΰβιν 745

der Leiche sich entfernenden Achaier.
Zur Art des Vergleiches zu A, 474ff.
vgl . 0, 271 ff. Die beiden ersten
Verse bezeichnen allgemein die den
angeschossenen Eber mit dem Jäger
verfolgenden Hunde . Der den Ver¬
gleich begründenden Ausführung 727
- 729 entsprechen 730— 734 . — εως,
wie das volle ί 'ίως, meist mit folgen¬
dem μεν, eine Zeit lang (M, 141 ) .
— διά— άλλος, vgl . Λ, 745 . — 730 f.
sind aus 0, 277 f. , wo nur Δαναοί
steht . — κατ’ αντονς οταίηοαν, so
oft sie sich gegen sie stell¬
ten . Der Opt. von der Wiederho¬
lung, wogegen heim Ind . 728 nur
ein einzelner Fall vorschwebt.

735 — 739 . ως, indem die Troer
ihnen nachdraugen . — εμμεμαώτε ,
mit Hast (zu E, 142) , verstärktes
μεμαώτε (zu N, 197 ) . — επί δε —
οφιν (επί -τέτατο . zu Μ, 436 ) führt
das ως noch einmal aus , um das
Getümmel der Verfolgenden anzu-
schliessen, das mit dem Bauschen
eines gewaltigen , vom Winde ge¬

nährten Stadtbrandes verglichen
wird , wie sonst mit dem Meerbrau¬
sen . — άγριος , zu 398 . — επεαον-
μενον, ans türm en d (Π, 511). Der
plötzliche Ausbruch (όρμ. έξαίφνης )
ist eiu Nebenzug, wogegen έπεσον-
μενον φλέγεται den Hauptpunkt
bildet , dessen Folge μιννθ -ονοι de
οίκοι . — το επιβρέμει, in dieses
fährt brausend .

740 f. μέν, nicht άρα, weil der
folgende Gegensatz vorschwebt, vgl.
M, 436 . 0, 413 . — τοις, den beiden
Aias und den übrigen Achaiern. —
άζηχής (ά - ζα - εχής ) , ununter¬
brochen , gewaltig, zu 0, 25 . Δ, 435 .

742 —746 . Die unerschütterliche
Ausdauer , womit Menelaos und Me¬
riones die Leiche tragen . — άμφι -
βαλόντες , wörtlich umwerfend
( anziehend) , etwa begabt mit ,
ähnlich wie έπιειμένος . zu A, 149 .
vgl . H, 164 . — d-υμός, Herz , wie
Λ, 88 . — καμ . τε καί ιδρψ . Der
Schweiss belästigt sie gleichfalls.
Anders 385 . — σπενδόντεσσιν , von
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ως ΟΪ γ έμμεμαώτε νέχνν φέρον. αντάρ όπιΰϋ-εν π
Αϊαντ Ιοχανέτην, ωθτε πρών Ιοχάνει νδωρ
νλήεις, πεδίοιο διαπρνθιον τετυχηώς,
ος τε χαι ίφϋ-ίμων ποταμών άλεγεινά ρέε&ρα
ϊθχει , αφαρ δέ τε παθι ρόον πεδίονδε τίϋ-tjOiv 7Γ»0
πλάζων ουδέ τί μιν οϋ-ένεϊ. ρηγννθι ρέοντες.
ως αίεϊ ΑΙαντε μάχην άνέεργον όπίθθω
Ίραίων οΐ δ ’

άμ εποντο , δύω δ 3 εν τοίθι μάλιθτα,
Αινείας τ Αγχιθιάδης χαί φαίδιμος Έχτωρ.

Τ των δ '
, ωθτε ψαρών νέφος έρχεται η

'ε χολοιών , 755
ονλον χεχληγώτες, οτε προΐδωβιν Ιόντα
χίρχον , ό τε βμιχρήθι φόνον φέρει όρνίϋ-εθθιν,
ως άρ νπ Αινεία τε χαι ’

Εχτορι κούροι Αχαιών
ονλον χεχληγώτες ϊθαν, λή&οντο δε χάρμης.
πολλά δε τενχεα χαλά πέϋον περί τ άμφί τε τάφρον 760
φενγόντων Ααναών πολέμου δ ’ ον γίνετ έρωή .

der Anstrengung , vgl . 121 . — 746
fällt wegen der Wiederholung von
735 auf.

746 —754 . Die hinter den Trägern
gehenden beiden Aias halten den
Hektor , den Aineias und die übrigen
Troer von der Leiche zurück . —
πεδίον διαπρ . τετυχ . , auf der
Ebene ganz durch (weit ) sich
erstreckend , vgl . x , 88 . τετΰ -
χηκε , ist eigentlich nichts weiter
als gerade ist . vgl . E, 587 . Die
Eorm τετυχηώς , wie τεΟνηώς, πε -
πτηώς , χεκμηώς , beruht auf guter
Ueberlieferung . τετνχηκώς ist hei
Homer ohne Analogie. — άλεγεινά ,schrecklich , wie δεινά ; sie sind
durch Regengüsse furchtbar ge¬
schwollen. — αφαρ, sobald sie bis
zu ihm sich ergiessen. — πλάζων ,sie abhaltend , dass sie nicht
weiter sich nach dieser Seite ver¬
breiten . [Es steht diese Stelle in
Widerspruch mit 732 ff. Yon den
übermässig gehäuften Gleichnissen
ist 735 — 741 eine spätere Fassung ei¬
nes Rhapsoden für 742—754 . Dieser
Hess die ursprünglichen Verse 742—
754 weg, so dass auf 741 unmittel¬
bar 755 folgte . Franke will die
Stelle von den Worten επί 4 ’ ϊαχε

(723 ) an , bis νήας επι γλαφυρός
(736 ) ausscheiden , wodurch ein
schroffer Uebergang entsteht .]

755 — 761 . Flucht der übrigen in
der Nähe befindlichen Achaier . —
των bleibt weiter unbeachtet , zu B,
459 ff. — -ψαρών, wogegen Π, 583
ψήρας, wahrscheinlich weil ψαρας
nicht wohlklingend schien. Der
Wechsel ist , da die Quantität die¬
selbe bleibt, auffallend. Anders ver¬
hält es sich mit άραρυΐα neben αρη-
ρώς . — νέφος, Schar , Schwarm ,
vgl . Δ, 274 . — ούλος , wirr , eigent¬
lich zusammengedrängt , wie
ούλ -αμός, ά-ολλ-ής, von Wurzel έλ
(εϊλειν ) . —κεκληγώτες (zuΜ, 125), als
ob ψαρές ηέ κολοιοί vorherginge,
zu Π, 281 .—προίδωσιν, (vor sich )
von weitem schauen , vgl . Σ ,
527 . X, 275 .—κίρκον. vgl . X, 139 ff.
zu v, 86 f. — σμικρηοι . Die Form
mit a nur hier , wo sie der Posi¬
tion W'egen nicht nöthig ist, μικρός
E, 801 . y, 296 , häufiger ολίγος . —
πεοον, vor banger Eile . — περί τ
αμφί τε , rings und herum , wo¬
für άμφιπερί B, 305 . vgl . Σ , 564 .
— τάφρον, über den sie flohen. —
πολέμου — έρωή. Π, 302 . Nochimmer
verfolgten die Troer die Fliehenden .
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Σ . Σ
’Οπλοποιία .

"
Ως οι μεν μάρναντο δέμας πυρδς αΐϋ-ομένοιο'

Αντίλογος ό’
Άχιλήι πόόας ταχύς άγγελος ήλϋ -εν.

τον δ είρε προπάροι &ε νεών δρ&οκραιράων,
τα φρονέοντ άνά Βωμόν , α δη τετελεΰμένα ήεν.
όχ&ήΰας δ ’

αρα είπε προς ον μεγαλήτορα Βυμόν 5
ώ μοι εγώ , τί τ αρ άντε χαρηχομόωντες Αχαιοί
νηνβϊν έπι χλονέονται άτνζόμενοι πεδίοιο ;
μη δή μοι τελέΰωϋι Βεοι χαχά χήδεα Βνμώ,
ως ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, καί μοι έειπεν
Μνρμιδόνων τον αριΟτον έτι ζώοντος έμεϊο 10
χεροιν νπο Τρώων λείψειν φάος ήελίοιο.
ή μάλα δή τέΒνηκε Μενοιτίον άλχιμος υιός,
ΰχέτλιος ' ή τ έκέλενον απωβάμενον δήιον πυρ
αψ έπι νήας ϊμεν, μηδ

* 'Έχτορι ίφι μάχεβΒαι .
ήος δ τανϋ·’ ώρμαινε κατά φρένα και κατά Βυμόν, 1 Γ>
τόφρα οι έγγνΒεν ήλΒεν άγανον Νέΰτορος νϊός,

ACHTZEHNTES BUCH .

1 — 34 . Achilleus, der eben des
Freundes Tod zu ahnen begonnen,
überlässt sich bei der Nachricht des
Antilochos ganz seinem wüthenden
Schmerze .

2 . Vom Hin eilen zum Achilleus,
dessen Gedanken 3 ff. aussprechen .
Die Ankunft erfolgt 16 f.

3 . τον δ’ ενρε . zu Μ, 121 . Zu¬
nächst wird der Ort angegeben , wo
Achilleus sich befand . Er steht
nicht auf dem Verdecke , wie A, 600 ,
sondern zwischen seinem Schiffe und
den Zelten , wo er einen Blick auf
das Thor hat , durch welches die
Achaier ins Lager fliehen . — όρ-
ϋ-οκρ ., langhörnig . zu Θ, 231 .

4 . vgl . B, 36 .
ß f. τί τ ’

αρ άντε, wie τί τ αρ
αν ιρ , 264 . zu Ρ, 133 . τίπτ άντε
Α , 202 , τέων άντε ζ, 119 , aber τέο
4’ άντε Β, 225 . — άτ . πεδίοιο (Ζ,
38 ) , die begleitende Handlung des
bedrängten Hineilens zum Lager .

8— 11 . Die Unwahrscheinlichkeit ,

dass Achilleus bei der Sendung des
Patroklos sich dieser Verkündigung
nicht erinnerte , kümmert den Dichter
nicht . Dagegen können die Verse
P, 408 ff. kaum neben unserer Stelle
bestehen . — ως, wofür man a er¬
wartet . Man ergänzt dazu τελέ-
εσϋ-αι . — διεπέφραδε , verkündet
hat . zu ζ, 47 . — καί μοι έειπεν ,
είπονσα . — αριοτον . Der Superlativ ,
wie 1 , 642 . Zu den Myrmidonen
gehörte Patroklos jetzt , insofern er
mit ihnen unter des Achilleus Lei¬
tung ausgezogen war . — λείπειν
φάος ήελίοιο . Das Gegentheil E,
120 . [ Könnten V . 8 — 11 fehlen ?]

12 . Jetzt scheint es ihm unzwei¬
felhaft , dass Patroklos gemeint ge¬
wesen. — ή μάλα δή ( Θ , 102) , ni¬
mirum . zu Γ , 204 . δ, 169 .

13 f . vglΜ , 80 - 82 . 87 - 90 .—έκέ¬
λενον, αντόν . — Andere lasen νήας I
επ’ άιρ ίέναι.

16 f. 11, 2 f. — άργαλέη, wie
gleich λνγρή.



δάκρυα ß-ερμά χέων , φάτο ό’
άγγελον άλεγεινήν ιβ

ώ μοι , Πηλέος νιε δάίφρονος , ή μάλα λνγρής
πεϋΰεαι άγγελίης , ή μη ώφελλε γενέοϋ-αι.
χεϊται Πάτροκλος , νέχνος δε δη άμφιμάχονται 20
γυμνόν · άτάρ τά γε τεΰχε ε/ει κορνϋ -αίολος Έκτωρ .

ως φάτο , τον <5
’

αχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα .
άμφοτέρηϋι δε χερΟιν ελών κόνιν αίθ -αλόεϋΰαν
χενατο xax κεφαλής, χαρίεν δ1

ήοχυνε πρόΰωπον
νεκταρέω δε χιτώνι μέλαιν άμφίζανε τέφρη . 25
αυτός δ’ εν κονίηΟι μέγας μεγαλωΰτϊ ταννΰ &είς
χείτο , φίληΰι δέ χεροϊ κόμην ήοχυνε δαΐζων .
δμωαι δ’

, άς Αχιλενς ληίοοατο Πάτροκλός τε,
Πνμόν άκηχέμεναι, μεγάϊ ϊαχον , εκ δε ίλΰραςε
έδραμον άμφ Αχιλήα δαΐφρονα , χερϋϊ δε π &Οαι 30
Οτήθ-εα πεπλήγοντο , λΰ&εν δ 3 υπό γνία εκάοτης .
Αντίλοχος δ’

έτέρω&εν όδνρετο δάκρυα λείβων,
χεϊρας έχων Αχιλήος, ό δ3 εοτενε κυδάλιμον κήρ '

18 f. vgl . Ρ, 685 f.
20 f. vgl . Ρ, 689 — 693 . Nur das

Thatsächliche der Botschaft spricht
er aus , nicht die Mahnung.—χεϊται ,
wie E, 467 .

22 . P , 591 .
23 . ελών steht für sich. — aUta-

λόεις von der dunklen Farbe , zu
ß , 415 . vgl . γαΐα μέλαινα . — κόνις,Staub , wie der Boden κονίη heisst .

25 . νεκταρέω . zu Γ, 385 . Das Ge¬
wand war eine Gabe seiner Mutter ,
vgl . Π, 223 f. — τέφρη kann hier
unmöglich Asche sein, deren keine
sich vor dem Zelte (3 ) befand ; es
muss gleich κόνις ( 23) stehen . He-
rodot braucht so άποδος ( IV . 172) .
vgl . Verg. Aen . X , 844 . Achilleus
bedeckt sich gleich an der Stelle,
wo er die Nachricht empfängt, Ge¬
sicht und Gewand mit Staub und
wirft sich zur Erde . Priamos wälzt
sich aus Trauer um Hektor in sei¬
nem Hofe im Miste und bedeckt
sich damit Haupt und Nacken (ii ,163 ff.) . Das Zerreissen des Ge¬
wandes, was zur Trauer der Mor¬
genländer , aber auch der Börner
(Verg. Aen. V , 685 . XII, 609 ) gehört ,findet sich hier nicht .

26 f. μέγας μεγαλ . (Π, 776 ) ge¬
hört zu κεΐτο . — ταννσ &εΐς , wie
Ν, 392 . — ήαχννε, obgleich es be¬
reits 24 an derselben Versstelle
stand . [ Dass er sich auf die Erde
geworfen, muss schon 23 ff. ange¬
nommen werden. Die beiden Verse
dürften kaum echt sein.]

28— 31 . Die Dienerinnen hatten
drinnen das Jammern des Achilleus
um den Freund vernommen ; denn
obgleich dies ausdrücklich erst 85
vorkommt, muss es doch auch schon
23 ff. gedacht werden. — ληίασατο,
erworben hatte , vgl . 339 ff. I,
664 ff. zu a, 398 . Nachträglich tritt
Πάτροκλος ohne besondere Kraft
hinzu. — άμφ 'ι , zu . Sie helfen
ihm klagen , zu A, 154 . — ατή&εα
πεπλήγοντο . Das Schlagender Brüste,ist das gewöhnliche Trauerzeichen
der Frauen , vgl . 51 . Verg. Aen . I,
481 . Hier von weicht T, 284 f. ab,wonach Verg. Aen. IV, 673 . — λν -
&εν νπο . zu A, 401.

32—34 . ετέρω& εν . Er stand wohl
rechts von Achilleus , während die
Dienerinnen diesen links umgaben.
— o de — κήρ, statt eines ατένον-
τος . vgl . 56 . κήρ, von der Brust , aus
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δείδιε γάρ, μη λαιμόν άπαμήΰειε Οιό?]ρω . ς
ύμερδαλέον ό ωμωξεν άχονΰε δε πότνια μήτηρ , 35
ήμένη εν βένϋεΰΰιν άλός παρά πατρ

'ι γεροντι,
χώχυΰέν τ άρ επειτα ’ ϋ-εαϊ όέ μιν άμφαγέρόντο
παΰαι, οΰαι χατά βένΑος άλός Νηρηίόες ήΰαν.
ενθ- άρ εην Γλαΰχη τε Θάλεια τε Κνμοδόχη τε,
ΝηΟαίη Σπειω τε θόη & Αλίη τε βοώπις , 40
Κυμοϋ-όη τε χα'ι Αχταίη χαι Αιμνάρεια
χαι Μελίτη χαι ’ϊαιρα χαι Αμφιϋ-όη χαι Αγαν ?] ,
Αωτώ τε Πρωτώ τε Φέρονΰά τε Δνναμένη τε
Δεξαμενή τε χαι Αμφινόμη χαι Καλλιάνειρα,
Δωρις χα'ι Πανόπη χα'ι άγαχλειτή Γαλάτεια, 45
Νημερτής τε χα 'ι Αψευδής χα 'ι Καλλιάναΰΰα·
ενθ-α δ’

εην Κλνμένη 7άνειρά τε χα'ι Γάναΰΰα,
ΜαΙρα χα'ι

’
Ωρείθ-υια ένπλόχαμός τ Αμάθεια,

άλλαι $ , αϊ χατά βένϋ-ος άλός Νηρηίόες ήΰαν.
των δε χα'ι άργνφεον πλήτο ϋπέος’ αι ό ' άμα παΰαι 50

welcher die Seufzer aufsteigen, vgl .
K, 16. P, 539. Y, 169. - δείδιε,
imperfektisch, wie Ω, 358 . — ana -
μήαειε , mit Verlängerung des u vor
der Liquida , vgl . Ω, 451 . Zenodot
las αποτμήξειε . zu Φ, 455 .

35— 69. Das Wehegeschrei des
Achilleus erweckt lautes Jammern
der Mutter Thetis , die mit allen
ihren Schwestern das Meer verlässt
und zu ihrem Sohne eilt.

35 . Jetzt erhebt er ein so gewal¬
tiges Jammergeschrei , dass Thetis
es vernimmt .— de schliesst eine ganz
neue Handlung an . vgl . P, 582 .

36 . A, 358 .
38 . näaai , oaat , wie 11, 143 . E, 877 .

Λ, 825 . Oft fehlt πας, wie A, 566 . Θ ,
205 . — ήααν. Wir sagen sind , nicht
waren , zu E , 331 . vgl . 419 .

39— 49 . Die fünfzig Töchter des
Nereus und der Doris , der Tochter
des Okeanos, nennt Hesiod Theog.
240— 264 . Hier werden drei und
dreissig angeführt . Bei Hesiod fin¬
den sich wörtlich Vers 43 und 45 ,
Wie hier , durch einen andern Vers
getrennt , auch 40 , der aber statt
mit Νησαίη mit Κνμο&όη beginnt
und mit ερόεσαα schliesst . Ausser¬

dem sind beiden Verzeichnissen ge¬
meinschaftlich Γλαύκη, Κυμοόόκη,
Νησαίη, Κνμοϋ-όη, Μελίτη, Αγανή
(die bei Hesiod in demselbenVerse
ganz so stehen , wie 42 ) und Νη-
μερτής . Die Namen beziehen sich
meist auf Meer und Küste , dann
auf Schönheit , Macht und Wahrheit ,
wie die Meergötter selbst νημερτέες
heissen. Sonst bekannt sind die
Namen ΑωρΙς und Γαλάτεια . Für
Άμάϋεια hat Hesiod Ψαμάϋη . Ταιρα
ist wohl die Gehende , vgl. "Ιων .
Αγανή, Νημερτής imi /ίψενόής soll¬
ten Paroxytona sein , wie Γλαύκη
und Θόη . zu B, 592 . Gleicher, leicht
zu meidender Ausgang von 46 f.
[Das ganze Verzeichniss verwarf
schon Zenodot als unhomerisch (ώς
'Ησιόδειον εχων χαρακτήρα ) , mit
Aristarchs Zustimmung. Es fehlte
in der alten Ausgabe von Argos.
Lehrs hält dasselbe für echt , will
nur am Schlüsse slaiv lesen .]

50 . καί , mit Bezug auf ϋεαϊ —
ήααν (37 f.) . — άργύφεον , licht
(zu ε, 230 ) , Gegensatz zu ήεροει-
όές (μ, 80). Thetis selbst ist άργν -
ρόιπεζα . vgl . οιν αργνφον Ω, 621 .
—σπέος . Eine Grotte im Okeanos402 .
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<Jrήθ-εα πεπλήγοντο , Θέτις ό έ§ήρχε γόοιο ' is
κλντε, καοίγνηται Νηρηίδες, όφρ εν πΰοαι
εϊδετ άχονονΟαι, όϋ εμώ ένι χήδεα ϋ-νμφ.
ω μοι εγώ δειλή , ώ μοι δνϋαριοτοτόκεια,
ή τ , ίπεί αρ τέχον υιόν άμΰμονά τε χρατερόν τε, 55
ένοχον ηρώων , ό ό"

άνέδραμεν ερνεϊ ί6ος ,
τον μεν εγώ ϋ-ρέψαΰα , φντόν εος γοννω άλεσής,
νηνΰϊν έπιπροέηχα κορωνίβιν Ίλιον εϊϋω
Τρωοι μαχηοόμενον τον δ 3

ούχ υποδένομαι αντις
οϊχαδε νοϋτήοαντα, δόμον Πηλήιον εϊϋω. 60
όφρα δέ μοι ζώει και δρά φάος ήελίοιο,
αχνυται, ουδέ τί οι δύναμαι χραιΰμήϋαι ίονΟα.
αλϊ είμ , όφρα ιδωμι φίλον τέχος, ήδ

’ επαχονΟω,
όττι μιν ϊκετο πένθος από πτολίμοιο μένοντα .

ώς αρα φωνήοαϋα λίπε Οπέος · αϊ δε Ονν αυτή 65
δακρυόεϋϋαι ϊΰαν, περί δέ ΰφιοι χνμα ϋ-αλάοΰης
ρήγνυτο. ταϊ δ ’

, ότε δή Τροίην ερίβωλον ϊχοντο ,
ακτήν ειΰανέβαινον έπιΟχερώ , έν '& α ϋ-αμειαί
Μνρμιόόνων εϊρνντο νέες ταχνν αμφ

‘
Αχιλήα.

τώ δέ βαρύ Οτενάχοντι παρίϋτατο πότνια μήτηρ, 70

52 ί . εν εϊδετ . vgl . Β, 301 . zu
Γ , 72. τ όσ , εστί . vgl . Ε, 877 .

54. ώ μοι εγώ, wie 6 . Λ, 404 .
Ü, 255 . — δνοαριστοτόκεια , Un¬
glückshel denmutter . zu Γ, 39.

55—60 . νίδν — χρατερόν τε . Ε,169 . — ο δέ , statt relativer Ver¬
bindung. — άνέδραμεν, bildlich, wie
auch in Prosa . Herod . VIII , 55 . —
ερνεϊ . vgl . P, 53 . — Der Nachsatz
beginnt mit τον μέν, worauf statt
αλλά μιν das neu anhebende τον δέ
folgt . — γοννω, Flur , zu I, 534 .— Mit 58 wird das Gleichniss ( 56 ff.)
aufgegeben. — έπιπρ ., entsandte
(P , 708 ), hier von unfreiwilligem
Gehenlassen. — Ίλιον, Τροίην. zu
Λ, 71 . — δόμον Πηλήιον, wie Νη -
λήιος νιός . Thetis hatte das Haus
des Peleus verlassen , da dieser al¬
terte , und sie wusste, dass Achilleus
vor Ilios fallen werde, zu A, 358 .

61 f. Aber auch von seinem Le¬
ben vermag sie das ihm reichlich
bestimmte Wehe nicht abzuwenden.

— όφρα — ήελίοιο . vgl. E, 120.
A, 88 . — χραισμεϊν , ohne όλεθρον
(A, 120) , wie A, 242 . — iovoa , um
ihm zu helfen.

63 f. Sie ahnt nicht , welches Un¬
glück ihn jetzt getroffen haben
werde, was freilich nach 9 ff. auf¬
fallen muss. — από, fern von . vgl .
B, 292 .

66f . δακρνόεσοαι, thränenvoll
(Π, 10 ) . δακρνσας steht vom Aus¬
brechen in Thränen . — περί , als
sie im Wasser sich bewegten. —
ρήγνυτο . vgl . διίοτατο N , 29 . —
ταί, obgleich dasselbe Subiekt bleibt .
— Τροίην , Troas gegenüber.

68 f. Thetis ging ihnen voran. —■
επιοχερώ , hintereinander , zu
Λ, 668 . — άμφ Ά/ιλήα, beim Zelte
des Achilleus, ähnlich wie εις Άγα-
μέμνονα Η, 312 . vgl . 339 . Freilich
wird seines Zeltes nur in einer Um¬
schreibung der aufs Land gezogenen
Schiffe gedacht , vgl . T, 3.

70 — 148 . Thetis bittet den Achil-
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οξύ δε χωχνΰαϋα χάρη λάβε παιδος εοΐο , χ
χαί ρ ολοφνρομενη επεα πτερδεντα προοηνδα’

τέχνον, τί κλαίεις ; τί όε οε φρένας ϊχετο πένίΥος ;
εξανδα, μη χενίΥε' τά μεν δη τοι τετέλεΰται
εχ Διάς , ώς άρα δη πριν γ εύχεο χεϊρας άναοχών, 75
πάντας έπϊ πρνμνηΟιν άλήμεναι νιας

'
Αχαιών

Οεν έπιδενομένους, παθέειν τ'
άεχήλια έργα .

την δε βαρύ οτενάγων προοέφη πόδας ώχύς Άχιλλεχς'

μήτερ εμή, τά μεν άρ μοι
’
Ολύμπιος εξετέλεοοεν

αλλά τί μοι τών ηδος ; επεί φίλος ώλεϋ·' εταίρος, 80
Πάτροκλος, τον εγώ περί πάντων τΐον εταίρων,
ίοον εμή κεφαλή , τον άπώλεΟα , τενχεα δ ' cΈκτωρ
δηωΟας άπέδυϋε πελώρια, ϋ-ανμα ίδέΰϋ -αι,
καλά ' τά μεν Πηλήι ϋ-εοι δόοαν αγλαά δώρα ,
ήματι τώ, οτε ϋε βροτοΰ άνερος εμβαλον εννή. 85
αίίΐ δφελες Ον μεν avih μετ

' άϋ-ανάτης άλίηοιν
ναίειν, Πηλεύς δε θνητήν άγαγέοίλαι άχοιτιν .

leus , der sofort den Mörder seines
Freundes tödten will, bis zum näch¬
sten Morgen zu warten, wo sie ihm
neue, von Hephaistos geschmiedete
Waffen bringen icerde, und sie eilt
deshalb zum Olympos.

70 f . Der Dichter denkt sich hier
Achilleus und auch Thetis selbst
sitzend , wie A, 349 f . 360 . — παρί -
στατο , wie Π, 2 . Dass sie sich zu
ihm gesetzt , wird übergangen . —
χάρη λάβε, was eben nur denkbar ,
wenn beide sassen . — εοΐο haben
hier und 138 mit Recht die meisten
Handschriften , nicht sijος (zu A,393 ) ,
das nur da nach νιος , παιδός , άν-
δρός steht, wo das gewöhnliche solo
durch die Bedeutung ausgeschlossen
wird. vgl . S , 9. 11 .

73—77 . τέχνον —χεν9ε . A,^ 362 f.
— μεν betheuernd .— άρα δη . άρα be¬
zeichnet die Beziehung auf τετέλε -
orcu. — τα wird bestimmt ausge¬
führt 76 f. vgl . A , 409 ff. —

(
σεν

επιδ . vgl . A , 240 . — αεκ. έργα,
Jammervolles , άεκήλιος , nur
hier , Weiterbildung von άέκηλος ,
wie άπατήλιος neben απατηλός steht .
Von άεικέλιος ist es durchaus ver¬
schieden , wenn man nicht etwa ein

άεκείλιος annehmen will , umgestellt
aus άεικέλιος , wie άπερείοιος aus
άπειρέοιος.

80 . ήδος, εαται . vgl . A, 318 .
82 . εμή κεφαλή , εμοί . vgl . Ο, 39.

— Mit besonderer Kraft tritt am
Anfänge des Satzes das zurückwei¬
sende τόν ein .

83 f . δηώσας , nachdem er ihn
gemordet (Π, 828 . 850 ) . — άπέ -
δυσε , wie A , 532 . περίδναε nach
einem Diphthongen Λ, 100 . — πελ .
— ίδέσθ -αι . K, 439 . — τά μέν . zu
A, 234.

85 . εμβαλον , s ti e s s e η . vgl . 432 ff.
86 f . αϊϋ -’

^ δφελες (A, 415 . Γ, 40 ) ,
wofür αΐ& ώφελλες Ξ, 84 , im Verse
das schwächere ώς ωφελες Γ, 428 ,
ώς δφελες nur in der späten Stelle
io, 30 . Sonst kommt noch al9·’ mit
δφελον, ώφέλετε, αφελλεν vor (ii ,
253 f . v, 204 . ο, 401 ) , viel häufiger
aber ώς mit der ersten oder dritten
Person des Präs , und Imperf . von
όφέλλειν, ώς πριν H, 390 , ώς μη
X, 481 . — aöfh wird darauf näher
bestimmt , zu Γ , 244 . — άλιαι ,
Meerfrauen , vgl . 432 . — ναίειν ,
wärest wohnen geblieben .



ννν δ"
, ΐνα χα 'ι οοι πένθος εν 'ι φρεΰ

'ι μνρίον εΐη β
παιόός άποφϋ-ιμένοιο, τον ονχ νποδέξεαι αντις
οϊχαδε νοβτήβαντ , επε'ι ονδ "

εμ
'ε Θνμός άνώγει 90

ζώειν ονδ * ανδρεΰΰι μετέμμεναι, ai χε μη Έκτωρ
πρώτος εμώ νπό δονρϊ τνπε'ις από &υμόν δλεΟΟη,
Πατρόχλοιο δ ’

ελωρα Μενοιτιάδεω αποτίοη .
τον δ ’ άντε προΰέειπε Θέτις χατα δάχρν χέονΰα '

ώχνμορος δή μοι, τέχος, εοοεαι , οι 3
αγορεύεις'

. 95
αντίχα γάρ τοι επειτα μεϋ·

’ "
Εχτορα πότμος έτοιμος.

την δε μέγ δχ&ήβας προΰέφη πόδας ώχνς Ιίχιλλενς '
αντίχα τεϋ-ναίην, επε'ι ονχ αρ εμελλον εταίρω
χτεινομένω επαμνναν ό μεν μάλα τηλόθ-ι πάτρης
εφϋ -ιτ , εμεΐο δε δήθεν άρής άλχτήρα γενέΰ& αι . 100
ννν δ\ επε'ι ον νέομαί γε φίλην ές πατρίδα γαιαν ,
ονδέ τι Πατρόχλω γενόμην φάος, ονδ ’ ετάροιΟιν
τοίς αλλοις, οϊ δή πολέες δάμεν "

Εχτορι δίφ,
88—93 . ννν δέ knüpft den Gegen¬

satz zu 86 f. an , so aber , zu A,
354 . Ueber den Zwischensätzen geht ,
wie so häufig ( zu P, 755) , der Haupt¬
satz verloren . Es schwebt ein είμι
vor , wie es 114 steht , ganz wie hier ,
101 fehlt . Fäsi ergänzt es musste
anders kommen , aber vvv heisst
„ gerade nun , da es anders gekom¬
men “ . — Iva, von der Folge . —
παιδος άποφ & . gehört zu πένθος .
vgl . A, 169 . Θ , 124. — άνώγει ,
das hier auch besser bestätigte Prä¬
sens, nicht das immer perfektische
ανωγεν . zu ρ, 582 . Das Leben ist
ihm unerträglich , so lange er seinen
Patroklos nicht gerächt hat , — äv-
όρεασι μετέμμεναι , synonym mit
ζώειν . vgl . A, 762 . X, 387 f. —
πρώτος , πρότερος , πρότερον . vgl .
N, 502 . Γ, 351 . Man darf nicht
erklären zuerst vor allen an¬
dern . Der Gedanke , auch viele
andere Troer zu tödten ( 121 ff. ),
liegt ihm hier noch fern . — τνπείς
steht für sich. — ελωρα , Berau¬
bung , nur hier . Anders έλώρια
(A, 4),

und der Sing, ελωρ , synonym
mit κνρμα . Der Plur . , wie μέλπη &ραN, 233 . s95 f. ώχνμορος hier vom baldigenTode. Dass Achilleus vor Ilios fal¬

len werde , wusste sie längst ( A,
417 . 505 ) , aber sie hatte noch ge¬
hofft , er werde sobald nicht den
Hektor tödten , worauf sein eigener
Tod nach des Schicksals Bestim¬
mung gar bald folgen sollte.

98 — 100 . Möchte ich nur auf der
Stelle sterben , da ich den Freund
verloren . — χτεινομένφ wird in 6
μεν — γενέβ&αι weiter ausgeführt .
— Unter πάτρη versteht er Grie¬
chenland im Allgemeinenoder Phthie .
Patroklos hatte ja längst seine Hei¬
mat Opus verlassen , zu 10. — δήσεν,
entbehrte meiner , gleich εδεν-
ετο vom Stamme δν . Das v fiel in
έδενησεν aus , wie in πλέω (Stamm
πλν ) , und es fand Kontraktion statt ,
wie in κήται (κέ-ηταή . Man hat δ’
έδέησε vermuthet . — αρής, όλέθ-ρον.
vgl . AI, 334 . αρεω las Aristarch . —
γενέαίλαι, Acc . der Beziehung.

101 - 103 . vvv, Gegensatz zu au-
τίκα τε &ναίην , jetzt , wo dieser
Wunsch unerfüllt bleibt. Auch hier
schwebt είμι vor , wie 88 . — Er
muss ja doch vor Ilios fallen, und
hat den Verlust des theuersten
Freundes sich zugezogen; auch hat
sein Zorn so viele Achaier in die¬
sen Tagen dem Hektor geopfert ,
und er so die ihm verliehene Kraft
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αλί ήμαι παρά νηυϋ
'ιν έτωϋιον άχϋ-ος άρονρης , Σ

τοίος Ιών , οίος οντις Αχαιών χαλχοχιτώνων 105
εν πολέμιο' άγορή όέ τ άμείνονές είοι χάί άλλοι.
ως έρις έχ τε ϋ-εών έχ τ άν&ρώπων άπόλοιτο ,
χαϊ χόλος , ός τ έφέηχε πολνφρονά περ γαλεπήναι ,
ός τε πολύ γλνχίων μέλιτος χαταλειβομένοιο
άνόρών έν οτήϋεΰΟιν άέξεται ήντε χαπνός ' 110
ως έμε νϋν εχόλωβεν άναξ άνόρών Αγαμέμνων .
άλλα τά μεν προτετύχϋ -αι έάΰομεν άχνίμενοί περ ,
ϋ-νμόν ένϊ ϋτήίλεΟΟί φίλον όαμάϋαντες άνάγχη .
ννν 4 ’

είμ , όφρα φίλης χεφαλής ολετήρα χιχείω ,
α
Εχτορα ’ χήρα δ ’

εγώ τότε όέξομαι, όππότε χεν όή ιΐ5
Ζευς έϋ-έλη τελέϋαι ήδ

* άϋ-άνατοι ϋ-εοί άλλοι.
ουδέ γάρ ουδέ βίη Ήραχλήος φνγε χήρα,
ός περ φίλτατος έΰχε Διϊ Κρονίωνι άναχτι '

αλλά ε μοϊρ έδάμαΟΟε χαϊ άργαλέος χόλος Ήρης.

auf unrühmliche Weise unbenutzt
gelassen . — πολέες — δάμεν (εδα -
μησαν) . vgl . Θ, 344 . Ο, 2.

104. Achilleus drückt viel schärfer
das aus , was Nestor A, 664 f. 762 f.
bemerkt hatte . Patroklos hatte ihm
dasselbe (Π, 31 ff. ) in anderer Weise
vorgeworfen. — ίταίσιον ä/βος άρ.,
wie αντως ά ’/βος άρ . ν, 379 , von
nutzlosen Menschen. — άρούρης,
γαίης ( Θ, 186) .

95—104 . Vgl . Platons prosaische
Wiedergabe unserer Stelle Apol. 16.

105 f. Als άριστος Αχαιών be¬
zeichnet sich Achilleus A, 244 . —
οώς . zu N, 275 .

107 f. Das bittere Gefühl , wie
viel Unglück er hätte ersparen kön¬
nen , lässt ihn Streit und Zorn ver¬
wünschen, die dieser verschuldet .
— ώς, dass doch , wie in ώς όφε-
λες . zu 86 . Z , 281 . — Statt der
Welt nennt er Götter und Men¬
schen . — ός τε — γαλεπήναι . vgl .
ξ, 464.

109 f. Der Zorn lodertrasch hoch
auf , da er dem Herzen wohl thut .
— γλνκ . μέλιτος . vgl . A, 249 . —
καταλειβ., ές λαιμόν , vgl . Τ, 209.
— ήΰτε καπνός , der rasch aufsteigt .

111 . Der Vers schliesst sich an
Ilias . III . 2 . Aufl.

die relativen Ausführungen von χό¬
λος an .

112 f. άλλα —έάοομεν . Π, 60 . —
τά bezieht sich auf das Unglück,
das sein Zorn veranlasst hat ( 107),
nicht auf die Beleidigung Agamem -
nons, wie άχνίμενοί περ zeigt . —
β-νμόν, hier mit Beziehung auf den
Schmerz, vgl . 0 , 24 . — ανάγκη,
mit Gewalt , führt das δαμάσαν-
τες nur aus .

114 . vvv, da ich nun einmal das
Liebste verloren habe. Das drei¬
malige Anheben mit vvv (88 . 101) ,
wobei erst zum drittenmal είμι wirk¬
lich folgt , entspricht der leiden¬
schaftlichen Aufregung.

115 f. όέξομαι, als von den Göt¬
tern bestimmt. — τελέσαι , voll¬
ziehen . Zeus bestimmt, wann der
Tod eintreten soll. — Ζευς ηδ' άϋ .
ϋεοϊ άλλοι, vgl . Ξ, 120 . Υ, 194. zu
ι, 479 . Im Gebete Z, 476.

117 f. Dass kein Mensch dem
Tode entgehen kann (Z, 488 f.) , be¬
weist er mit dem Schicksale des
Stärksten aller Menschen , den der
Here Groll verfolgt hat . — φύγε
χήρα . Von der Unsterblichkeit des
Herakles weiss Homer noch Nichts,
zu λ, 602 ff.

4
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ως καί εγών , ει δη μοι δμσίη μοίρα τέτνχται , ιβ

κείϋομ , έπεί κε ftavor νυν δε κλέος έϋ&λόν άροίμην , 121
καί τινα Τρωιάδων καί Δαρδανίδων βα&νχόλπων ,
άμφοτέρηθιν χερΰί παρειάων άπαλάων

δάκρυ όμορξαμένην, άδινδν ότοναχήϋαι έφείην.
γνοΐεν δ ’

, ώς δη δηρδν εγώ πολέμοιο πέπανμαι . 125
μηδέ μ

’
έρυκε μάχης φιλέονϋά περ' ουδέ με πείθεις.

τον δ5
ημείβετ έπειτα ϋ-εά , Θέτις άργυρόπεζα '

ναι δη ταυτά γε, τέκνον , ετήτυμον ον κακόν εΟτιν
τειρομένοις έτάροιϋιν άμννέμεν αίπνν δλεϋ-ρον.
αλλά τοι έντεα καλά μετά Τρώεΰΰιν έχονται , 130
χάλκεα, μαρμαίροντα ' τά μεν κορν &αίολος '

Έκτωρ
αυτός έχων ώμοιΰιν άγάλλεται ' ουδέ ε φημι
δηρόν έπαγλα 'ίεΐΰϋ-αι, έπεί φόνος εγγνϋ -εν αντω .
αλλά ϋν μεν μή πω καταδΰϋεο μώλον άρηος,
πριν γ εμέ δεΰρ έλϋ·οΰθαν εν οφθ-αλμοίΰιν ϊδηαν 135
ηώϋ·εν γάρ νενμαι άμ ήελίφ άνιόντι ,
τενχεα καλά φέρονΰα παρ

'Ήφαίΰτοιο ανακτος .
ώς άρα φωνήΰαΰα πάλιν τράπε &

>
υιός έοΐο,

καί ΰτρεφϋ -είο άλίηΟι καθιγνήτηοι μετηνδα '

120 f. εί δή, wenn da , wie es
wirklich der Fall ist . vgl . A, 61 . —
όμοΐη ( Ηρακλεΐ) μοίρα , όαμηναι.
vgl . A , 278 . — κείσομαι , ich
werde ruhen , vgl . 178 . Anders
20 . — αροίμην, wünschend.

122—124 . Τρωιάδες καί Ααρδα-
νίδες ( vgl . 339 ) , wie Τρώες καί
Αάρόανοι (Γ, 456 ) . zu Β, 819 . —
βα&νκολπος , tiefbauschig (zu
ο, 469) , wohl allgemeines Beiwort
der Frauen , wie βα9·νζωνοι (1, 594 ) ,
ενζωνοι , καλλίζωνοι . — αηαλη,
stehendes Beiwort (Γ, 371) , wie bei
ανχήν (P, 49j . — δάκρυ, kollektiv ,
wie δάκρυ χεων , δάκρυ άναπρήοας .
δάκρυ’ lesen die meisten Handschrif¬
ten . vgl . I, 433 . λ, ; 530 . άμφοτέρηαιν
deutet auf die reichströmenden
Thränen .

125 . γνοΐεν δ’ schliesst sich als
lebhafter Ausruf an . Die Troer sol¬
len fühlen , dass sein zu langes Zu¬
rückziehen ihnen zu Gute gekom¬
men. vgl. 248 . 269 f.

126 . Er schliesst mit der Betheu¬

rung , Nichts könne ihn von diesem
Entschlüsse abbringen .

128 f. ταϋτα , von dem entschie¬
den erklärten Entschlüsse . —* Zum
adverbialen ετψυμον ist εειπες ge¬
dacht . vgl . A, 286 . δ, 157 . — ου
κακόν, Litotes , wie ουκ άεικές ( Ο,
496 . vgl . I, 70) , schön , zu Π, 570 .

130—133 . έχονται , ανέχονται,
werden zurückgehalten , vgl .
197. Anders 188 . — χάλκ ., μαρμ .
Η, 664 . — αυτός — αγάλλεται . Ρ,
473 . — εττεϊ — αυτιΐ>, da Achilleus
ihn zu tödten sich vorgesetzt, vgl .
P , 201 f. [ Die vier hier lästigen
Verse dürften späterer Zusatz sein .]

134— 137 . καταδύοεο , gemischter
Aorist , wie όρσεο. — tv όφ !) ., mit ,
vor Augen , zu A, 587 . — ήώϋ-εν,
vom nächsten Morgen (zu δ, 214 ) ;
άμ ηελ. av. bestimmt die Zeit
näher , vgl . A, 592 . r , 320 . — νευ-
μαι , nur hier statt νέομαι , aus me¬
trischer Noth.

138 f. πάλιν mit dem Gen . , wie
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υμείς μεν νυν άντε βαλά60ης ενρέα κόλπον , ς
οψόμεναί τε γέρονβ άλιον καϊ δώματα πατρός, ΐ4ΐ
καί οι πάντ άγορενΟατ ■ εγώ δ ’

ές μακρόν
'
Ολυμπον

εϊμι παρ
'
Πφαιβτον κλυτοτέχνην , ai κ εβέληβιν

νίεΐ εμφ δόμεναι κλντά τεΰγεα παμφανόωντα .
ώς εφαβ- , ai <f υπό κΰμα ß αλάϋΟης αυτίκ εδυβαν 145

ή δ ’ αύτ Ονλνμπόνδε βεά , Θέτις άργνρόπεζα,
ήιεν, όφρα φίλφ παιδί κλντά τενχε ενείκαι.
την μεν αρ

’
Ονλνμπόνδε πόδες φέρον αντάρ Αχαιοί

βεΰπεΟίφ άλαλητφ νφ
"Εκτορος άνδροφόνοιο

φενγοντες νήας τε και '
Ελλήσποντον ϊκοντο . 150

ονδ1
άρα Πάτροκλόν περ ένκνήμιδες Αχαιοί

εκ βελέων ερνΟαντο νέκνν , βεράποντ Αχιλήος'

αντις γάρ δή τόν γε κίχον λαός τε καϊ ίπποι
"
Εκτωρ τε, Πριάμοιο πάις, φλογϊ εϊκελος αλκήν .
άιρ ( Μ, 420) .̂ — άλίηαι (86 ) , hier
Adiekt , wie άλως 141.

140 —144 . κόλπον, umschreibend,
wie κνμα ( 145) , νώτα (Β, 159) . —
γέρονβ \ zu Α, 358 . — πάντα , was
ihr von der Sache wisst . — παρ ,
zu , eigentlich in die Nähe von ,
wie auch bei Herodot und den Atti-
kern , bloss bei Personen . Bei Homer
nur noch a, 285 ; denn an Stellen,
wie A , 347 , ist παρά längs . Aehn-
lich steht im Mittelhochdeutschen
bi . — ai ' κ , wie A, 66 . vgl . 457 .

148 . πόδες φέρον, wie A, 497 von
ihrem Aufsteigen zum Olymp άνέβη
steht . Bei der Rückkehr springt
sie herab (615 ).

148— 242 . Auf der Here Oeheiss
fordert Iris den Achilleus auf , durch
sein Erscheinen am Graben die Troer
in die Flucht zu treiben. Sein und
der Athene Schreien verwirrt die
Troer. So retten die Achaier die
Leiche , die sie im Zelte des Achil¬
leus auf eine Bahre legen . Achilleus
beweint den Freund . Früher Son¬
nenuntergang.

149 . νφ "Εκτορος άνδρ. A, 242 .
vgl . Μ, 74 .

150 . vgl . Ο, 233 . auch Ρ , 432 .
Nur ein grosser Theil der vor Hek-
tor und Aineias fliehenden Achaier
(vgl . P, 758 ff. ) war schon ins Lager
(νήας ) gekommen.

151 f. Und die Leiche war noch
keineswegs gerettet . Unter den
Achaiern sind hier die beiden Aias
nebst Odysseus und Meriones ge¬
meint ; die übrigen flohen vor ihnen
her . — ονδ ’ άρα führt hier den
Gegensatz ein , indem es die Bezie¬
hung auf das Vorhergehende her¬
vorhebt . vgl . A, 330 . Die Negation
gehört zum Zeitwort ; daher kann
mit ονδέ auch , wie mit δέ , ein
gleichartiger Satz oder ein Satz des
Grundes angeknüpft werden (vgl .
δ, 186 . Π, 60) . Das besser bestä - :
tigte ουδέ κε passt nicht ; denn :
ganz unglaublich ist , dass hier schon
gedacht wäre , was nach einem ganz
andern Vordersatz 166 folgt . — έκ
βελέων . vgl . A, 465 . A , 130 . Π, 781 .
[Wahrscheinlich sind 148—150 ein¬
geschoben, so dass άρα auf die Be¬
schreibung am Ende des vorigen
Gesanges zurückweist .]

153 f. γάρ leitet die Beschreibung
des weitern Kampfes um die Leiche
ein . — λαός ( Τρώων) τε καί Ίπποι,
wie häufig αυτοί τε καϊ Ίπποι . Doch
fällt es etwas auf, da die Verfolger
jedenfalls zu Fuss sind. — φλογϊ
εϊκελος αλκήν, wie N, 330 , wogegen
A, 253 . P , 281 ovl είκ . άλκ. steht .
ονί las Zenodot auch hier . — Des
Aineias (P , 754) wird hier nicht
gedacht.



τρις μίν μιν μετόπιθϋ·ε ποδών λάβε φαίόιμος
'
Εκτωρ is

Iλκέμεναι μεμαώς , μέγα δε ΤρωεΟΟιν όμόχλα ' 156

τρις όε δν * Αϊαντες , ϋ-ούριν έπιειμένοι αλκήν ,
νεκρού άπεθτνφέλιξαν 6 ό έμπεδον, άλκ 'ι πεποι&ώς ,
άλλοτ έπαιξαοκε κατά μόθον, άλλοτε ό’ άντε
ότάΰχε μέγα Ιάχων όπίοω ό’ ον χάζετο πάμπαν. 160
ως ό’ από θεάματος οντι λέοντ αϊϋ-ωνα δννανται
ποιμένες άγρανλοι μέγα πεινάοντα δίεΰ&αι,
ως ρα τον ονκ έδνναντο δύω Αϊαντε κορνΰτά

"
Εκτορα Πριαμίδην από νεκρού δειδίξαϋ &αι.
καί νν κεν ειρνϋΰέν τε και άϋπετον ήρατο κύόος, 165
εΐ μή Πηλείωνι ποδήνεμος ώκέα Ίρις
άγγελος ήλ&ε ϋ-έονΰ άπ ’

Ολιμπον ΰ-ωρήοοεϋ&αι,
κρνβδα Διός άλλων τε ϋ-εών προ γάρ ήκέ μιν Ηρη .
άγχού ό5

Ιοταμένη επεα πτερόεντα προΰηνόα'
δρΰεο , Πηλείόη , πάντων έκπαγλότατ άνόρών 170
Πατρόκλω έπάμννον , ον εΐνεκα φνλοπις αΐνή
έϋτηκε προ νεών . οι δ'

άλλήλονς δλέκονΰιν,
οι μεν άμννόμενοι νέκνος πέρι τεθ-νηώτος,
οί δε ερνθθαθϋ-ai ποτι Ίλιον ήνεμόεΰΟαν
Τρώες έπι&νονόΓ μάλιϋτα δε φαίδιμος Έκτωρ 175

155— 160 . μετόπισ &ε, έών. — πο-
όών λάβε, obgleich Meriones oder
Odysseus ihn bei den Füssen hielt
(zu P, 722 ) und die beiden Aias
unmittelbar hinter der Leiche gin¬
gen , woran hier nicht gedacht zu
sein scheint . — ομόκλα, zum Angriff.
— έμηεδον , beharrlich . Statt
eines ’έπετ o folgt eine genauere
Ausführung. — έπαίξ . κατά μό&ον,stürzte im Getümmel heran .
κατά μό!}ον heisst nicht in das
Getümmel , zu Φ , 310 . — μέγα
ιάχων . vgl . P, 218 .

161— 163. Der Vergleichungspunkt
liegt im unerschütterlichen Muthe.
vgl . P, 61 ff. — σαμα , nur vom
todten Thiere . zu Γ, 23 . — δίεα&αι,vertreiben , wie δειδίξασ&αι (164)
verscheuchen , vgl. P , 110 . —
κορνστά, wie N, 201 . .

165 . Γ, 373 .
167 , A, 715 . ϋ-ωρήσσεσϋ-αι ist der

Inhalt der άγγελίη .

168 . κρνβδα — 9-εών. Sie hatte
ihr insgeheim den Auftrag gegeben.
κρνβδα , nur hier , wie sonst νόσφιν .
Das Adv . κρνβδην hat die Odyssee.
— προ — "

Ηρη , nach A, 195 . Der
Vers ist eben so verdächtig , wie
P, 545 f. vgl . zu 182- 187 .

170—174 . Πηλ .—άνόρών. A, 146 .
— έπαμννειν , beistehen , entwe¬
der mit dem Dat . (98 f. Z, 361 f.)
oder ohne Casus, επί verstärkt , wie
in ίπαρήγειν , έπαινεΐν . Aristarch
las Πάτροκλον. — Zum Asyndeton
vgl . E, 109 . M, 343 . — εστηκε, b e-
steht . vgl. N, 333 . — προ νέων,
vor dem Lager , noch jenseit des
Grabens , vgl . 150 .

175. έπι &νονσι , verlangen (wie
μέμονεν 176) , statt des erwarteten
έπι &νοντες . έπ - ιίίνειν , nicht επι -
ίλνειν, wie schon die Länge des t
zeigt , ίϋ-νειν selbst heisst nicht
bloss darauf los gehen (M, 443 ) ,
sondern auch versuchen , ver -
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ελχέμεναι μίμον εν κεφαλήν όέ ε ϋ-νμδς άνώγει \-
πήξ,αι ανά ϋκολόπεΰΟι, ταμόν & απαλής από δειρής.
άλλ’ άνα, μφΐ Ιτι χεΜο' ΰέβας όέ Οε ίϊνμδν ιχέϋ&ω,
Πάτροκλον Τρωήοι κνΟιν μέλπηϋ -ρα γενέΰϋ-αι.
Οοι λώβη, αϊ κέν τι νέκνς ηΟχνμμένος εϊη . 180

την (Γ ήμείβετ έπειτα ποόάρκης όίος Αχιλλε.νς-
Ιρι θ-εα , τις τ αρ Οε Ιϊεών εμοι άγγελον ήκεν ;

τον δ άντε προΰέειπε ποδήνεμος ώκέα Ίρις ·
Ηρ?ι με προέηκε , Διδς κνδρή παράκοιτις ·
ονδ οίδε Κρονίδης νψίζυγος , ουδέ τις άλλος 185
αθανάτων , οΐ Ολυμπον άγάννιφον άμφινέμονται .

langen (zu λ, 691) . Beide Bedeu¬
tungen hat έπι &νειν . vgl . π , 297 .

176 f. Zum Abschlagen des Haup¬
tes zu P, 126. — ακολόπ., auf einem
der Pfähle des Grabens , zum Hohn
der Achaier . Die Leiche sollte den
Hunden vorgeworfen werden . Durch
die vorausgesetzte schmähliche Miss¬
handlung muss Achilleus um so lei¬
denschaftlicher aufgeregt werden.

178 — 180. κεΐσο , von der Ruhe
( vgl . 121 . B, 688 ) , wie ήαθ-αι (zu «,
375 ) . — σέβας, wie αιδώς, νέμεαις ,Scheu , vgl . σεβάασατο ίΐνμώ Z,167 , νεμεσιζέσ & ιυ ivl Ανμω P,254 , worauf V . 179 folgt. — λώβη,έσται. vgl. H , 97 . — ήσχνμμένος
εϊη steht wie άκαχήμενος εϊη E, 24.
Der Opt . , weil Iris einen solchen
Fall nur als entfernte Möglichkeit
denkt. Das überlieferte ελ&η oder
ϊλίλοι ist hier unmöglich , da an
eine Rückkehr der entstellten
Leiche nicht gedacht wird. Anders
ist es P, 160 , wo die Rückgabe von
Sarpedons noch unentstellter Leiche
als ein Tausch gegen die Leiche
des Patroklos gelten soll. Iris darf
auch nicht die Möglichkeit der Rück¬
kehr der entstellten Leiche für den
Fall in Aussicht stellen , wenn Achil¬
leus jetzt säumt. Auch kann ελ&η
nicht gerade zu für % stehen .— νέκνς
mit verlängertem v in der Arsis.
Döderlein nahm νέκνς als Acc . Plur .,
wie ω, 417 , und erkärte νέκνς ελ -ίλη
zur Unterwelt komme , wie
0, 251 f. νέκνας καί δώμ Άίδαο'ίξεσ&αι . Dies geht nicht wohl an,

da Patroklos schon in der Unter¬
welt ist , und es sich hier um die
erst drohende Schmach der Ent¬
ehrung handelt.

182 . Achilleus kennt die Iris von
frühem Sendungen. — τ αρ, statt
des besser bestätigten γάρ . zu K,
61 . Achilleus knüpft an die Rede
der Iris an. vgl . 188. γάρ kann frei¬
lich nach einer Anrede stehen , aber
nur wenn eine weitere Entwicklung
der Ansicht des Redenden folgt,
wie A, 123. — σε ohne Nachdruck.

184 . Αιός κνδρή παράκοιτις von
Leto nur in der späten Stelle
580 . Here heisst so von ihrem Gat¬
ten , dieser έρβγδονπος̂ πόσις "Ηρης.

186 . ά&ανατων — άμφινέμονται ,
nur hier , wie bei Hesiod: Aitararwr ,
di εχονσι κάρη νιφόεντός Όλυμπον .
Homer hat meistens ίλεοί, οΊ oder
τοϊ Όλνμπον εχονσιν, Α, 18 ίλεοί
Όλνμπια δώματ εχοντες, Β, 13 f.
Όλνμπια δώματ εχοντες αθάνατοι .

[ 182— 187 sind , wie 168 , später .
eingeschohen. Der Dichter dachte ,
Zeus selbst habe die Iris geschickt ,
um so die Leiche des Patroklos zu
retten . Hätte eine andere Gottheit
sie abgesandt , so würde Iris dies
gleich mitgetheilt haben. Achilleus
muss in der Iris eine Abgesandte
der Götter und zunächst des Zeus
erkennen, vgl . 197 . Letzterer wird
jetzt wieder auf dem Olympos ge¬
dacht (vgl . 167) . Seine· Rückkehr
vom Ide , die doch jedenfalls vor
Abend (239 S.) erfolgt sein muss ,
wird nirgend erwähnt.]
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την 4 ’ άπαμειβόμενος προϋέφη πόδας ώκυς Αχιλλεΰς ' ιβ

πώς τ άρ ϊω μετά μώλον ; ’έχονΰι δε τενχε εκείνον

μήτηρ δ ’ ου με φίλη πριν γ εϊα ϋ-ωρήΰΟεΰ &αι,
πριν γ αυτήν ’ελϋ-ονΟαν εν όφϋ-αλμοΙΟιν

’ίδωμαν 190
Οτεντο γάρ ΉφαίΟτοιο πάρ οίοέμεν ’έντεα καλά ,
άλλον δ’ ουτεν οίδα, τεν αν κλντά τενχεα δύω,
εί μή Αϊαντός γε οάκος Τελαμωνιάδαο .
άλλα καί αυτός ο γ ,

’έλπομ , ένί πρωτοιΰιν δμιλεΐ,
’εγχεϊ δηιόων περί Πατρόκλοιο ϋ-ανόντος . 195

τον δ’ άντε προοέειπε ποδήνεμος ωκέα Ίρις '

εν νν καί ημείς ίδμεν, δ τοι κλντά τενχε
’ ’έχονταϊ

άλλ' αντως επί τάφρον ιών ΤρώεΟΟι φάνηίίι ,
αί κέ Ο νποδείβαντες άπόοχωνται πολέμοιο
Τρώες, άναπνενΟωΰι 4’

άρήιοι υίες Αχαιών 200
τειρόμενον ολίγη δε τ άνάπνενΟις πολέμοιο .

ή μεν άρ
’ ώς είπονΰ άπέβη πόδας ώκέα Τρις,

αντάρ Αχιλλεύς ώρτο διίφιλος' άμφί δ '
Αίλήνη

ώμοις ίφΙΗμοιϋι βά 'λ αιγίδα d-νθανόεθΰαν,
άμφί δέ οί κεφαλή νέφος έοτεφε δία 9-εάων 205
χρνΟεον , εκ δ ’ αντον δαίε φλόγα παμφανόωΰαν .
ώς δ’ ότε καπνός Ιών εξ άΰτεος αί-θ-έρ ικηται ,

188—190 . πως τ’
άρ

’ ϊω, wie γ,
22 . Die Frage schliesst an die Auf¬
forderung 178 ff. — τενχε

’
, έμά . —

ον— εϊα, verbot , als sie bei mir
war . — αυτήν , ohne Nachdruck ,
wie μιν . vgl . 135 . — οτεντο , ver¬
kündete . zu B, 597 . — πάρ’

, nicht
παρ

’
(vgl . Δ, 97 ), schrieb Aristarch ,

damit man nicht παροιοίμεν ver¬
binde. zu A, 350 .

192—195 . τεν , nur hier als Re -
lat . , attrahirt das άλλον οντινα . vgl .
K, 416 . Krüger vermuthet mit Recht
τον oder οίδ’ οτεν . — Der Schild
des Aias war freilich besonders
stark , und es wird häufig erwähnt ,
dass er ihn ήντε πύργον getragen ;
doch bleibt es auffallend, dass dieser
hier allein von der Rüstung genannt
wird. — όμιλεΐ . zu Λ, 523 . — περί
Π. &av . vgl . P, 120 . [ Die Erwäh¬
nung der Waffen des Aias ist nicht
sehr geschickt. Der Göttin Sohn
musste in göttlichen Waffen erschei¬

nen. 192— 195 sind ein ungehöriger
Zusatz .]

197 f. ημείς , wir Götter . — αντως ,
so , wie du bist , ohne Waffen, vgl .
338 . Aehnlich ώδε 392 .

199 - 201 . A , 799 — 801 , wo nur
οε τψ ϊοκοντές statt ο’ νποόείοαν -
τες steht . 201 lassen mehrere Hand¬
schriften weg .

203 f . Athene betheiligt sich aus
eigenem Antriebe. Wie Athene ihm
genaht ist , wird übergangen . — άμφί
—θ-νσ. vgl . E, 738 . Die Aigis , wel¬
che die Göttin sonst selbst anlegt ,
soll ihm , der ohne Waffen ist , ein
furchtbares Ansehen geben .

205 f. νέφος χρνσ . zu N, 523 . —
Zum Feuerglanze E, 4 .

207—214 . Den Vergleichungspunkt
bildet die weite Sichtbarkeit ~~3es
Rauches bei Tage und der Feuer -
zeicheu bei Nacht , durch welche die
Belagerten ihre Noth in die Ferne
verkünden . — Ίκηταϊ,ϊκόμενος φαι-

V , X) ; }; '
, I jfa , ajfy

jHwf*·
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τηλόϋεν εκ νήΰον , την όήιοι άμφιμάχωνται ' ς
οί δε πανημεριοι οτνγερω κρίνονται άρηι
άΰτεος εκ Οφετέρον άμα δ “

ήελίω καταδνντι 210
πνρόοί τε φλεγεΰ-ουϋιν έπήτριμοι , υψόΰε δ’

αυγή
γίνεται άίϋΟονΰα, περικτιόνεΟΟιν ίόέοϋ-αι,
αϊ χέν πως 6νν νηυο

'ιν άρής άλχτήρες ϊχωνται ·

ως άπ Αχιλλήος κεφαλής βίλας αίϋ -έρ ϊκανεν .

ΰτή <ΐ επί τάφρον ιών από τείχεος, ονδ ’
ες Αχαιούς 215

μίΰγετο· μητρός γάρ πυκινήν ώπίζετ εφετμήν.
ενϋ-α ΰτάς ήνβ , άπάτερϋε δε Παλλάς Α&ήνη
φίλίγξατ ' άτάρ ΤρώεΟΟιν εν άοπετον ώρΰε κνδοιμόν .
ώς δ3 ότ άριζήλη φωνή , οτε τ ϊαχε οάλπιγζ
άΰτν περιπλομένων δηίων νπο ίϊυμορα 'ίοτίων , 220
ώς τότ άριζήλη φωνή γένετ Αίακίδαο.
οι δ ' ώς ονν άιον όπα χάλκεον Αίακίδαο,
παϋιν όρίνϋ -η ϋ·νμός- άτάρ καλλίτριχες ίπποι

αψ οχεα τρόπεον όοοοντο γάρ άλγεα ϋνμον

νηται . Statt από γ 'Ιονός bezeich¬
net der Dichter gleich , dass der
Raucli von einer fernen Insel auf¬
steigt. vgl . κ, 99. — Den Coni . άμφι -
μάχωνται schrieb G. Hermann statt
des überlieferten Indik . — oi 6t,
die Bewohner der Insel . Das über¬
lieferte οί τε ist unhaltbar . — πα-
νημ . — αρηι . B, 385 . zu 264 . —
αστεος εκ αφ., von den Mauern
herab . Wohl nicht έξ αστεος ελ-
ι9όντες. Ein άστυ πέρι αφέτερον
(vgl . Ζ, 256 ) wäre natürlicher . —
έπήτριμος (von ήτριον, Aufzug des
Gewebes ) , continuus , ununter¬
brochen . zu A, 668 . — γίνεται ,
es entsteht , vgl . T, 374 . — ίδέ-
αϋ-αι, Inf. der Absicht.

215 f. από, fern von (vg ! . Y, 49 ).
ιών steht für sich . — ονό ’ ές
Αχ . μίσγ. Da die Achaier im Flie¬
hen über den Graben und die nie¬
dergeworfene Mauer begriifen sind ,
so muss Achilleus sich seitwärts
von ihnen gestellt haben . — όπί-
ζεα 'ίαι , wie αίδεΐσ &αι (Ζ , 442),
achten .— εφετμήν . vgl . 134 . 189ff.

217 f. άπάτερϋ -ε , ανάσα . — εν
— ώραε. vgl. Ν, 362 . zu Α , 599 .
Der Sing, bloss mit Beziehung auf

Achilleus. Auch 221 . 228 wird des
Bufens der Göttin gar nicht gedacht.

219 . άριζήλη, γΐνηται . άρίζηλος,
hier von dem weit vernehmlichen
Tone, wörtlich sehr gewaltig , zu
B, 318 . — Das nach οτε in anderer
Verbindung wiederholte οτε ist dem
Dichter ohne Anstoss. — ϊ 'αχε, aori-
s tisch, zu E , 860. — σάλπιγξ . Im
Kampfe vor Ilios kommt die den
Angriff verkündende Trompete nicht
vor . Bei Vergil findet sich das Sig¬
nal mit der tuba mehrfach. Aen.
II , 313 . IX, 503 . 504 . Bildlich steht
ααλπίζειν in der späten Stelle Φ,
388 . — περιπλομένων , umgebend .
— δηίων wo 9-νμορ. Π, 591 .

222 . οι, Τρώες (218 ) . - χάλκεον,
nicht vom Klange, sondern von der
Stärke wie άτειρής φωνή , zu B,
490. Metrische Noth bedingte die
männliche Form χάλκεον . Aehnlich
Πόλον Νηλήιον Λ, 682 . zu δ, 406 .
Ein χαλκέην kennt Homer nicht,
nur χαλκείην . — Αίακίδαο . Zum
gleichen Versausgange zu K, 116.

224 . τρόπεον , %στρεφον . Sie wa¬
ren den Troern nachgefahren . —
όοοοντο — 9-νμώ , von der die
Pferde befallenden Furcht .
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ηνίοχοι δ ’
εχπληγεν , επει ίδον άχάματον πυρ 18

δεινόν νπερ χεφαλής μεγάθυμου Πηλείωνος 226

δαιόμενον τό δε δαϊε ϋ -εά, γλανχώπις Άϋ -ήνη .

τρις μεν νπερ τάφρον μεγάί ϊαχε δίος Άχιλλενς ,
τρις δε χνχήΒ -ηΰαν Τρώες χλειτοί τ επίχονροι .
Ιν 'άα δε χαϊ τότ όλοντο δνώδεχα φώτες άριΰτοι 230
άμφι οφοίς όχέεΰΰι χαϊ εγχεΟιν . αντάρ Αχαιοί
άΰπαοίως Πάτροχλον νπεχ βελέων ερνΟαντες
χάτ &εΰαν εν λεχέεοοτ φίλοι δ 5

άμφέβταν εταίροι
μνρόμενοί ' μετά δέ οφι ποδώχης εϊπετ Άχιλλενς
δάχρνα 0-ερμά χέων , έπεϊ ειΟιδε πιοτόν εταιρον 235

χείμενον εν φέρτρω δεδαϊγμένον όξέι χαλχώ ,
τόν ρ ή τοι μεν έπεμπε ΰνν ιπποιόιν χαι οχεΟφιν
ές πόλεμον , ονδ '

αντις εδέξατο νοΟτήΰαντα .
ήέλιον δ 3

άχάμαντα βοώπις πότνια "
ϋρη

225—227 . εκπληγεν . zu Ν, 394 .
— Die Verwirrung der Wagenlen¬
ker wird dem Feuerglanz zugeschrie¬
ben, während 222 —224 und im Fol¬
genden alles als Folge des Schreiens
erscheint . [ Die Stelle gewinnt an
epischer Einfachheit und Klarheit ,
wenn wir 205 — 214 und 225—227
ausscheiden.]

230 f. καί, das zu όλοντο, nicht
zu τότε gehört , bezeichnet die Be¬
ziehung auf κνκή 'ίησαν . — δνοί-
δεκα, runde Zahl . vgl . K, 488 . —
άμφί — εγχεσιν . Sie stürzten von
den Wagen herab in ihre eigenen
Speere (IV, 441 ) . άμφί ist bei ϊγχε -
atv im andern Sinne als bei όχέεασι
gedacht. Dass die Wagen zusam-
mengestossen wären und die Fal¬
lenden zerquetscht hätten , ist nicht
gemeint. Zenodot las οίσιν ένί βε -
λέεασι, was neben εγχεσιν anstössig ,
Andere ξιφέεσαι statt όχέεασι.

232 f. In der knappen Darstel¬
lung wird ganz übergangen , dass
sie die Leiche in des Achilleus Zelt
gebracht und wie dieser sie empfan¬
gen. — άαπααίως . zu A, 327 . —
λεχέεσσι, φέρτρω (236) ; später wird
das φέρτρον κλίνη, bei den Römern
lectus genannt.

234 . μετά δέ αφι . Λ , 709 . Ψ, 14.
— ποδώκης, nur hier , und als Prä¬

dikat im Versschlusse K, 316 , wäh¬
rend sonst so viele Verse mit πο-
δάρκης δϊος Αχιλλενς schliessen,
das auch hier sehr wohl stehen
könnte . Dagegen erscheint in den
übrigen Casus nie ποδάρκης, immer
ποδώκης . — επεο &αι war wohl ste¬
hender Ausdruck von dem bei der
Leiche Trauernden , wie ja επειν in
der Bedeutung beschäftigt sein
sogar mit einem Acc . verbunden wird
(Z, 321 ) . Von einem Folgen kann
hier nicht die Rede sein , da die
Leiche ja schon im Zelte lag . Na¬
türlicher wäre Ίοτατ . Der Haupt¬
begriff liegt , wie häufig, im Part .

236 f. κείμενον — δεδαϊγμένον .
vgl . P, 535 f. — τόν (Relativ, wie
A, 430 . B, 21 . 309 ) schliesst den
weitern Inhalt seiner Klage an.

239 f. Here lässt die Sonne früher
untergehen , wozu um so weniger
Veranlassung ist , als der Tag
schon sehr weit vorgerückt sein
musste , und die Troer über den
Graben geflohen und in Furcht sind
( 267) . Sie thut dies nicht einmal
Θ, 485 , wo sie damit den Achaiern
eineWohlthat erzeigen würde. Das
einzige sonstige Gebieten einer Gott¬
heit über die Himmelswelt, das Auf¬
halten der Morgenröthe ψ, 242 ff.,
gehört einemNachdichter an. — Statt
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πέμιρεν Ιπ "Ωχεανοΐο ροάς άέχοντα νέεο&αι . Σ
ηέλιος μεν έδυ , παύϋαντο δε όΙοι "

Αχαιοί 241
φυλόπιδος κρατερής και όμοιίον πολέμοιο.

Τρώες δ’ ανίΤ ετέρωΡ -εν άπδ κρατερής υβμίνης
χωρήϋαντες έλυοαν νφ άρμαΟιν ώκέας ίππους ,
ές δ *

άγορήν αγίροντο , πάρος δόρποιο μΐδεα &αι . 245
όρϋ-ών 05 εβταότων άγορή γένετ , ουδέ τις ετλη
εζεθϋ·αι ' πάντας γάρ έχε τρόμος , ουνεκ Αχιλλευς
έξεφάνη , όηρόν δε μάχης έπέπαυτ άλεγεινής.
τοΙΟι δε Πουλυδάμας πεπνυμένος ηρχ άγορευειν
Παν &οίδης ' δ γάρ οίος ορα πρόΰόω και δπίοοαν 250
c
Έχτορι δ "

ήεν εταίρος, ίη δ ’ εν νυχτ'ι γένοντο ,
αλί δ μεν άρ μΰΡοιϋιν , δ δ"

έγχεϊ πολλδν ένίχα’

ο ϋφιν ενφρονέων άγορήΰατο καί μετέειπεν
άμφί μάλα φράζεθϋ·ε , φίλοι' χέλομαι γάρ εγοί γε
άοτυδε νΰν ίέναι, μη μίμνειν ηώ δίαν 255
εν πεδίψ παρά νηυϋίν εχάς δ" άπδ τείχεός είμεν .
des stehenden Beiwortes ακύμαντα
lasen Andere μεν έπειτα , wie Η,
421 . — πέμιρε, hier vom Befehle
sich zu entfernen . [233 —240 . Ver¬
gleicht man unten 314 ff. , so kommt
man leicht auf die Vermuthung,
unsere Verse seien ein Zusatz , und
232 habe ursprünglich mit ερνααντο
geschlossen.]

241 . ηέλιος μεν εάν, wofür in der
späten Stelle H, 465 und in der
Odyssee δναετο δ’ ηέλιος. vgl . auch
ε, 225 . A, 475 .

242 . vgl . N, 635 . n, 268 .
243—314 . In der Versammlung

der Troer dringt Pulydamas mit
seinem Vorschläge , sich in die Stadt
zurückzuziehen, nicht durch . Rektor ,
der keine Furcht kennt, wül am an¬
dern Morgen dem Achilleus entge¬
gentreten. Nachtmahl der Troer.

243. f. άπδ κρ . ναμ . gehört zu
χωρήοαντες . -— ναμίνη ist hier das
Schlachtfeld, wie μάχη P, 368 . Statt
άπδ κρ. νσμ . lasen Andere έπ 'ι
ϋ-ρωσμψ πεδίοιο , wie Λ, 56 . Ganz
abweichend ist die Schilderung Θ,
489 f. — νφ

’ άρμ ., έοναας . vgl . Θ,
402 . Bei der Verbindung mit έλνσαν

müsste νφ αρμάτων stehen , vgl . Θ,
504 . 543 . E, 369 .

245 f. άγέροντο, von selbst , in
Folge der Bestürzung . Anders Θ ,
489 . Deber den Ort vgl . 256 . —
όρ$ . έατ. gehört zu άγορή. Wir
sagen aufrecht blieben sie
stehen . — ετλη, vermochte .

248 . δέ schliesst statt eines ος
oder επεί an. vgl . 125.

250 . ορα πρ . καϊ όπ . A , 343 . Γ, 109 f.
252 . αλλά leitet den Gegensatz

zu ihrer innigen Verbindung ein . —
πολλόν,Υΐ e it,wogegen πάντας Υ,ΑΙΟ .

[250—253 . Obgleich Pulydamas
schon mehrfach früher , auch wo er
Rath ertheilt (M, 60 . 210 . N, 725) ,
erwähnt ist , findet sich nirgend eine
solche ausführliche Angabe seiner
Beziehung zu Hektor . Man könnte
deshalbdieVerseausscheidenwollen.]

254 . μάλα gehört zu άμφιφράζε -
σίΐε, wofür περιφράζεο &αι a , 76.
zu A, 173 . Was sie genau erwägen
sollen, ist der folgende Vorschlag.

255 f. νΰν, jetzt gl ei c h .— Asyn -
detisch schliesst sich der Gegensatz
an . — παρά νηναίν (in der Nähe
des Lagers , vgl . 259) ist der Gegen¬
satz zu τείχος , vgl . &, 213 .
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οφρα μεν οντος άνηρ Άγαμέμνονι μήνιε δίω , ιβ

τόφρα δε ρηίτεροι πολεμίζειν ήθαν Αχαιοί '

χαίρεοκον γάρ εγώ γε ϋ-οης επί νηυοίν ίαΰων ,
έλπόμενος νήας αίρηοέμεν άμφιελίΰΟας. 260
νυν δ ’ αίνώς δείδοικα ποδώχεα Πηλείωνα '

οίος κείνου ϋ-υμδς ΰπέρβιος , ουκ έθ-ελήοει
μίμνειν εν πεδίω , όί) ι περ Τρώες καί Αχαιοί
εν μεθώ άμφότεροι μένος αρηος όατέονται ,
άλλα περί πτόλιός τε μαχηΟεται ηδε γυναικών . 265
άλΧ ίομεν προτί άΰτν πίίΗοϋέ μοι ' ώδε γάρ έΰται .
νυν μεν νύξ άπέπαυΟε ποδώχεα Πηλείωνα
άμβροΰίη ' εί δ1

άμμε χιχήΰεται ένϋ-άδ 5 έόντας
αυριον δρμηϋείς Ονν τεύχεϋιν , εΰ νύ τις αυτόν
γνώοεταν άοπαοίως γάρ άφίξεται Ίλιον ίρήν , 270
ός κε φυγή, πολλούς δε κάνες καί γυπες εδονται

257 f. οντος άνήο deutet auf den
allen als fürchterlich vorschweben¬
den Achilleus hin. Von einem eben
Weggegangenen steht es a , 406 ,wirklich hinweisend Ξ, 471 . fl, 238 .
ρ, 566 . χ , 78 . 134 , mit folgendem
Relativsatze ß , 40 . Aehnlich όό '
ανηρ A, 287 . a, 353.

258 . ρηίτεροι , persönlich , wie
χαλεπός , άργαλέος (Α, 546 . 589 ) .
vgl . Ω, 243 f. — πολεμίζειν , αντοΐς .

259 f. γάρ lässt keine ungezwun¬
gene Erklärung zu . Man erwartete
dafür das betheuernde μέν, wogegen
γάρ 257 statt μέν stehen könute . —
χαίρεοκον ίαΰων, ichfreutemich
ijn der vorigen Nacht ) zu schla¬
fen . χαίρεοκον , ohne Frequen -
tativbedeutung . zu Ω , 11 f. — flof/ς
επί νηνοίν, von der Nähe des La¬
gers . zu B, 771 . H, 15 . — ελπ ., da
ich hoffte , vgl . Θ, 497 ff. — νήας.
Etwa νήάς γΊ — αίρηοέμεν, ημέας.

262 . Das, was er fürchtet , tritt
selbständig auf, statt in einem Satze
mit μή . — οίος — νπέρβιος . Ο, 94 .
Gegen Aristarch haben auch hier
die Handschriften εκείνον .

264 f. iv μέσω, in der Mitte zwi¬
schen Lager und Stadt . Das Neu¬
trum , wie Γ, 69 . — μένος αρηος
άατεΐσ&αι, die Gewalt des Krie¬
ges bis jetzt theilten , sie zu¬

gleich bestanden , vgl . ημίν μένος
κρίνηται αρηος π , 269 und oben
209 . — περί πτόλιος ηδε γνναικών ,
um sie zu erobern , vgl . II, 830 f.
I, 327 . Der Gegensatz Θ, 67.

266 . Er kehrt zu dem 257 — 265
begründeten Vorschlag ( 254 ff. ) zu¬
rück , um dessen Notwendigkeit
darzustellen (267—272 ).

267 . άπέπανσε , hat gehemmt ,
wie πανειν Φ, 314 . Dass er ohne
Waffen war , hat Niemand bemerkt .

269—272 . ονν τενχ ., in Waffen ,
bewaffnet (vgl . Τ', 29 . N, 738 ) , zur
Ausführung von όρμη&είς, keines¬
wegs als Gegensatz zum heutigen
Erscheinen ohne Waffen . — εν— γνώ-
αεται , euphemistisch. — άοπααίως .
vgl . Η, 118 . — ος κε φύγη , wer
noch etwa entflieht . — πολ¬
λούς steht ausser am Anfänge und
Schlüsse des Verses nur an dieser
Versstelle , wo πολέας A, 385 wohl
auf falscher Ueberlieferung beruht .
Noch mehr scheint diese bei πολλοί
und πολέες getrübt ; πολλοί stand
ursprünglich wohl nur an denselben
Stellen, wie πολλούς. In den Vers-
Schlüssen πολέες τε καί έαίιλοί (Ζ,
452 . IV, 709 . &, 167 . ,9-, 110 ) , πό-
λέες δ ' άμφ αυτόν εταίροι (zu θ,
537 ) tritt πολλοί nach einem Dak¬
tylus im vorhergehenden Fusse ein,
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Τρώων, di γάρ δή μοι άπ οϋατος ώόε γένοιτο . Σ
εΐ ()

’ αν εμοίς επέεβοι πιϋ -ώμεϋ-α χηδόμενοί περ,
νύχτα μεν εϊν άγορη ΰϋ-ένος εξομεν, αβτυ (ίε πύργοι
υψηλαί τε πύλαι Οανίόες τ επι της άραρυΐαι 275
μακραί, εύξεΟτοι, εζευγμέναι ειρύοοονται'

πρώι rf
’

ύπηοίοι ϋύν τενχεΟι {λωρηχ&έντες
ΰτηοόμεϋύ άμ πύργους ' τώ 0 '

αλγιον, ai κ εϋ·έληθιν
ελϋ-ών εκ νηών περί τείχεος άμμι μάχεΰϋ-αι .
άφ πάλιν είο επι νήας, επεί κ εριαύχενας ίππους 280
παντοίου δρόμου αΟη υπό πτόλιν ηλαϋκάζων.
εϊοω δ ' ον μιν {ϊυμός εφορμηϋ-ήναι εάοει ,
ουδέ ποτ εκπέρϋει' πριν μιν κύνες αργοί εδονται.

τον δ3
άρ ύπόόρα Ιδών προΰέφη κορυϋ-αίολος "

Εκτωρ·
Πουλυδάμα, ου μεν ουκέτ εμοι φίλα ταϋτ αγορεύεις, 285
δς κέλεαι κατά άοτυ άλήμεναι αύτις ιόντας.
ή ούπω κεκόρηοΙΙε εελμένοι ενδο&ι πύργων ;
πρϊν μεν γάρ Πριάμοιο πόλιν μέροπες άνθ-ρωποι

wonach auch wohl Τ, 5 πολλοί ste¬
hen muss . Auch in der Wahl von
πολλών und πολίων , von πολλοΐαιν
und πολέεοσιν [πολλοΐς mir 232)
galt wohl ein festes Gesetz. — an
ονατος γένοιτο , vom Ohre fern
wäre , bliebe . — Statt ώόε er¬
wartete man τούτο, wie X, 454 έπος
steht . Man hat zu ώόε wohl ein
έόν zu ergänzen .

273 — 276 . κηό. περ , in unserer
grossen ISToth . — άγορή , Markt¬
platz . — σ& ένος, nur hiervon der
Kriegsmacht , wie später όννα-
μις . — εχειν , gesammelt hal¬
ten . — έπί -άραρνΐαι , daran be¬
festigt . vgl . Ξ, 167 . — έζενγμένοu,
i unctae , nur hier , wie κολλψαί
1, 583 , εν oder πυκινώς άραρνϊαι
(Η, 339 . I, 475 ) , πόκα οτιβαρώς
αραρνίαι (nur Μ, 454 ). Andere er¬
klärten es verschlossen , wie M,
121 έπικεκλίμεναι steht , aber neben
der Grösse und der Glätte muss
doch auch wohl die feste Zusam¬
menfügung erwähnt werden.

277 . Θ, 530 .
^

278 f. ro7, Άχιλλει. vgl. 257. —
αλγιον, schlimm soll es bekom¬
men , wie τ, 322 . — περί τείχεος ,

um die Mauer , sie zu erstürmen ,
vgl . 265 .

281—283 . παντοίον όρύμου (auf \
dem Laufe nach allen Seiten hin , wie )
häufig οόοΐο steht ) gehört zu υπό :
πτόλιν ηλαοκάζων (άλώμενος ), nicht
zu aoy , wenn freilich sonst auch
ein Gen . mit άειν verbunden wird
(wie Φ, 70 . Ψ, 157 ) , das hier mit
dem Part , steht , wie sonst κορέννν-
o&ai ( vgl . 287 . A , 87 . X, 427 ) , κάμ-
νειν (Η, 5 . Ω, 613 ) . — παντοιος ,
wie 471 . Β, 397 . — νπό , von der
Nähe , wie νπο τείχος . — εϊοω, ές
πόλιν . — ον — εάοει , wird ab¬
halten . — εκπέροει , πόλιν , das
aus εϊοω gedacht wird.

[266 —283 zeigen einen andern
Ton der Rede und dürften eine ent¬
schiedene Nachdichtung sein , wie
wir eine solche auch in Hektors
Rede Θ, 517 ff. fanden.]

284—286 . vgl . M, 230 f. 235 . —
κατά άατν άλ. vgl . E, 203 . zu X, 12 .

287 . εελμένοι, der Einsper¬
rung . vgl. zu 281 . — πύργων , τεί¬
χεος . Zur Sache 0, 721 ff.

288 f. μέροπες , sterbliche , zu
A , 250 . Der Nom . nur hier , wie
der Dat. nur B, 285 . Sonst steht
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πάντες μνίλεΟχοντο πολνχρνΰον , πολνχαλκον ' 18
νΰν όε 0ή εξαπόλωλε δόμων κειμήλια χαλά, 290
πολλά όε όή Φρυγίην χαϊ Μηονίψ ερατεινήν
χτήματα περνάμεν ϊχει, έπει μέγας ωόνΰατο Ζευς.
νΰν ό’ ότε πέρ μοι εόωχε Κρόνον παίς άγχνλομήτεω
χΰόος άρίοίΧ επί νηνοί, ϋ-αλάΰΰη τ ελΰαι Αχαιούς,
νήπιε, μηχέτι ταντα νοήματα φαίν ένι δήμφ· 295
ον γάρ τις Τρωων επιπείϋεταν ον γάρ εάβω .
άλλ άγείά , ώς αν εγών εϊπω, πει&ώμεΰ-α πάντες .
νΰν μεν όόρπον ελεβ&ε κατά ΰτρατόν εν τελέεϋΰιν,
χα'ι φνλαχής μνήβαΟθ -ε και εγρήγορϋ-ε εχαϋτος■
Τρώων ό*

ος χτεάτεΰϋιν νπερφιάλως άνιάζει, 300
όνλλε'

ξας λαοϊΟι όότω χαταόημοβορήΰαΐ’
τών τινα βέλτερόν εοτιν επανρέμεν ή περ Αχαιούς.
πρώι ό3

ύπηοϊοι ΰνν τενχεϋι &ωρηχθ·έντες
νηυοϊν επι γλαφυρήοιν έγείρομεν ό§νν αρηα .
εΐ ό 3 ετεόν παρά ναΰφιν άνέοτη 01ος Άχιλλεύς, 305
άλγιον, αϊ x εθ-έληΰι, τφ εΰΰεται . ον μιν εγώ γε
ψεύδομαι εκ πολέμοιο όνΰηχέος, άλλα μάΧ αντην
οτήΰομαι, ή κε φέρηΰι μέγα κράτος ή χε φεροίμην.
ξννός εννάλιος, καί τε χτανέοντα χατέχτα .

der Nom . άνθ-ρωποι ohne Beiwort ,mit Ausnahme von ω, 64 . — πολύ¬
χρυσον, πολνχαλκον. vgl . Z, 48 . Zur
Sache I, 401 ff.

291 f. Φρυγίην καί Μηονίην . vgl .Γ, 401 . K, 431 . Ω, 545 . — περνά¬
μενα (X, 45 . Ω, 752 ) , verkauft ,um Geld zum Unterhalte für sich
selbst und die Hülfsvölker zu ge¬
winnen . vgl . P, 225 f. — επεί —
Ζευς. vgl . Ω , 547 .

294 —296 . επί νηυαί , da er den
Kampf bis zu diesen getragen und
eines derselben angezündet . — '>«-
λάσαη , zum Meere . Anders A,409 . φαινε, πίφαυακε, äussere .
— ον γάρ έάαω , statt einer Dro¬
hung .

298 f. vgl . II, 370 f. zu H, 380 .
300 —302 . Wem etwa seine Schätze

gar zu sehr zur Last fallen (wer
sie bei der Eroberung der Stadt zu
verlieren fürchtet) , der spende sie
dem Volke . — Bei σνλλέξας schwe¬

ben Nahrungsmittel vor , die er
aufbringt. — καταδημοβορήσαι,zum Verzehren im Lande (κα¬
τά δήμον βεβρώ &ειν), ein eigenthiim -
liches Compositum , das wohl ein
καταδημοβόρος voraussetzt . Eine
Zusammensetzung von δημοβορεΐν
( von δήμοβάρος A, 231) mit κατά
gäbe einen falschen Sinn . — τών,λαών, hängt von τινά ab. [Dieser
Spott auf die Feigen tritt hier etwas
auffällig ein . Man würde ihn gern
ausseheiden .]

303 f. <■), 530 f.
305 . Die wirkliche Erhebung des

Achilleus scheint ihm noch keines¬
wegs ganz sicher . — παρά ναΰφιν,wie Θ, 474 . Π, 281 . ναΰφιν, νηών,nie gleich νηυαί , steht nur da , wo
der Vers νηών oder νεών aus -
schliesst. zu N, 700 .

306— 309 . έθ·έληθι , έγείρειν αρηα
(304 ) . — ον μιν — ατήαομαι. vgl.Λ, 589—591 , wo aber der Acc . bei
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ως
c
Έκτωρ άγόρευ , επϊ δε Τρώες κελάδηϋαν, Σ

νήπιοϊ εκ γάρ Οψεων φρένας εϊλετο Παλλάς
’
ΑΒηνη· 311

Έκτορι μεν γάρ έπήνηοαν κακά μητιόωντι ,
ΙΙουλυδάμαντι δ ’

άρ οντις , δς έοϋ -λην φράζετο βουλήν.
δόρπον επειϋ· ειλοντο κατά Οτρατόν . αντάρ Αχαιοί
παννΰχιοι Πάτροκλον άνεΟτενάχοντο γοώντες . 315
τοίΟι δε Πηλείδης άδινον εξήρχε γόοιο,
χεΐρας επ’

άνδροφόνονς δ (μένος οτή&εβοιν εταίρου ,
πυκνά μάλα Οτενάχων, ωοτε λ'ις ηυγένειος,
φ ρά & υπό οκνμνους ελαφηβόλος άρπάοη ανήρ
ύλης εκ πυκινής " 6 0έ τ άχνυται υΟτερος ελ&ων, 320
πολλά δε τ άγκε επήλϋ-ε μετ

’ άνέρος ϊχνι ερευνών,
εϊ ποθ-εν εξεΰροι' μάλα γάρ δριμύς χόλος αίρει .
ως 6 βαρύ οτενάχων μετεφώνεε ΜυρμιδόνεΟόιν
φεύξεσΒαι ganz anders zu fassen.
— Vor i; — φε^οΐμην (zu N, 486 )
wird ein πειρωμενος gedacht, zu
X , 245 . φέροιτο statt φέρηαι liest
eine sehr alte Handschrift . — (vv-
άλιος, nur hier , wie άρτ/ς, für πό¬
λεμος . Archilochos : Έτήτυμον γάρ
ξυνός άνθ-ριόποις αρης. vgl . Ζ, 339 .
X, 537 , das häufige όμοιίον πολέ-
μοιο . — κτανέοντα, Fut . , wie κα¬
τακτάν (ovoi Ζ, 409, κατακτανίεσίλε
Ξ , 481 , wonehen κτενέει (auch
κτενεΐ ) , κτενέειν , der morden
will . vgl . Cic. pro Mil . 21 , 56.

310. Θ, 542 .
311 f. αφέων φρένας . vgl . T, 137.

Ω, 754 . — φρένας Ά&ήνη . Daneben
steht die sehr alte Lesart Κρονίδης
φρένας έξέλετο Ζευς (nach Ζ, 234 ) .
Zum doppelten εξ vgl . B , 690 . —
έπαινεΐν , eigentlich billigen (da¬
her transitiv B, 335) , sonst ohne
Dativ , vgl . Γ, 461 . A, 29. 380 . H, 344 .

( 311— 813 würde man gern aus-
scheiden. Auf 310 folgte sehr wohl
die sofortige Ausführung , die frei¬
lich kurz ausfällt , vgl . 298 f.]

314—355 . Achilleus beweint den
Patroklos, den er nicht eher bestat¬
ten will, bis er Hektors Leiche und
Waffen ihm gebracht hat . Auch
verspricht er, zwölf Troische Jüng¬
linge auf seinem Scheiterhaufen zu
schlachten . Die Leiche wird ge¬
waschen , gesalbt und bekleidet . Die

Myrmidonen beweinen ihn die ganze
Nacht.

314 f. Αχαιοί, Μυρμιδόνες, ( 355) .
— Πάτρ. hängt von άνεστενάχοντο,
nicht von γοώντες ab . vgl . Ψ, 211 .

316 . Der Dichter geht auf den
Augenblick zurück , wo Achilleus
die eigentliche Klage anfing . vgl .
zu 233 —238 . — άδινός , laut , ei¬
gentlich stark , ähnlich wie πνκι - ^
νός (318 ) . vgl , μέγας . — εξήρχε. vgl .
51 . zu A, 154.

317 . έπιίλέμενος wird durch das
die Stärke bezeichnende Beiwort
der Hände (vgl . άαπτος , ατιβαρός,
βαρύς ) getrennt .

318 —322 . Der Vergleichungspunkt
liegt im gewaltigen Jammertone
(άδινός, πυκνό μαλα ) . — λίς , von
der Löwin, wie λέων P , 133. —
ηυγένειος , εύγενής . zu 0 , 275 . —̂
έλαφηβόλος άνήρ, sonst 9-ηρητήρ,
έπακτήρ (κυνηγέτης ι, 120 ) . — νλη
πυκινή , ξΰλοχος , wo sein Lager
(ευνή) ist . — ύστερος , zu spät ,
wie δεύτερος K , 368 . — ερευνάν
(von einem έρευνος, von έρεύειν,
έρέειν ) hier mit μετά , mit dem Acc.
τ, 436 . χ, 180 . Etwa μετερευνών ? i
— έξεύροι . Der Opt . trotz des im
Vergleich meist als Präsens behan¬
delten Aorist beim Wunsche , vgl . ε,
490. — αίρει , zu Λ, 89.

323 . ώς βαρύ , so schwer , aus
tiefer Brust , vgl. 318 . A, 364 . A, 153.
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ω πόποι , ή ρ άλιον έπος έχβαλον ήματι χείνω, ιβ
ΙΙαρϋννων ηρώα Μενοίτιον εν μεγάροιΰιν 325
ψήν δέ οι είς

’Οπόεντα περιχλντόν υιόν άπάξειν
Ίλιον έχπέρϋαντα , λαχόντα τε ληίδος αίΟαν.
alt ον Ζευς άνδρεΟΟι νοήματα πάντα τελευτά '

άμφω γάρ πέπρωται δμοίην γαΐαν έρενϋαι
αυτόν έν'

ι Τροίη, έπει ονδ ’
εμε νοΰτήοαντα 330

δέξεται εν μεγάροιΰι γέρων ϊππηλάτα Πηλενς,
ονδε Θέτις μήτηρ , ali αυτόν γαΐα χα &έξει .
νυν ό3 έπει ονν , Πάτροχλε , Οεΰ νϋτερος είμ υπό γαΐαν ,
ον σε πριν χτεριώ, πριν γ

"
Εχτορος ένΑάδ' ένείχαι

τενχεα χαϊ χεφαλήν μεγάθυμου, ΰοϊο φονήος ' 335
δώδεκα δε προπάροι &ε πυρής άποδειροτομήΰω
Τρώων αγλαά τέκνα, οέϋ-εν κταμένοιο χολωϋ-είς.
τοφρα δέ μοι παρά νηνΰι χορωνίοι χείΰεαι αντως,
άμφί δέ ϋε Τρωαι και Ααρδανίδες βαϋ-ύχολποι
χλανΰονται νύχτας τε και ήματα δαχρυχέονΟαι , 340
τάς αντοϊ χαμόμεϋ&α βίηφί τε δονρί τε μαχρώ,
πιείρας πέρϋοντε πόλεις μερόπων άνϋ-ρώπων .

324 f. αλών, hier adiekt . , wie
υπερφίαλον δ , 503 . — έκβαλλειν,ausstossen . — έν μεγάροισιν ,
Πηλέος . vgl . Α, 765 ff.

326 f. Von Opus war Patroklos
wegen Blutschuld geflohen ( IP,85 ff. ).
— περικλντός , ehrendes Beiwort zu
υιός , wie sonst αγλαός, φαίδιμος,auch άμνμων , im Dat . Plur . κνδά-
λιμος. — Dies Versprechen stimmt
nicht zu der sonst überall , auch
T, 328 ff., angenommenen Gewiss¬
heit , dass Achilleus vor llios fallen
werde.

328 . vgl . K, 104 f.
329 f. άμφω, νώι . — όμοίην, wird

näher bestimmt durch das adverbiale
αυτόν mit ενί Τροίη . — έρενααι.
A, 394 . K, 484 . zu P , 360 f. —
έπει ουδέ — κα&έξει, da auch ich
hier Zurückbleiben werde , vgl . 59 f.
γαΐα καίλέξει II, 629 . zu H, 334 f.

333 . ovv mit Bezug auf des Pa¬
troklos Tod . zu B, 350 . — είμ υπό
γαΐαν. zu Z, 19 .

335 . μεγα &νμον . Auch den Feind
ehrt man durch lobende Beiwörter .

vgl . A, 146 . 242 . Γ, 352 . O , 440 .
Weniger gut passt es zu φονήος. —
ooZo φονήος schlägt kräftig nach ,
vgl . £1, 486 . τ, 358 . Die meisten
Handschriften haben σεΐο . Beim
Plur . steht έμεϊο , wo εμών nicht
den Vers füllt (0,76 ) . — άποδειρο -
τομεΐν, schlachten , zu Φ, 89 .

338 . αντως, s o , unbestattet , ohne
die Todtenehren (κτέρεα ) .

339 f. Die Sklavinnen, die Achil¬
leus und Patroklos aus den benach¬
barten Städten und Inseln erworben
(Σ , 28 ) , werden etwas auffallend als
Troerinnen (vgl . Σ, 122) bezeichnet .

341 f. καμόμεσ &α, hier prägnant ,
mühevoll erworben haben . —
δονρί erklärt das βίηφι. Der Sing .,
obgleich von zweien die Rede ist.
zu Ξ, 38. — πίειρα , sonst Beiwort
des fruchtbaren Landes (vgl . auch
πίονα έργα), hier vom Wohlstände,
wie πολύχρυσος. — πέρ&οντε, nicht
πέρσαντε {Π, 57) .

[ 338 — 342 . Dieser nach dem Ver¬
sprechen der Sühne matt nachschla¬
gende Schluss dürfte später sein.]
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ως είπών ετάροκίιν εκέχλετο όΐος Αχιλλενς Σ

άμφ'ι πνρϊ ΰτήΰαι τρίποδα μέγαν , δφρα τάχιΰτα
Πάτροκλον λονΟεεαν άπο βρότον αίματόεντα . 345

οι δε λοετρογόον τρίποδ
* ϊϋταΰαν εν πνρϊ κηλέφ,

εν δ ’
άρ νδωρ εχεαν, υπό δε ξύλα δαίον ελόντες ’

γάύτρην μεν τρίποδος πνρ άμφεπε , {Ηρμετο 3 ’
νδωρ .

αντάρ επειδή ξεόύεν νδωρ έν'ι ήνοπι χαλκώ ,
χαί τότε δή λονοάν τε και ήλειψαν λίπ ελαίω , 350

εν δ> ώτειλάς πλήΟαν άλείφατος εννεωροιο .
εν λεχεεΟΟι δε Οέντες εανώ λιτϊ κάλυψαν
ες πόδας εκ κεφαλής, καϋ -νπερΟ-ε δε φάρεϊ λευκώ.

παννΰχιοι μεν επειτα πόδας ταχνν άμφ Αχιλήα
Μυρμιδόνες Πάτροκλον άνεϋτενάχοντο γοώντες . 355

Ζευς δ’ ’
Ίίρην προϋέειπε καΟιγνήτην άλοχόν τε '

επρηξας και επειτα, βοώπις πότνια '
Ηρη,

άνΰτήοαο Αχιλήα πόδας ταχνν . ή ρά νυ ΰείο

εξ αυτής εγένοντο καρηκομόωντες Αχαιοί.
343 . vgl . Ρ, 183 .
344 f. άμφί πνρϊ , auf dem

Feuer , Der Kessel steht mitten
auf dem Feuer , weshalb auch iv
(246 ) gebraucht werden kann . —
λονσειαν άπο . vgl . 225 . Zum dop¬
pelten Acc . Π, 667 f.

346 f. λοετροχόος , badherei¬
tend , wörtlich badgiessend ,
wie auch die Badewärterin v, 297
heisst . — κηλέω, glühend , zu Θ,
217 . — εχεαν . Ein Imperf . von χέειν
kennt Homer eben so wenig, als
einen Aorist von δαίειν . — δαίειν ,
nie καίειν , vom Anzünden des Hol¬
zes auf dem Herde . - ελόντες, vom
Haufen.

349 f. ήνοπι . Man erklärt dies
Beiwort von χαλκός funkelnd ;
vielleicht heisst es vollkommen ,
s tark . vgl . ήνις und χαλκός άτειρής .
— λίπα , fett , so dass er glänzte ,
zu K, 577 .

, 351 . εννέωρος, frisch , eigentlich
• jugendlich ( von νεώρη ) . zu x, 19 .

r, 179. Plin . Η. N. XV , 3 : Vetu¬
stas oleo taedium adfert , plu -
rimumqne aetatis annuo est .

352 . λεχέεσοι , hier vom Parade¬
bett. zu 233 . — εανός, weich , zu
Γ, 385 . — λιτί, Leinwand , von

der Glätte benannt . Homer hat
bloss λιτί und λΐτα, und zwar nur
da , wo er weder λινόν noch ό &όνη
(zu 595) gebrauchen kann , λινόν
(Lat . linum mit langem i ) ist ei¬
gentlich der Lein als Pflanze. Ein
Nomin., der (nach λΐτα ) λϊς hätte
lauten müssen, war gar nicht vor¬
handen.

353 , ες πόδας εκ κεφ ., wie πάντα
νέκνν Ψ, 135.

354 f. Auf des Achilleus Klage
folgt wieder das Jammern aller
Myrmidonen. vgl. 314 f.

356 — 368 . Zeus macht der Here
Vorwürfe über die Aufregung des
Achilleus.

356 . vgl . Π, 432 . Unvermittelter
Uebergang . Sonst häufig δή τότε
(Μ, 60 ) oder και τότε (Η, 405 ) . vgl .
Α, 92 . Ε, 114. zu Ρ, 593 .

357 . επρηξας καί επειτα . S ο h a s t
du es doch auch (wie du gewollt)
ausgeführt . — βοώπις , Vokativ,
zu Θ, 471 .

358 f. άνιστάναι hier von der
Veranlassung , dass Achilleus sich
schon jetzt am Graben den Troern
zeigte (vgl . 198 . 203 ) , sonst von der
Erhebung zum Kampfe (B, 694 . 0,
64) . - - ή ρα - Αχαιοί . Du nimmst



τον (Ϋ ημείβετ έπειτα βοώπις πότνια "
Πρη ' 18

αίνότατε Κρονίδη , ποιον τον μνθ·ον έειπες ; 361
χαι μεν δή που τις μέλλει βροτός άνδρί τελέοοαι,
ός περ θνητός τ έϋτϊ χαι ου τόοα μήδεα οίδεν
πώς δη εγώ γ , η φημι ίϊεάων εμμεν άρίοτη ,
αμφότερον , γενεη τε χαι ουνεχα ϋή παράχοιτις 365
χέχλημαι , ΰύ δε παϋι μετ ad -ανάτοιθιν άνάόΰεις ,
ουχ δφελον ΤρώεΟΟι χοτεΟϋαμένη χαχά ράψαι ;

ώς οι μέν τοιαϋτα προς αλλήλους αγόρευον.
Ίΐφαίοτου δ’ ϊχανε δόμον θέτις άργυρόπεζα
αφϋττον , άϋτερόεντα , μεταπρεπε άθ-ανάτοιΟιν , 370
χάλχεον , όν ρ αυτός ποιήοατο Ευλλοποδίων .
τον δ ’

ευρ ίδρώοντα , ελιϋϋόμενον περ
'ι φΰόας,

Οπεΰδοντα■ τρίποδας γάρ έείχοϋι πάντας ετευχεν,
dich der Achaier an , als wären es
deine leiblichen Kinder. — έξ — εγέ -
νοντο. zu E, 637.

361 . A, 552 %362 f. xal μεν δή που μέλλει, e s
mag jadoch wolil . vgl . Ω, 46.— βροτός und άνήρ stehen syno¬
nym . Wir sagen ein Mensch ge¬
gen den andern . — τελέσσαι . vgl.
έπρηξας 357 . —- ος gehört zu βρο¬τός . — τόσα, wie ich. — Vers 363
steht passender v, 46 .

364 . φημι, wie εύχομαι , bloss
umschreibend. Aehnlich ΙΊ, 817 .

365 f. Δ, 60 f.
367 . κοτεσσαμένη steht für sich.
[Das ganze wunderliche Zwiege¬

spräch hatte schon ein gewisser
Zenodoros verdächtigt , worin ihm
die neuere Kritik fast einstimmig
gefolgt ist. Here hatte ja die Ab¬
sicht des Zeus nicht durchkreuzt ,der durchaus nicht hindern wollte ,dass Achilleus durch den Tod des
Patroklos zur Rache entflammtwerde,
vgl . 0 , 68 . Sie dachte gar nicht
die Troer zu schädigen ( 367 ) , nur
die Leiche wollte sie retten . Auch
hatte sich Athene dabei betheiligt .
Derselbe Rhapsode , der 182— 187
dichtete , machte auch wohl diese
Verse. Ein ähnlich eingeschobenes
Gespräch zwischen Zeus und Here
fanden wir II, 431 — 461 .]

936 —477 . Thetis kommt zu dem

eben in der Werkstätte beschäftigten
Hephaistos, der sieh gern bereit er¬
klärt, ihre Bitte zu erfüllen. Sofort
beginnt er die Arbeit.

368 . Bereits vor Sonnenuntergang
(239 ff. ) muss Thetis zur Wohnung
des Hephaistos auf dem Olympos
gekommen sein . vgl . 148 . — δόμον.
Den Acc . Plur . δόμονς hat Homer nur
im Versschlusse δόμονς ενναιετάον -
τας, im Versanfange εις Άίδαο δό¬
μονς und ein paarmal aus metrischer
Notia (X, 482 . ρ , 255 ) . Auch der
Nomin . δόμοι findet sich nur in be-
sondern Fällen (δ, 79 . -9, 57 . ξ, 291) ,während in den übrigen Casus der
Plural regelmässig steht , der Sing,
nur aus Noth vgl . zu B, 661 .

370 . άατερόεις , glänzend (zu
Π, 134) , wie Poseidon im Meere
δώματα χρνσεα , μαρμαίροντα hat
(N, 21 f. ) . vgl . δ, 71 ff.

371 . vgl . A, 607 f. — άθ-ανάτoi -
αιν, δόμοις άθ-ανάτων . zu Ρ, 51 . —
Ευλλοποδίων, Krummfuss , gleich
Άμφιγνήεις , das hier der Vers aus¬
schloss und substantivisch nur mit
περικλυτός (auch κλντός) steht . Im
Vok. Φ, 331 . Sonst nur noch Y,270 . vgl . 397 . 411 .

372 f. έλιααόμενον, sich bewe¬
gend , wie die Arbeit es erforderte
( vgl . 470 ff.) . — περί , bei . — σπεν -
δοντα, da er beschäftigt war ,
was bis 379 weiter ausgeführt wird.
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εΰτάμεναι περϊ τοίχον ενΟταΒ-έος μεγάροιο, ς
χρνϋεα δέ Οφ υπό κνχλα ίχάοτω πνΒμένι Βήχεν, 375
οφρα οι αυτόματοι Βεΐον δνοαίατ αγώνα
ηδ

’ αντις προς δώμα νεοίατο , Βανμα ΙδέΰΒαι .
οι δ>

ή τοι τόόοον μεν εχον τέλος , ονατα δ1 οι πω
δαιδάλεα προϋέχειτο ■ τά ρ ηρτνε, χόπτε δε δεΟμονς.
όφρ ο γε ταυτ έπονεΐτο ίδυίηοι πραπίδεΰΰιν, 380
τόφρα οί έγγνΒεν ήλΒε Βεά , θέτις άργυρόπεζα.
την δε ϊδε προμολοϋΟα Χάρις λιπαροχρήδεμνος,
χαλή , την ώπνιε περικλυτός Άμφιγυήεις'

έν τ άρα οι φν χειρί, έπος τ έφατ έχ τ δνόμαζεν
τίπτε , Θέτι ταννπεπλε , ικάνεις ήμέτερον δώ 385
— πάντας , ganze , vgl . Η, 161 . At¬
tisch steht πας oder das adverbiale
τά πάντα voran .

374 . περί , an , von der ganzen
Länge , wie η, 95 . — μεγάροιο , des
Sales im Palaste des Zeus , wo die
Götter sich täglich zusammenfinden
(vgl . 376 ) . Freilich kehrten sie
Abends wieder zurück , aber für den
Göttersal waren sie doch eigent¬
lich bestimmt , wo sie nicht zum ge¬
wöhnlichen Gebrauche , sondern zum
Schmucke dienen sollten , wie Drei-
füsse wohl schon zur Zeit unseres
Dichters als Weihegeschenke in den
Tempeln standen . Als Kampfpreise
und als Geschenke kommen solche
mehrfach vor. vgl . I, 122 . A, 700 .
Freilich fällt es auf , dass hier Αιός
fehlt .

375—377 . νπό-Βήκεν , machte
darunter , wie νπο — ήσει Ξ, 240 .
— Zu dem Ganzen, βφι, das durch
εχάστφ näher bestimmt wird, tritt
der Theil πν &μένι . — χνκλα , τρο¬
χούς. vgl . νπόκνκλος δ, 131 . — οι,
Dat. des Antheiles . — &εΐον αγώνα ,
vom Göttersale , zu H, 298 . — &ανμα
ΐόέο &αι, ίλανμάσια. Sie sollten sich
mit ihm am Morgen in den Götter¬
sal begeben und Abends mit ihm
zurückkehren . Dass der Schmiede¬
gott am Tage in seiner Werkstätte
ist , fällt dem Dichter hierbei nicht
ein . [Aller Anstoss (vgl . zu 374 )
schwindet , wenn man 375 — 377 als
spätere nach 417 f. gemachte Aus¬
schmückung betrachtet, ]

Ilias Ilt . 2 . Aufl .

378 . τόσσον εχον τέλος , sonst
(so weit) waren sie vollendet .
Ganz so steht άλλο τόσον, eigent¬
lich im übrigen so weit , X, 322 .
Ψ, 454 . — όέ, wie αλλά nach ονδε
άλλος steht (405) . vgl . B, 215 . Wir
sagen nur .

379 . δεσμοί, Bänder , um die
Ohren, die schon fertig waren, daran
zu befestigen, nicht Nägel {ήλοι) .

380 f. ταντα , κοπτειν δεσμούς.
Aehnlich steht τά 527 . — Ιδ. πραπ .
A, 608 . — οι, seinem Hause , zu
oben 69 . — Der in guten alten Hand¬
schriften fehlende Vers 381 ist nicht
unentbehrlich , da 382 Nachsatz sein
könnte , wie nach ήος blosses δέ
A, 193 f. steht .

382 f. προμολονσα, da sie gerade
herauskam . vgl . δ, 22 . — Χάρις ist
hier Name, nicht eine der Chariten ,
vgl . Ξ, 267 . Aphrodite ist nach der
späten Stelle &, 267 ff des Hephai¬
stos Gattin . — λιπαροκρήδ., etwa
schleierprangend , λιπαρός ist
stehendes Beiwort von κρήδεμνον.
zu a, 334 . vgl . S, 184 f. — ωπνιε ,
plusquamperfektisch , wie auch der
Aorist steht , von der dem ϊδε längst
vorangegangenen Handlung , vgl . Ξ,
179 . a, 22 . ξ, 8—13.

384 . Z, 253 .
385 f. Begrüssungsformel . zu ε,

87 f. — Θέτι, mit Verlängerung
des i, das Ω, 104 kurz bleibt , vgl .
Θ, 420. — ταννπεπλε . zu Γ, 228 . —
ικάνεις , von der Folge des Kommens .

5



αίόοίη τε φίλη τε ; πάρος γε μεν οντι ΰαμίζεις . «
αλί έπεο προτέρω , ϊνα τοι πάρ ξείνια ϋ-είω .

ως αρα φωνηΟαΰα πρόϋω άγε όΐα ϋ-εάων .
την μεν έπειτα καϋ-είΟεν επί d-ρόνου άργνροήλον ,
χαλον , όαιδαλέον ' υπό δε ϋ-ρήνυς π οΰίν ήεν 390
χέχλετο <ί 'Ήφαιϋτον χλυτοτέχνην , είπε τε μνϋ -ον

c
ΉφαιΟτε , πρόμοί ώδε ' Θέτις νν τι θειο χατίζει .

την δ ’
ημείβετ επειτα περικλντός ίΐμφιγνήεις ’

ή ρά νν μοι όεινή τε καί αίόοίη 9-εός ένδον,
η μ εϋάωο , οτε μ άλγος άφίχετο τήλε πεοόντα 395
μητρδς έμής ίότητι χννώπιδος , η μ έϋ-έληβεν
χρνψαι χωλόν έόντα . τότ αν πά &ον αλγεα ϋνμω ,
εί μή μ Ενρννόμη τε Θέτις ίί νπεδέζατο κόλπω ,
Ενρννόμη , ϋ-νγάτηρ άψορρόον Ώχεανοίο .
τηϋι παρ είνάετες χάλχενον δαίδαλα πολλά , 400
πόρπας τε γναμπτάς & έλικας χάλυκάς τε καί όρμους,
εν Οπήι γλαφυροί , περί δε ρόος ’ίίχεανοϊο
άφρω μορμνρων ρέεν άοπετος ' ουδέ τις άλλος

vgl . I , 197 . — αίόοίη . zu α , 210 .
— Unerwähnt bleibt , dass sie so
spät am Tage kommt.

387 . προτέρω , hier vom Eintritte
ins Wohnzimmer, vgl. A, 777 f. a,
103 f. — ξείνια, Gastmal . .4,779 .

389 f. Zur Beschreibung vgl . a,
130 f. η, 162 f. *, 233 .

391 f. χέχλετο . Dass sie sich nach
der Werkstätte begeben (vgl . 372 ff.) ,
wird übergangen . — ώόε , so , wie
du bis t . vgl . cc, 182. — τί, wohl . —
χατίζει, bedarf , wie χατεΐν γ, 48 .

394 . όεινή. zu Γ, 172.
395—397 . Ganz abweichend er¬

zählt Hephaistos A, 590 ff. — άλγος
άφίχετο, Wehetraf mich . —τήλε ,
vom Olympos herab . — κννώπις ,
schamlos , da sie ihre Pflicht ge¬
gen ihr Kind so vergessen konnte.
— κρνψαι , den Augen der Götter
entziehen . Aehnlich κλέπτειν E,
268 . — χωλόν . Der ebengeborene
Hephaistos wird so wenigwie Athene
als kleines Kind gedacht und ihm
schon Kunstfertigkeit zugeschrieben.
—■ πά &ον αλγεα . Sterben konnte
er als Gott nicht , vgl . E, 383 ff.

398 f. Ενρννόμη ,W eitwaltende

(Ενρννομος und Ενρννόμη sind auch
Personennamen ) , scheint das weite
(weit sich erstreckende ) Meer zu
bezeichnen , in andern Sinne wie
Αμφιτρίτη , deren Name auf die auf¬
geregte Flut geht . — νπεδέξατο .
Der Sing , aus metrischer Noth , wie
P, 387 . - Anders A, 255 . — Eury¬
nome allein wird hier näher bezei¬
chnet. Dass dies nachträglich ge¬
schieht , fällt auf.

400 f. δαίδαλα, Kunstarbei¬
ten , wie E, 60 . — πόρπας , πε -
ρόνας, mit unvollständiger Redupli¬
kation (πόρ-π-η . zu ß , 243 ) . — άλι¬
κες sind wohl Armbänder (ιρέλια,
ψελλία ), wie κάλνκες eine Art knos¬
penförmige Ohrgehänge (έρματα Ξ,
182) . Manche andere Deutungen
hat man vergeblich versucht , zuletzt
Helbig mit Benutzung des homeri¬
schen Hymnus auf Aphrodite .

402 — 404 . Sie verbargen ihn in
einer Grotte de3 Okeanos , wohin
sie häufig kamen , wie der Meergott
in die Grotte bei Aigai (N, 21 ff. ) ;
denn als ihr eigentlicher Wohnsitz
ist das Meer zu betrachten . — άφρώ
μορμ ., von Schaum brausend ,
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%δεεν οντε ϋ-εων οντε Ο-νητών άνϋ-ρώπων, ς
άλλα Θέτις τε χαϊ Ευρννόμη ϊΰαν, αΐ μ εΰάωόαν. 405

η ννν ημέτερον δόμον ϊχεν τφ με μάλα χρεώ
πάντα Θέτι χαλλιπλοχάμω ζωάγρια τίνειν .
άλλα ΰν μεν ννν οι παρά&ες ξεινήια χαλά,
όφρ άν εγώ φνϋας άποΘ-είομαι όπλα τε πάντα .

ή χαι άπ άχμοίΗτοιο πέλωρ αιητον άνέΰτη 410

χωλενων υπό δε χνήμαι ρώοντο άραιαί .

φύοας μέν ρ άπάνενϋ -ε τίίλει πνρός , όπλα τε πάντα

λάρναχ ές άργνρέην Ονλλέξατο , τοϊς επονεΐτο '

ϋπόγγω δ*
άμφί πρόϋωπα χαι άμφιο χειρ άπομόργνν

αυχένα τε Οτιβαρόν χαϊ ϋτήϋεα λαγνήεντα . 415

δν δε χιτών , έλε δε ϋχηπτρον παγν , βη dt β-νραζε

χωλενων υπό δ '
άμφίπολοι ρώοντο άνακτι

χρνΟειαι , ξωήΰι νεήνιΰιν ηοιχνϊαι .
da er an dieser Grotte sich brach .
— Die Menschen treten nur pa¬
rallel hinzu , vgl . 107 . S , 342 .

405. ϊσαν, Plur . zu ηδεεν ( %δη),
wie ϊσασιν ( ϊδ-σααιν ) zu οίδεν, und
zwar , wie zuweilen ϊσασιν, mit kur¬
zem i . zu ß , 211 .

406 f. η, demonstrativ, wie ος Z,
132 , deutet auf η μ έαάωα 305
und die weitere Ausführung zurück.
— ημέτερον, έμόν . — Θέτι, Θέτιδι.
zu Z, 335. — πάντα ζωάγρια τίνειν ,
jeden (vollen) Dank (der Rettung)
zollen , zu 0-, 462 . E, 698 .

409 . όπλα . vgl. 476 f. y, 433 f.
410 f. Dass Charis sich entfernt ,

wird ebenso wenig wie ihr Kom¬
men ( 391 ) erwähnt . Hephaistos geht
vom Ambossstocke weg , nachdem er
den Amboss davon gehoben , was
übergangen wird . vgl. 476. — πέ¬
λωρ, monstrum , wie wir auch
Wunder , Abenteuer persönlich
brauchen . — αϊητος

'"
, gewaltig ,

riesenhaft , im Gegensatz zu den
χνήμαι άραιαί (zu E, 425) , eigent¬
lich stürmisch , αητός Φ , 395
scheint aus αϊητος verkürzt , wie
αετός aus αίετός , von dem αϊη-
τος nur durch die Endung verschie¬
den ist . Wurzel i (mit Digamma)
ist mit der Präposition a zusammen¬
gesetzt (vgl . avi - s , οΐ-ωνός) . —
υπό — άραιαί führt das χωλενων

weiter aus . — νπο -ρώοντο (vgl . 417) , )
wie νπαι -γίνεται M, 417 f. vno-
Ικάνει Λ, 117 , νπό -ελλαβε Ξ, 506 ,
νποκλονέεσ&αι Φ, 556 . zu 31 . 513 .
Π, 333 . An die Bedeutung ενερ&εν,
νέρϋ-εν (Α, 282 . Ν, 75 ) ist nicht zu
denken.

412 f. άπάνενϋ -ε τίϋει πνρός, zog
sie zur Seite , vom Feuer weg. Das
Gegentheil 469 . — τοϊς έπονεΐτο .
Zum weit nachfolgenden Relativsatz
vgl . K, 558 . 0, 198 .

414 άμφί, ringsum , vgl . K, 573 .
416 . ϋνοαζε , foras , vgl . E, 694 .
417 . νπο — ρώοντο, beeilten

sich für den Herrn , dem sie
zur Seite bleiben wollten (421 ) . Da¬
ran , dass die goldenen Dienerinnen
den Hephaistos gestützt hätten , ist
gar nicht zu denken ; sie hätten das
schon 410 f. thun müssen, und wer
so fest steht , dass er den Hammer
schwingen kann , bedarf neben dem
dicken Stock keiner weitern Stütze
beim Gehen. Sie dienen ihm zur
ehrenvollen , seine Kunst bezeugen¬
den Begleitung, wie auch jene Drei-
füsse 373 £f.

418 . νεήνις ist sonst Adiekt. vgl.
η , 20 . — Die Handschriften bieten
είοικνϊαι oder έοικνίαι . Mit Hey¬
denreich haben wir ήοικνΐαι ge¬
schrieben , da vor dem Digamma
nicht ει, sondern η Steigerung eines

5*
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τής εν μεν νόος εϋτϊ μετά φρεϋίν, εν δε και ανδή is
χαΐ ΰϋ-ένος, αθανάτων de d-εών άπο έργα ϊοαοιν . 420
ai μεν νπαιϋ·α άνακτος εποίπννον αντάρ δ ερρων
πληθών , ενθ-α θέτις περ, έπι ΰ-ρόνον ίζε φαεινόν ,
εν τ αρα οι φν χειρί, έπος τ έφατ εκ τ όνόμαζεν
τίπτε , θέτι ταννπεπλε , ιχάνεις ήμέτερον όώ
αΐδοίη τε φίλη τε ; πάρος γε μεν οντι ϋ-αμίζεις. 425
ανδα, ότι φρονέεις' τελέβαι δε’ με ϋνμδ-ς άνωγεν,
εί δύναμαι τελέοαι γε και εί τετελεΰμένον έοτίν .

τον δ ’
ημείβετ έπειτα θέτις κατά δάχρν χέονϋα '

ΉφαιΟτ , ή αρα δή τις, όοαι ϋ·εαί είο εν ’
Ολνμπφ ,

τοϋΰάδ’ ένι φρεΟΪν ηΟιν άνtΟχετό κήδεα λνγρά, 430
όϋο’

έμοϊ εκ παΰέων Κρονίδης Ζενς άλγε εδωχεν ;
εχ μέν μ άλλάων άλιάων άνδρ'ι δάμαοΰεν,
Αίαχίδη Πηλήι , και έτλην άνέρος εννήν
πολλά μάΧ ούχ εϋ-έλονΟα ' δ μεν δη γήραϊ λνγρφ
χείται εν 'ι μεγάροις άρημένος' άλλα δε μοι ννν . 435
υιόν επεί μοι δώκε γενέοϋ-αι τε τραφέμεν τε,
εξοχον ηρώων, δ δ ’

άνέδραμεν ερνεϊ ίΟος,
τδν μεν εγώ ϋ-ρέψαΟα, φντδν ώς γοννώ άλωής ,
νηυϋ

'ιν έπιπροεηκα κορωνίΟιν Ίλιον εϊθω
ΤρωΟι μαχηοόμενον τδν δ ’ ούχ νποδέξομαι αντις 440
ε ist. vgl . auch ψκτο (δ, 796) . Ver-
muthen könnte man auch ενοικνϊαι
nach εναδε .

419 f. Die Präsentia vom dauern¬
den Zustande . — μετά für ivt . zu
I, 434 . — α&ένος, sich zu bewegen.
— 'δεών άπο, ιόντα , wie Ιδεών άπο
μι ’όεα είδώς . zu μ, 187 . Göttin der
έργα ist Athene, zu E, 61.

421 f. νπαι &α, zur Seite , ne¬
ben . — ερρων, gehend , wie sonst
ίων, κιών . Irrig legt man in das
Wort die Bedeutung eines müh¬
samen oder schwankenden
Ganges, zu Θ, 239 .—εν&α, dorthin ,
wo . — Θέτις περ , Ίζεσκεν (£i, 472 ) .
— Er spricht erst , als er sich gesetzt .

423 —425 . 384—386 .
426 £

,
Ξ, 195 f.

429 . αρα hebt die Frage als aus
den Umständen sich ergebend her¬
vor. vgl . N, 446 . So steht mehrfach
ρα zwischen η vv oder ή τι (J , 93 .

E, 421 ) . vgl . auch
,

<i , 236 . o, 431 .
— οοαι &εαΐ, &εάων, οσαι.

431 . έκ πασέων , wie εξοχα πάν¬
των (Ω, 113 ) . vgl . δ, 723 . πασάων
nur ξ, 107 , am Anfänge des Verses.
— Ζενς . Here schreibt sich die
Verbindung des Peleus mit Thetis
£1, 59 ff. zu . vgl . oben 85 .

432 —435 . εκ. Zur Trennung der
Präposition vom Casus zu E, 219 .
Θ, 115 . Es schwebt hier ein κρινά-
μενος vor . — δάμασαε, hat mich
durch einen Mann bewälti¬
gen lassen , wie Άχιλήι δαμάσσο-
μεν X, 176 . vgl . Γ, 301 . Zur Sache
oben 85 . — πολλά μάλ’

(für μάλα
πολλά) i &., gar sehr wider mei -
n e n W i 11 e n , wie sonst πόλλ’ άέκων .
— άρημένος, δαμασ& είς, sonst nur
in der Odyssee, zu ζ, 2 . — άλλα,
αλγε έδωκεν.

436 —443 . vgl. oben 55—62 . —
νιόν—τραφέμεν τε . vgl . Η, 199 .



69

οϊχαδε νοΰτήβαντα, δόμον Πηλήιον dem . ς
όφρα δέ μοι ζώει και όρά φάος ήελίοιο,
άχνυται, ουδέ τί οι δύναμαι χραιϋμήβαι ιονΰα.
κούρην, ήν αρα οι γέρας έξελον υιες Αχαιών,
την αψ εκ χειρών έλετο κρύων '

Αγαμέμνων . 445
ή τοι 6 τής αχέων φρένας έφϋ-ιεν αυτάρ Αχαιούς
Τρώες έπι πρύμνηΰιν έείλεον, ουδέ &ύραζε
ειων έξιέναι. τον δέ λίΟΟοντο γέροντες
Αργείων, και πολλά περικλντά δωρ όνόμαζον .
ενϋ' αυτός μεν έπειτ ήναίνετο λοιγόν άμϋναι, 450
αυτάρ ό Πάτροκλον περί μέν τα ά τεύχεα έΰϋεν,
πέμπε δέ μιν πόλεμόνδε , πολύν δ '

άμα λαόν όπαΟΰεν .
παν δ’

ήμαρ μάρναντο περί Σχαιήβι πύληϋιν
καί νύ κεν αύτήμαρ πόλιν έπραϋων, εΐ μή Απόλλων
πολλά κακά ρέξαντα Μενοιτίου άλκιμον υιόν 455
έκταν ενϊ προμάχοιΰι και '

Έκτορι κΰδος εδωκεν .
τούνεκα νυν τά θά γούναίΐ

' ιχάνομαι, αι κ έϋ-έληΰϋ-α
νίεΐ έμφ άχνμόριο δόμεν άΰπίδα και τρνφάλειαν
και καλάς κνημϊδας, έπιΰφυρίοις άραρυίας ,
και <λώρη~/

' ' ά γάρ ήν οι, άπώλεΰε πιοτός εταίρος 460
ΤρωΟι δαμείς ’ ό δέ κείται έπι γβονϊ -ίλυμόν άχεύων.

444 f. vgl . Π, 56 . 58 .
446 —449 . φρένας έφϋ-ιεν . Α, 491

φϋινν & εσκε φίλον κήρ. — Dass
Achilleus sich zurückzog , wird über¬
gangen. — Die Darstellung des Un¬
glücks der Achaier ist wenig be¬
zeichnend. vgl. A, 409 f. εείλεον
wird erklärt durch ουδέ — έξιέναι .
— τον — γέροντες , wie I, 574 . —
Der Absendung durch Agamem¬
non wird nicht gedacht . — πολλά
—όνόμαζον, wie I , 121 , ist auffal¬
lend unbestimmt , vgl . I , 120 . 261 .

450 — 452. μέν έπειτα ist nach
ινϋα wenigstens überflüssig . — αυτός
gehört zu λοιγόν άμνναι . — αυτάρ,
das dem μέν entspricht , kann nur
eine dem ήναίνετο gleichzeitige
Handlung einleiten . Das passt aber
nicht zum wirklichen Verlaufe . —
περί — έοοεν , liess anziehen ,
wie gewöhnlich άμφιενννναι , das
Simplex η , 265 . — πέμπε —όπασσεν.
vgl . Π, 38 . 240.

453 . Dies stimmt nicht zum wirk¬
lichen Verlaufe. Erst spät drang Pa-
troklos zum Skaiischen Thore vor.
vgl . Π, 684 ff. zu P, 404 .

454 . vgl . II, 698 .
455 . κακά ρέξ., Τρωσί. vgl . υ, 314 .
444 — 456 verwarf Aristarch , weil

das früher Erzählte hier unnöthig,
nicht ohne Widerspruch mit der
ausführlichen Darstellung , wieder¬
holt werde. Allein unmöglich kann
457 sich unmittelbar an 443 ange¬
schlossen haben ; es müssen hier ein
paar durch die eingeschobenen ver¬
drängte Verse gestanden haben , wel¬
che des Verlustes des Patroklos und
seiner Waffen, so wie des Entschlus¬
ses , dem Hektor entgegenzutreten ,
gedachten, worauf 460 f. gehen.

457 f. γονναίΤ ικάνω . vgl . A, 609 .
— ιμω ωκνμ . zu P , 89 .

459 .
'
vgl . Γ, 330 f.

460 . ä, wie Döderlein schrieb, be¬
zieht sich auf alle eben von Thetis
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την <f ήμείβετ έπειτα περικλντός Άμφιγνήεις ' is
■9-άρΰει, μή τοι ταντα μετά φρεΰΐ ΰξοι μελόντων .
αϊ γάρ μιν ϋ-ανάτοιο όυΰηχέος ώόε δυναίμην
νόΰφιν άποκρύψαι , οτε μιν μόρος αίνος ίχάνοι , 465·
ως οι τενχεα χαλά παρέόΰεται , οίά τις άντε
άνϋ -ρώπων πόλεων β-ανμάΰΰεται , ος χεν ϊόηται .

ως είπών την μεν λίπεν αυτόν , βή (V 1 έπι φύΰας '
τάς ό’ ές πνρ 'έτρεψε, κέλενΰέ τε έργάζεΰ&αι.
φνϋαι <ΐ εν χοάνοιΰιν εείκοΟι πάοαι έφνοων , 470
παντοίην ενπρηΰτον άντμην έξανιεΙΟαι,
άλλοτε μεν ΰπενόοντι παρέμμεναι , άλλοτε (Ϋ άντε ,
οππως

°
Ηφαι0τός τ έθ-έλοι και έργον άνοιτο .

χαλκόν ό*
εν πνρι βάλλεν άτειρέα χαϋΰίτερόν τε

και χρνοόν τιμήντα και άργνρον . αντάρ έπειτα 475
%-ήκεν εν άκμοϋ-έτω μέγαν άχμονα , γέντο όέ χειρί
ραιΰτήρα κρατερήν , ετέρηφι δε γέντο πυράγρην .

aufgeführten Theile der Rüstung ;
das überlieferte o würde nur auf
9-ώρηξ allein gehen.

461 . κεΐται . Thetis hat ihn an
der Erde sitzend verfassen . Er lagnicht mehr der Länge nach auf dem
Boden, wie 26 f . vgl . 71 . — ϋ-νμόν
αχινών, betrübt im Herzen (E,869) , wofür meist όδυρόμενος και
αχινών, π, 139 μΐγ αχινών, λ, 88
πνκινόν πιρ αχινών. — Den Vers
würde man gern ausscheiden.

463 . vgl . T, 29 . Zum Asyndeton
des Gegensatzes 255 .

464 f. όνα_ηχέος, wie Π, 442 . zu
B , 686 . — ώδι, so gewiss , wie
οντω N, 825 . — νόαφιν άποκρνψαι ,durch V erbergen fern halten ,schützen vor . — Ίκοι , sollte
kommen . So steht οτε mit dem
Opt. nach vorausgegangenem Opt.
vgl. Φ, 429 . i , 189 . λ, 376 . μ, 106 .466 f. οι παρΐσσεται , e r_ haben
wird . vgl. A, 213 f. — avti hebt
das ola hervor , wie es auch nach
οτε, οποτε, πριν, ii , οφρα steht,
vgl . A, 578 . E, 224 . Z, 81 . // , 335 .1, 135 . ii, 444 . Wieder heisst αντις ,nie άντε . — άν!}ρ . πολ ., von den
zahllosen Menschen , vgl . Θ, 472 .N, 661 . — ος κιν ΐδηται , wie P, 93 .

468 f. τήν, die Angeredete , nebst
der Charis . — ες πνρ έτρεψε , vgl .
412 . — κέλενοε , liess . Sie arbei¬
ten nicht etwa von selbst ; er muss
ihnen ja auch erst die rechte Stel¬
lung gehen.

470—473 . χοάνοις , in den Tie¬
gel hinein . — näoai , wie πάντας
373 . — παντοίην , von jeder Art ,wird 472 näher bestimmt, vgl . 271 ..— ενπρηοτος, wohl wehend , ist
472 f. ausgeführt . — άλλοτε. So
dass er ihm bald bei der Arbeit
beistand , bald so nachliess , dass er
blies , wie er es bei Vollendung der
Arbeit brauchte . — παρέμμεναι , von
starker , lebhafter Betheiligung. —
Statt πανειν tritt näher ausführend
der Satz mit οππως ein . — άλλοτε
δ ’ άντε, wie mehrfach nach άλλοτε
μέν oder άλλοτε allein , aber auch
ohne ein solches (X, 171 . Ω, 511 ) ;
auch οτε μέν — άλλοτε 4' αν (599 .
602 ) . — καί έργον άνοιτο statt eines
έργον αννών , άνειν ( wovon ήνονΓ, 496 ) hat Κ, 251 langes α .

474 f. χαλκόν — άργνρον, gleich¬
zeitig mit 470 —473 . Eine genauere
Angabe fehlt, wie auch im Folgen¬den nur gesagt wird , was er zur
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ποιεί δε πρώτιϋτα όάκος μέγα τε ϋτιβαρόν τε Σ
πάντοϋε δαιδάλλων, περί δ ’

άντυγα βάλλε φαεινήν,
τρίπλακα , μαρμαρέην, εκ δ3

άργΰρεον τελαμώνα. 480
πέντε δ’

άρ αυτοΰ έΰαν οάκεος πτυχές ' αντάρ εν αυτφ
ποιεί δαίδαλα πολλά ίδυίyOi πραπίδεϋΰιν .
εν μεν γαΐαν ετευ£ , εν δ’

ουρανόν , εν δε ϋ·άλαΰθαν ,
ήέλιόν τ ακύμαντα ϋελήνην τε πλήϋ-ονΟαν ,
εν (St τά τείρεα πάντα , τά τ ουρανός εϋτεφάνωται, 485

Πλψάδας ·θ> Ύάδας τε τό τε ϋ &ένος ’
Ωρίωνος

Arbeit genommen habe . — τιμής (I ,
605) , wie ερίτιμος (zu I, 126), Bei¬
wort des Goldes , darf man nicht
auch auf άργυρον beziehen.

476 f. γέντο , nahm ( zu Θ, 43 ),
wiederholt zur lebhaften Veran¬
schaulichung . vgl . Y, 203 , unten
609 ff. A, 490 f. N, 13 f. Anders
0 , 339 f.

478 —608 . Die Verfertigung des
Schildes.

479 . nav r . δαιδ ., überallhin
ihn kunstvoll arbeitend , geht
auf das künstliche Schmieden der
ganzen Wölbung aus verschiedenem
Metall , nicht auf die Figuren ( 482 ) .
— φαεινήν , von Sachen, wie φαί-
διμος nur von Personen oder Kör-
pertheilen , αγλαός von beiden.

480. τρίπλαξ aus drei Lagen (πτυ¬
χές ), während der Schild deren fünf
hat . — μαρμ . , glänzend , vom
Metalle , das oben wohl Gold war.
— ix , daran , wie A , 38 . Es
schwebt ποίει (478) vor.

481 f. Die fünf Lagen bilden
auf dem gewölbten Schilde eben so
viele concentrische Kreise aus den
verschiedenen von Hephaistos ge¬
nommenenMetallen . An dem in dem
Hesiodischen Gedichte dieses Na¬
mens beschriebenen Schilde des He¬
rakles finden wir Gyps (τίτανος ),
Elfenbein, Bernstein und Gold , wo¬
zwischen Streifen von Stahl (κυα¬
νός) . Als Metalle , deren sich He¬
phaistos bediente , werden 474 Erz ,
Gold , Silber und Zinn genannt ; in
der Beschreibung des Schildes selbst
kommt auch Stahl vor ( 564 ; , Wor¬
aus die einzelnen Lagen bestanden ,
hat sieh unser Dichter wohl eben

so wenig gedacht , wie in ähn¬
lichem Falle A, 24 ff. Einem In¬
terpolator gehört die genaue Be¬
stimmung Y, 270 ff. an . — iv αυτώ,
auf der von so verschiedenen Me¬
tallen gebildeten Oberfläche. - -
πολλά δαίδαλα (S , 179 . vgl . oben
400 ) zeigt , dass eine Schilderung
der einzelnen Darstellungen nicht
beabsichtigt war . Diese (483 —608 )
ist spätere Eindichtung , wie schon
Zenodot erkannte .

483—489 . Der oberste und
deshalb kleinste Kreis ent¬
hielt das Weltall , Erde , Meer
(das Mittelmeer) und den Himmel
mit den Gestirnen . Die Anordnung
auf Kunstwerken geht regelmässig
von der Linken zur Rechten .

483 . Die Erde war als eine Land¬
karte mit dem die Länder umge¬
benden Meere dargestellt ; der rechts
von der Erde stehende Himmel
reichte bis zu dieser. Der Vers
zwang den Dichter , ουρανόν in die
Mitte zu stellen .

484 f . Der Himmel war durch
Sonne, Mond und Sterne angedeu¬
tet . Wenige regelmässige Strahlen
bezeichneten die Sonne , wie wir
dies noch auf einem Schilde der
Athene sehen ; der Vollmond er¬
schien in seiner eigentlichen Ge¬
stalt . — τά τείρεα πάντα , wie τά
έλέγχεα πάντα Ω, 260 , τό τείχος
παν Μ, 289 , τής ληίδος πάσης ν,
262 . — εοτεφάνωται . vgl . Ε, 739 .
Der Acc ., wie in τά εϊμένοι Δ, 432

486 — 489 . vgl . ε , 272—275 . Πλη -
ιάδας . Die Griechen dachten sich
das Siebengestirn als Tauben (πε -
λειάδες ) , die Römer als Ochsen
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άρκτον , ήν και άμαξαν επίχληΰιν χαλέονοιν , ιβ
η τ αυτού ΰτρέφεται καί τ ίΖρίωνα όοκεΰει,
αίεί δ ’

άμμορός εοτι λοετρών Ώκεανοΐο .
εν ό'ε δύω ποίηβε πόλεις μερόπων άνϋ -ρωπων 490

καλάς , εν τή μεν ρα γάμοι τ έΰαν είλαπίναι τε,
ννμφας δ ' εκ -θαλάμων δαΐδων νπο λαμπομενάων
ήγίνεον άνά άοτυ , πολύς δ *

υμέναιος όρώρει .
κούροι δ’

ορχηότήρες εδίνεον , εν «3
’

άρα τοΐΰιν
αυλοί φόρμιγγες τε βοήν εχον ai δε γυναίκες 495
Ιβτάμεναι ϋ-ανμαζον επί προ &υροιβιν εκάβτη .
λαοί (ΐ είν άγορή έΰαν άϋρόοα ένϋ-α όε νείκος
ώρωρει , όνο ό1

άνόρες ενείκεον εϊνεκα ποινής
άνόρός άποφθιμένου ' ό μεν ευχετο πάντ άποδουναι ,
δήμω πιφαύΰκων , ό ό’ άναίνετο μηδέν έλέΰϋ-ar 500
άμφω <3

'
ιέθθ·ην επί ιΰτορι πεΐραρ ελέΰϋ-αι.

(triones ) . — Ύάόας, Suculas . —
έπίκληοιν . vgl. Η , 138. — αντον
am Himmel. Die Bärin dreht sich
am Nordhimmel , wovon sie auch
Ελίκη heisst . — Ώρίωνα, der an
den Südhimmel versetzte wilde Jäger
(ε, 121) . — αίεί 489 statt des über¬
lieferten dem Sachverhalte wider¬
sprechenden οίή.

490 — 540 . Der zweite Kreis
mit einer friedlichen ( — 508 )und einer belagerten Stadt .

491 —493 . Erste Scene der fried¬
lichen Stadt . — καλάς, das auf die
bildliche Darstellung geht , leitet
zunächst die drei Scenen derselben
ein . — Nur eine Hochzeit sah man
dargestellt , und zwar bloss die Ab¬
holung der Braut . Der Dichter setzt
die Mehrheit , weil diese eine Dar¬
stellung auf das hindeutet , wasmehrfach geschah . Der Flur , γάμοιnur hier , είλαπίναι ist blosse Aus¬
führung von γάμοι , da zur Hochzeit
nothwendig der Schmaus gehört . —
ννμφας . Die Braut wird aus ihrem
Gemache dem in seinem Hause sie
erwartenden Bräutigam zugeführt ,zu £, 28 . Dies geschah am Abendunter Fackelschein und Absingungdes Hochzeitliedes . — ηγίνεον, drei¬
silbig wie ήλάστεον 0 , 21 . — νπο ,bei , wie N, 796 . — πολύς, stark ,

da die Zahl der Singenden grossist . zu 467.
494 —496 . Zweite Scene, ein Rei¬

gentanz auf einem Platze der Stadt .—
όέ knüpft etwas ganz Neues an , wie
497 . — εδίνεον, bewegten sich ,
vgl . δινενειν , 543 . 606 . — ανλοί .
zu K, 13 . — βοήν έχειν , ßoäv ,tönen , vgl . Π, 105 . — θανμαζον ,schauten mit Bewunderung , vgl .N, 11 .

497 — 508 . Dritte Scene, vor Ge¬
richt .

497 - 501 . An die allgemeine Er¬
wähnung der Versammlung auf dem
Markte schliesst sich die genaue
Schilderung des Rechtsstreites . —
ποινή , Attisch νποφόνια . vgl . I,532 f. — άποφ -9-ιμένον . vgl. .89. X,288 . Zenodot hatte das genauere
κατακταμένον . Bei Homer steht
das Part , κατακτάμενος nur π, 106 ,wo άποφ -9-ίμενος nicht ausreicht .Es handelte sich darum , ob die Zah¬
lung erfolgt sei oder nicht .—ενχετο ,
behauptete . — όήμω πιφ . , es
vor dem Volke betheuernd .
I >er Dat ., wie 502 . — Ίστωρ, wie Ψ,486 , Schiedsrichter (vgl . 508 ) ,im Gegensatz zum όικασπόλος (A ,238 ) , eigentlich sciens , nicht
nach der auf die Ableitung sich
stützenden vorwiegenden U eberliefe -
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λαοί (Γ άμφοτέροιΰιν έπήπνον άμφϊς αρωγοί· 2
χήρνχες 6 ’

άρα λαόν έρήτνον . οί δε γέροντες
εϊατ έπϊ ξεϋτοϊοι, λί -θ-οις ίερω ενί χνχλω ,
οχήπτρα δε χηρνχων εν χέρα

’
έχον ήεροφώνων 505

τοίβιν έπειτ ήιΟΰον, άμοιβηδϊς δε δίχαζον
χε'ιτο 3 ’

άρ εν μέοϋοιβι δνω χρνόοΐο τάλαντα,
τφ δόμεν, ος μετά τοίϋι δίκην ίθ-νντατα εϊποι.
την δ ετέρην πόλιν άμφϊ δνω ΰτρατοί εϊατο λαών
τενχεΟι λαμπόμενοι . δίχα δε ϋφιΰιν ηνδανε βουλή, 510
ή

'ε διαπραϋ-εειν ή άνδιχα πάντα δάΰαΰϋ·αι ,
rung ϊστωρ, wie das davon abge¬
leitete , schon bei Herodot vorkom¬
mende ιοτορίη , ιοτόριον bei Hippo-
krates und ϊστορεΐν bezeugen. Homer
sprach das Wort wohl noch mit dem
Digamma. Die Bedeutung Z e u g e,wo¬
für dem Dichter hier μάρτνρι zu Ge¬
bote stand , lässt sich nicht erweisen.
Auch sind ja keine Zeugen vorhan¬
den ; eben deswegen ist gerade die
Entscheidung vor Gericht so schwie¬
rig . — πεϊραρ ελ ., Entscheidung
erlangen , vgl . H , 102 . — Zum
gleichen Versausgange K, 116 f.

502 f. ( — έρήτνον ) . Das Yolk
drängt sich zu , so dass die Herolde
es von den Sitzen der Richter zu¬
rückhalten müssen. Jeder hat seine
Partei , die behauptet , er sage die
Wahrheit . — έπήπνον . Homer hat
sonst nur das Simplex. Die Aus¬
gabe von Massilia las vielleicht rich¬
tig άμφοτέρω & εν έποίπννον (wa¬
ren geschäftig ) . — άμφϊς (619 ) ,
getrennt (von einander , wie die
Streitenden selbst ) . Anders I, 464 .
— αρωγοί , advocati , als Bei -
stand , insofern sie beipflichten.

503 - 508 . Für denjenigen , der
einen Vergleich zu Stande brächte ,
war eine Belohnung bestimmt. Die
Alten (zu B, 21 ) sagten nach ein¬
ander ihre Meinung, aber noch hatte
keiner die Parteien zu vereinigen
gewusst . — ϊερώ erklärt man ge¬
weiht , aber es steht wie P, 464 . —
iv χέρα έχον, nacheinander . Die
Herolde gaben Jedem derselben , der
reden wollte , den von ihnen einzu¬
händigenden Stab , vgl , Ψ, 567 f.
ß, 37 . — ήερόφωνος , die Stimme

erhebend , von άείρειν (vgl . ήερέ-
&ονται, μετήορος, παρήορος) . Aehn-
lich άερσίποδες, wo ein ήερόποδες
der Vers nicht gestattete . Unmög¬
lich kann es heissen in die Luft
rufend . — τοϊσιν ήισσον , mit
diesen erhoben sie sich . Der
Dat ., wie 3 , 168 . Gewöhnlich steht
άναιοοειν . — άμοιβηδϊς , deinceps .
Aristarch hatte άμοιβηδόν ( κατά
τάξιν τής ηλικίας ) . — δίκ ., u rtheil¬
te η , wie die Sache zu vermitteln
sei . — μέσσοισι , γέρονσι . — τα-
λαντα. zu I, 122 . Die Streitenden
hatten den Preis ausgesetzt . — μετά
τοΐσι , in der Volksversammlung(497 ).
— Ιέ-νντατα , am gerechtesten ,
so dass beide Theile sich fügten . —
Natürlich konnte dies nicht alles
dargestellt sein. Man sah die Ta¬
lente in der Mitte liegen und es
hatte sich einer der γέροντες er¬
hoben.

509 — 540 . Die belagerte Stadt,
gleichfalls in drei Bildern.

509 —519 . Erste Scene. Die Be¬
lagerer und die zum Hinterhalt aus¬
rückenden Belagerten .

509—512 . εΊατο, waren , nicht
lagerten , wie ήσ&αι, κεΐσ&αι oft
allgemein stehen . Nach einer zu¬
sammenfassenden Erwähnung beider
werden zunächst die erstem ge¬
schildert . — Das auf die Belagerer
gehende einfache σφισιν ist freilich
etwas dunkel , ja irreführend . Sie
drohten den Städtern ihre Stadt zu
zerstören , wenn sie nicht die Hälfte
des Besitzes ihnen auslieferten , vgl .
X, 114 — 121 . — δίχα, wie in δίχα
d-νμον έχειν Y, 32 . zu II, 435 . —
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κτήΰιν οβψ πτολίεϋρον έπήρατον εντός εέργοι . ι»
οι 4' ούπω πεί &οντο , λόχω <f υπεϋ -ωρήοοοντο '

τείχος μέν ρ άλοχοί τε φίλαι καί νήπια τέκνα
ρνατ έφεΟταότες, μετά 4'

άνέρες, ονς έχε γήρας . 515
οί δ ’ ιΟαν ' ήρχε δ ’

άρα οφιν Άρης καί Παλλάς Άίίήνη ,
άμφω χρνΰείω , χρύΰεια δε είματα ΐΰίίην ,
καλώ καί μεγάλω Ονν τεύχεΰιν ωβτε ϋ-εώ περ ,
άμφίς αριζήλω ’ λαοί δ 1 νπ δλίζονες ηΟαν .
οί 4’ οτε δή ρ ικανόν , οϋ-ι ΰφίοιν είκε λοχήΰαι , 520
έν ποταμώ , οϋι τ άρδμός έην πάντεϋΟι βοτοίοιν ,
Ινί)· άρα τοί γ ιζοντ είλυμένοι αϊϋοπι χαλκώ .
τοΐΟι δ * έπειτ άπάνεν & ε δύω Οκοποί εϊατο λαών ,
δέγμενοι, όππότε μήλα ϊδοίατο καί έλικας βοϋς .
αί δε τάχα προγένοντο , δύω δ ’

άμ έποντο νομήες 525
τερπόμενοι ούριγζν δόλον 4’ ούτι προνόηϋαν .
οί μέν τα προϊδόντες έπέδραμον , ώκα δ 3 έπειτα

έπήρατον gehört zu κτήαιν (κτή¬
ματα ) . — εέργοι . vgl . I, 404 . Den
die Abhängigkeit bezeichnenden Opt .
führte Bekker statt des überliefer¬
ten έέργει oder έεργεν ein .

513 . Die Belagerten dachten zu¬
nächst durch einen Hinterhalt den
Feinden Abbruch zu thun . — λόχω,zum Hinterhalte , vgl . A, 227 .N, 277 . 285 . — νπεϋ-ωρήσσοντο,
zogen gerüstet , wie 9-ωρήσσεσ-
9αι N, 301 . υπό verstärkt den Be¬
griff. zu 411 . A, 401 .

514—519 . Das Ausrücken zum
Hinterhalt . — τείχος — γήρας , vgl .
@; 518 ff. — έψεσταότες , κατά
οννεοιν , als ob παϊδες vorherge¬
gangen wäre. — έχε, wie τρόμος,
όνη έχει (Z, 137 . ξ, 215 ). — χρυαείω .
Woraus der Grund dieses Feldes
bestand , schwebt dem Dichter kaum
vor . Bei Hauptdarstellungen nennt
er gern Gold . vgl . zu 481 f. — ώστε
S-εώ περ, das sich auf σνν τενχεοινbezieht , vertritt die Stelle eines
Beiwortes , vgl . Γ, 381 . — άμφίς , ge¬
trennt von dem Volke. — αριζήλω,
hervorragend . — νπ ’ δλίζονες
mit den besten Handschriften statt
des von den meisten gebotenen
νπολΐζονες , ein wenig kleiner ,

wie bei Hes. Scut. 258 νφήσσων
steht , νπολίζων wäre das einzige
Adiektivum bei Homer, das mit νπό
in der spätem Weise zusammenge¬
setzt wäre, doch selbst νπό in der
Bedeutung inter eos kennt Homer
nicht . Auch auf noch vorhandenen
Kunstwerken finden sich die Götter
grösser als die Menschen dargestellt .

520 — 526 . Zweite Scene. Die im
Hinterhalte sehen die für die Feinde
bestimmten Herden kommen. — είκε,έοικε, nur hier (wie είκνΐα neben
έοικιός) , gut dünkte . Bekker
erklärt es anging , indem er das
Wort von εϊ'κειν, weichen , ableitet .
— έν ποταμψ schliesst an o &i —
λοχήσαι an . — δέγμενοι , aufpas¬
send . vgl. B , 794 . Θ , 296 . — ai
mit Bekker statt des überlieferten ,
zweideutigen oi. Auch braucht Ho¬
mer βόες meist weiblich, vgl . 574 .
— άρδμός, aquatio , Tränke . —
έπειτα , als sie dort sich niedergelas¬
sen. — τοϊσι , für diese . — άπά -
νεν& ε λαών , wo λαών ein αυτών
vertritt . — προγένοντο . zu Δ, 382 ..

527 - 532 . Der Kaub der Herden
von dem Hinterhalte aus und das
Herzueilen der Belagerer . — τά , das
525 f. Erzählte , vgl . ταντα 380 . —
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τάμνοντ άμφ'ι βοών άγέλας και πώεα καλά ς
άργεννέων δίων , κτεΐνον δ ’ επι μηλοβοτήρας .
οι 5’ ώς ονν επνϋ -οντο πολνν κέλαδον παρά βονϋίν 530
εΐράων προπάροι &ε καΚήμενοι , αντίκ εφ ίππων
βάντες άερΰιπόδων μετεχίαϋ -ον, ahpa δ3 ϊκοντο .
ΰτηοάμενοι δ 1

εμάχοντο μάχην ποταμο 'ιο παρ οχ& ας ,
βάλλον δ1

άλλήλους χαλχήρεΰιν εγχείηϋιν .
εν δ' "

Ερις , εν δε Κνδοιμός δμίλεον , εν δ ’
δλοή Κήρ, 535

άλλον ζωδν εχουϋα νεοντατον , άλλον άοντον ,
άλλον τεϋ -νηώτα κατά μόϋον ελκε ποδοΐιν ,
ειμα δ’

εχ άμφ ώμοιΟι δαφοινεόν αϊματι φωτών .
ώμίλενν δ" ώοτε ζωοι βροτοί ήδ

’
εμάχοντο ,

νεκρούς τ άλλήλων ερνον κατατε &νηώτας . 540
εν δ5 ετίϋ -ει νειδν μαλακήν , πίειραν άρουραν,

ενρείαν, τρίπολον πολλοί δ’
άροτηρες εν αυτή

προϊδόντες . zu Ρ, 756 . — τάμνοντ
άμφί, raubten , wie bei Herodot
περιτέμνεοθ-αι (IV , 159) und άπο-
τέμνεα9·αι (1,82) . — πώεα, Tr i ft en .
vgl . Λ, 678 . — μηλοβοτήρες , hier
gleich νομήες, auch von den βουκό¬
λοι. — οϊ äs, die Belagerer . — εΐραί,
der Versarrim 1 ungsplatz , ei¬
gentlich der Sprechort ( wie ειρή¬
νη, das Gesprochene , pactum ) .
Hesiod braucht so ειραί ά&ανάτων,
gleichbedeutend mit βουλή . Der
Plur . , wie άγορα 'ι η, 44 . — καΚή -
μενοι, verweilend (zu A, 565 ),
wie προπάροιΚε zeigt. — μετεκία -
&ov, eilten darauf zu. — Diese
beiden Züge waren wohl nicht auf
dem Schilde dargestellt , sondern der
Dichter erwähnt sie nur , um die
Veranlassung zur Schlacht zu be¬
zeichnen .

533—540 .DritteScene , die Schlacht .
533 f. στηοάμενοι , aufgestellt .

— εμάχοντο μάχην , vgl . 0 , 414 .
673 , nur am Anfänge des Verses
ίΐήσονταιμάχην Ω, 402 . — βάλλειν ,
werfen , schiessen , wie εγχεα ,
χαλκόν , ιόν βάλλειν.

535- 538 .
"Ερις . vgl . Δ, 440 f. -

Κνδοιμός. vgl . Ε, 593 . — Κήρ, als
Todesgöttin. Der Gott Θάνατος nur
3, 231 . Π, 454 . — όμίλεον, ähnlich
wie Π, 641 . vgl . 539 . — άοντον,

über dem aber schon der Todesstoss
schwebt, άοντος nur hier für dvov -
τατος (Δ , 540 ) . vgl . άνουτητί X,
371 . Die Form setzt ein οντος,
Wunde , voraus . — ελκε. Man er¬
wartet ελκονσα. — είμά τ las die
Ausgabe von Massilia. — εχε, Κήρ .
— άμφ ’ ωμοιοι , wie Γ , 328 . vgl .
Ο, 308 . auch Γ, 17 . — όαφοινεος,
sonst δαφοινός. zu Β, 308 .

[ 535—538 finden sich wörtlich im
Hesiodischen Schilde. 156—159 (nur
ε &ννεον statt όμίλεον), wo sie im
innigen Zusammenhänge stehen. Von
dort scheinen sie hier erst spät
eingeschoben.]

539 f. ώμίλενν, die dargestellten
Kämpfer ( 533 f. ) . — ήδ’ εμάχοντο
schliesst sich erklärend an , τε fügt
einen besondern Zug hinzu, — ερνον.
vgl . Δ, 467 . 506 .

541—572 . Auf dem dritten
Felde ist das Landleben in
drei Bildern dargestellt . Bei
allen drei Bildern braucht der Dich¬
ter ετί &ει.

541 — 549 . Das Bestellen des Fel¬
des im Friihlinge .

541—543 . νειός , novalis , no¬
vale . — τρίπολος . Eben wird er
zum drittenmal gepflügt , wie man
pflegte. — εν αντί] gehört zu δινεν-
οντες . zu 494 . — ζενγεα , iuga .
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ζενγεα όινενοντες έλάοτρεον ένϋα και ένϋα . ιβ
οι Ö

’ οπότε ΰτρέψαντες ίκοίατο τέλβον άρονρης,
τοίΰι <Γ επειτ εν χεροϊ όέπας μελιηόέος οίνου 545
όόβκεν άνηρ έπιών τοι όε Οτρέψαΰκον αν δγμους,
ιέμενοι νειοΐο βαϋείης τίλοον ικέοϋαι.
ή όε μελαίνετ δπιΰϋεν , αρηρομέν% όε έφκει
χρνΟείη περ έονΰα· το όή πέρι ϋαΰμα τέτνκτο .

εν ό ’ έτίϋει τέμενος , βαϋν λήιον ενϋ-α 0 '
έριϋοι 550

ημών, οξείας όρεπάνας έν χεροϊν έχοντες"

όράγματα 6° αλλα μετ όγμον έπήτριμα πίπτον έραζε ,
αλλα ό>

αμαλλοόετήρες εν έλλεόανοΐΰι όίοντο .
τρεις ό ’

αρ άμαλλοόετήρες έφέΰταΰαν αντάρ δπιΰϋεν
παΐόες όραγμενοντες, έν άγκαλίόεΟΟι φέροντες, 555
αϋπερχές πάρεχον . βαΰιλενς ό7 έν τοίΰι ϋιωπ?]
ϋκήπτρον έχων έοτήκει έπ όγμον γηϋόΰυνος κηρ .

nur hier , ein Joch Rinder oder Maul-
thiere (K, 352 f.) . — έλαστρεϊν, ge¬
bildet wie βωατρεΐν , καλιστρείν . —
ένθ-α καί ένθ-α (zu E, 223 ) , hin und
h e r . Die einen Pflüger trieben nach
oben , die andern nach unten hin.

544 —546 . στρέχραντες, an der
hintern Gränze. vgl . βουστροφηδόν.
— τίλοον , die Gränze des
Ackers , an der vordem Seite,
wovon sie ausgegangen sind , zu N,
707 . — επιών , herantretend ,mit, dem gefüllten Becher. — ατρί -
χρασκον, fuhren gewendet , wenn
sie getrunken . — άν όγμονς , an
den Furchen hin , in ihrer Richtung.
όγμος, wie άγνιά , von αγειν , wo¬
gegen ονρον die Länge der Furche ,
so weit die Thiere auf einmal zie¬
hen, eigentlich die Bewegung , die
Länge des einmaligen Zuges, vgl .
K, 351 . Man sah w'ohl neben dem
zur vordem Gränze Zurückgekehr¬
ten einen in der Mitte, einen Drit¬
ten an der entgegengesetzten Seite.

548 f. Der Brachacker (νειός ) war
von Gold, aber , wo schon gepflügt
war , schien das Gold etwas dunk¬
ler . vgl . 561 f. Das ganze dritte
Feld des Schildes können wir uns
kaum von Gold denken , da die
Gränzen desselben bezeichnet sein
mussten . — άρηρομέ-vtj müsste durch

Umstellung der Quantität aus άρα- 1
ρωμίνη gebildet sein . Andere lasen
άρηρεμίνη , was einen im Griechi¬
schen sonst nicht nachweisbaren
Stamm άρ neben άρο voraussetzte .

550 —560. Die Ernte im Sommer.
550 . τέμενος , ein königliches Saat¬

feld (vgl . 556 ) . — ßa -9-v λήιον ( B,
147 ) , wie auch Hes. Scut. 288 steht .
Die Verbindung mit τέμενος ist
nicht auffallender , als ’Όγχηστον ,
ΙΙοσιδήιον άλσος, zu B, 506 . vgl .
542 . Andere lasen ein Adjektivum
βαϋ -υλήιον oder βασιλήιον . — έρι-
& οι ( 560 ) , Arbeiter , hier bloss
von den Mähern , άμητήρες ( A, 67) .

552 f. δράγματα , Büschel , vgl .
A , 69 . — όγμος, hier Schwaden
( eigentlich das Gemähte ) . —
επήτρ . , wie 211 . — έλλεδανός,Strick . Die Wurzel έλ, έλλ, Ιλ,
είλ bezeichnet das Zusammen¬
drängen , Sch Hessen , und so
bedeuten έλλεδανός, Ιλλάς (N, 572 )
eigentlich das Zusammenhaltende .

554 f . έφέσταοαν , έπ’ όγμον (557 ) .
— παΐδες δραγμενοντες ist als ein
Begriff, wie άμαλλοδετήρ, zu fassen ,
etwa Büscheljungen . — φέρον¬
τες , sie ( die Büschel) haltend .

556 f. έν τοιαιν , unter allen , die
bei der Ernte beschäftigt sind . —
έπί , mit dem Gen . an (vgl . X, 153 ) ,



χήρνκες <3
’ άπάνευϋ -εν υπ6 δρυί δαΐτα πένοντο , ς

βουν ό’
ιερευΟαντες μίγαν άμφεπον αι δε γυναίκες

δείπνον ερίϋ-οιΰιν λεύκ άλφιτά πολλά πάλννον . 560
εν δ’ έτί&ει Οταφυλήΰι μίγα βρί&ονΟαν άλωήν,

καλήν, χρυοείην' μελάνες δ 1 άνά βότρνες ήϋαν,
εΰτήκει δε κάμαξι διαμπερές άργυρέηΰιν.
άμφί δε κυανέην κάπετον , περί δ ’

ερκος ελαΟΟεν

καΟΟιτέρον μία <f oh) άταρπιτός ήεν επ'
αυτήν, 565

τή νίΰΰοντο φορψς , δτε τρνγόφεν άλωήν.
παρ&ενικαι δε καί ήί&εοι άταλά φρονέοντες
πλεκτοΐς εν ταλάροιοι φέρον μελιηδέα καρπόν,
τοίΰιν δ’ εν μέΰΟοιΟι πάις φόρμιγγι λιγείη
ίμερόεν κιθάριζε , λινόν δ* υπό καλόν άειδεν 570

λεπταλέϊΐ φωνή’ τοί όε ρήϋοοντες άμαρτή
μολπή τ ίνγμω τε ποϋϊ Οκαίροντες εποντο .

mit dem Dativ bei . — γηθόσννος
κήρ, wegen des reichen Segens.

558 — 560 . υπό δρυί, im Schatten.
— όαΐτα, einen Schmaus für den
König und die Seinen , dem das
Essen (δείπνον ) für die Arbeiter
entgegensteht . — άμφεπον , be¬
sorgten , wie άμφί επον Η , 316 .
Es geht nur auf das Schlachten
und Zertheilen , nicht auf das Bra¬
ten . — αί όε γυναίκες , wie οι όε
γέροντες 503 , als leichter Vers-
schluss. Sie befinden sich nahe
bei den Dienern (κήρνκες ) . — πα-
λννειν vom Streuen des eben ge¬
mahlenen Mehls auf Schüsseln. Sie
bereiten daraus eine Speise für die
Schnitter , etwa ähnlich dem more¬
tum der Römer . An das Streuen
des Mehls auf das Fleisch ist schon
deshalb nicht zu denken , weil dies
jedenfalls nicht vor dem Braten
geschieht, wovon hier keine Rede
ist . zu ξ, 77.

561— 572 . Die Weinlese.
562 . f. χρνσείην . zu 548. — άνά,

hindurch , durch den ganzen Wein¬
berg, natürlich an den Stöcken . —
εστήκει, άλωή . — κάμακες , Pfäh¬
le , durch die man die Weinstöcke
stützte, später χάρακες , bei den
Römern pali , sudes , ridicae ,
adminicula .

564 —566 . κνανέην , von Stahl
( wie gleich κασσιτέρου), der freilich
474 f. nicht erwähnt wird . — περί ,
zwischen Weingarten und Graben.
— ερκος, Zaun , wie a> , 224 . —
in αυτήν, durch ihn hin . επί
bezeichnet hier die Verbreitung
über den Raum. vgl . B, 308 . Y,
266 ff. — φορήες, Träger , sind die
Weinlesenden , welche in Körben
die von ihnen geschnittenen Trau¬
ben zur Bütte tragen . — τρυγάν ,
eigentlich von den Trauben (η, 124) ,
doch sagt auch Hesiod οΐνας τρυ¬
γάν . — ότε — τρνγόφεν bezeichnet
die Zeit der Weinlese.

567— 572 . Genauere Schilderung
des lustigen Zuges , zu der 565 f.
die Einleitung bilden.

567 f. άταλά φρονέων (άταλάφρων
Z, 400 ) , tändelnd , geht auf Mäd¬
chen (παρθενική für παρθένος η,
20, wie παιδνός φ, 21 für παΐς ) und
Jünglinge zugleich, vgl . N, 27 . —
πλεκτοΐς έν ( ι , 247 ) . Aristarch las
πλεκτοΐσιν . vgl . Ξ, 202 . — καρπός
άρονρης heisst der Wein Γ , 246 .

569—572 . τοϊαιν εν μέσα ., in der
Mitte von ihnen. Er ging in der
Mitte der ersten Reihe , oder Mäd¬
chen und Jünglinge umgaben ihn
im Halbkreise . — λινός bezeichnet
das bei der Weinlese gebräuchliche
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εν δ ’
αγέλην ποίηόε βοών δρθ-οκραιράων . '·*

ai <5ε βόες χρνβοΐο τετενχατο καϋΰιτέρον τε ,
μυκηϋμφ ό’ από κόπρου επεΰΰεόοντο νομόνδε 575
πάρ ποταμόν κελάδοντα , παρά ραδαλόν δονακήα .
χρνΰειοι δε νόμιμα αμ εϋτιχόωντο βόεοοιν
τέοοαρεα, εννέα δέ ΰφι κννες πόδας αργοί εποντο .
Ομερδαλέω δε λέοντε όν έν προίτηΰι βόεΰϋιν
ταύρον ερνγμηλον έγέτην ό <?ε μακρά μεμνκώς 580
ελκετο ' τον δε κύνες μετεκία &ον ηδ

*
αίζηοί .

τώ μεν άναρρήξαντε βοόα μεγάλοιο βοείην
έγκατα και μέλαν αιμα λαφνΟΟετον οι δε νομήες
αντως ένδίεΟαν ταχέας κννας ότρννοντες "

Lied . Sach Herodot (II , 79 ) hiess
so das Klagelied um den Tod des
Linos , das wohl auf das Schwinden
der Fruchtbarkeit des endenden Jah¬
res ging , aber schon damals einen
heitern Charakter angenommen ha¬
ben muss. — καλόν, adverbial , wie
A, 463 . — λεπτάλεος , von der fei¬
nen Knabenstimme, nicht lieblich
oder hoch (οξύς). — ρήσσοντες
Iπέδον) αμ ., zusammen (im Takte )
auftretend , tripudiantes , nicht
ρήσσοντες φωνήν . So steht im Ho¬
merischen Hymnusauf Apollon 516 f. :
öi de ρήσσοντες εποντο Κρήτες
προς Πν& ιό . — Ινγμφ, hier wohl
Jodeln (vgl . P , 66 ), erklärt das
μολπή näher . Beim Jodeln , das sie
bei gewissen Stellen oder in Pausen
des Liedes ausstiessen , machten sie
eine hüpfende Bewegung.

573 —589 . Auf dem vierten
Felde war das Hirtenlebenin
drei Bildern dargestellt .

573 — 586 . Eine Rinderherde an
einem Flusse .

573 — 578 . Die ruhig weidende
Herde . — όρθ-οκραιρ . zu oben 3 . —
κασσιτέρου . Von Zinn waren die
Streifen der Rinder wie am golde¬
nen Weingarten der Graben von
Stahl , der Zaun von Zinn . Andere
nehmen zinnerne Rinder neben gol¬denen an . — κόπρος von der Streu
im Stalle, wie κ , 411 . — ραδαλόν,wie Zenodot und Aristophanes la¬
sen, schwankend , zu χ, 84. Ari -

starch hatte ροδανόν, in derselben
Bedeutung , vgl. ραδινός , παρά ποτ .
wird durch den folgenden Zusatz
näher bestimmt . Eigentlich παρά
ποταμού δονακήα . Fr . Jacobs be¬
merkte , das Röhricht sei für den
Ueberfall reissender Thiere ein ganz
besonders geeigneter Ort . — αμ’
έστιχ ., gingen mit , wie όμοστι-
χάει Ο, 635 . — αργοί, glänzend ,
prächtig , zu A, 50 .

579—589 . Zweites Bild. Der Ue¬
berfall von zwei Löwen, vgl . E,
554 ff.

579 — 582 . iv πρώτησι , vorn , am
weitesten von den Hirten entfernt .
— έρνγμηλος , von ίρυγμός , aecen-
tuirt wie κίβδηλος , έκηλος, πέτηλος ,während die Wörter auf ηλός ge¬
wöhnlich Oxytona sind. Richtiger
schrieb der Grammatiker Tyrannion
ερυγμηλός . Es soll stehendes Bei¬
wort sein, wie έρίμνκος . — ελκετο,von den Löwen , die ihn zerreissen
wollten .

582—586 . βοός βοείη . zu P, 389 .
— έγκ . καί μέλαν αίμα , wie A,176 αίμα καί έγκατα πάντα . —
— λαφνααετον , wie διώκετον Κ,364 . — αντως ίνδίεσαν , sie woll¬
ten sie vergebens verscheu¬
chen (162 . P, 110) , indem sie die
Hunde auf sie hetzten . Das Com¬
pos . ένδίεααν nur hier , was aber
nicht die Vermuthung ίδίεααν be¬
gründen kann . Ihnen selbst zu
Leibe zu gehen scheuen sie sich.
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οι 0 ή τοι δαχέειν μεν απετρωπώντο λεόντων , ν
ίότάμενοι δε μάΧ εγγύς νλάχτεον εκ τ άλέοντο . 58G
εν δε νομόν ποίηΟε περικλντός Αμφιγυήεις,
εν καλή βήΰΰη , μέγαν οΐών άργεννάων,
ΰταϋμονς τε χλιοίας τε χατηρεφέας Ιδε Οηχονς .

εν δε χορόν ποίκιλλε περικλντός Αμφιγνήεις, 590
τώ ϊχελον, οΐόν ποτ ενϊ Ενωθώ ενρείη
Ααίδαλος ηοχηϋεν χαλλιπλοχάμω Αριάδνη,
ενδα μεν ηίδεοι και παρδένοι άλφεθίβοιαι
ώρχενντ άλλήλων επϊ καρπώ χείρας εχοντες.
τών δ* ai μεν λεπτάς οδόν ας εχον, οι δε χιτώνας 595
ειατ ενννήτονς , ήκα ϋτίλβόντας ελαίψ.

Ρ, 111 wird der εγχεα und der
φωνή, Ρ, 66 des ίνζειν der Hirten
gedacht . — αντως findet seine Er¬
klärung in 585 f. , wovon der zweite
das απετρωπώντο λεόντων weiter
ausführt und das auf dem Bilde
dargestellte Verhalten der Hunde
veranschaulicht , δακέειν ist Acc . der
Beziehung. Eigentlich sollte bloss
λεόντων ohne δακέειν stehen (vgl .
<p, 112) oder όακέειν λέοντας. Man
sah sie in der Nähe der Löwen
stehen und bellen , aber in der
Stellung , als wollten sie gleich da¬
von laufen .

587 — 589 . Drittes Bild . Eine
ruhig in einem Thale nahe beim
Hofe weidende Schafherde . — Zu
ποίησε tritt hier zum erstenmal
περικλντός Αμφιγνήεις ( 383 . 393 .
462 ) . — στα&μοί ist der ganze Hof
( der Plur . , wie E , 140 . Π , 752 . ρ,
187 , wo metrisch auch der Sing ,
statthaft ) , dessen Theile , die Hütte
der Hirten (zu ξ, 5 ) und die Ställe
( i, 219) , veranschaulichend hinzu¬
treten . — άργεννάων am Ende des
Verses statt άργεννάων (529 ) .

560— 606 . Die Darstellung eines
Reigens.

590 . χορόν , einen Reigen ,
nicht einen Reigenplatz (ϋ·,
260 ) . vgl . 603 . Γ, 393 f. — ποίκιλλε ,
nur hier , doch ποίκιλμα Z, 294 .
Bei den zu demselben Felde gehö¬
renden Bildern fanden wir bisher
nur dasselbe Zeitwort (541 . 550 .

561 und 573) . — περικλντός Άμφ.,
wie 587 .

591 f. Auffallend ist die Verglei¬
chung mit einem Kunstwerke . Zur
Zeit des Pausanias , im zweiten
christlichen Jahrhunderte , wollten
die Knosier dieses Kunstwerk des
Daidalos in weissem Marmor noch
besitzen. Daidalos hatte nach dieser
Legende dem Minos und dessenTöch¬
tern αγάλματα gemacht (Paus. VII,
40 , 5 ) . Andere dachten einen wirk¬
lichen Reigenplatz . — ήσκηοεν ,
εκαμεν, άσκήσας ετενξεν (Ξ, 240 ) ,
wie Ψ, 743 .

593 f . εν&α, da , auf diesem Bilde.
Anders knüpft εν &α δέ 497 . 550 an . —
άλφεαίβ ., nur hier , eigentlich viele
Stiere werth , wo wir etwa sagen
würden , goldwerth . zu a , 431 .
Das Beiwort bezieht sich auf die
dem Vater zu gebenden εδνα. vgl .
Λ, 243 ff. N, 365 f. zu a, 277 . —
Die Jünglinge fassen sich an der
Hand (καρπός, carpus , zu a, 258 ) ,
und eben so die Mädchen. Tänze
von vereinigten Jünglingen und Mäd¬
chen kennt Homer nicht .

595 —598 . Die Tracht beider. —
όδόνας, Leinwand , nach der ur¬
sprünglichen Bedeutung des deut¬
schen Wortes (vgl . Gewand ) , wie
Γ, 141. όϋ- όνη (digammirt) , von
demselben Stamme mit dem Althoch¬
deutschen wat (Kleid, Gewand ) , be¬
deutet eigentlich das Einschlies -
sende , Umhüllende , vgl . zu 352 .
— ΐίατ , εϊμένοι ήααν. — ήκα ατίλβ .
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xai ρ ai μεν καλάς βτεφάνας εχον , οι όε μαχαίρας m

ε
'
ίχον χρνΰείας εξ αργυρίων τελαμώνων .

οι ό " ότε μεν θρίξαοκον έπιΰταμένοιΟι πόδεϋβιν

ρεία μάΧ , ως δτε τις τροχόν άρμενον εν παλάμψην 600

εζόμενος κεραμείς πειρήοεται , αϊ χε ίλίψην
άλλοτε ό ’ αν ϋ-ρέξαΰχον έπι Οτίχας άλλήλοιΟιν .
πολλός ό ’

ίμερόεντα χορόν περιίοταίΧ όμιλος
τερπόμενος ' μετά όέ ΰφιν εμελπετο θειος αοιόός

φορμίζων ' όοιώ όε χυβιΰτητήρε χατ αυτούς , 605
μολπής εξάρχοντος , εόίνευον κατά μίοοους .

εν (Γ έτίθει ποταμοίο μέγα ο 'άίνος
’ίίχεανοίο

άντνγα πάρ πνμάτην οάκεος πόκα ποιητοΐο .

bildlich , zu η, 107. Man hat an
wirkliches Besprengen der Leinwand
mit Oel beim Weben gedacht , was
wenigstens auf όθ-ονέων άπολείβεται
υγρόν ελαιον ( η, 107) kaum Anwen¬
dung finden kann , üel wird später
beim Walken der Leinwand erwähnt .
Auch die χιτώνες sind von Lein¬
wand. — ατεφάναι , Stirnbänder ,
zu ß , 120 . Auf der στεφάνη χρνσέη
der ersten Frau hatte Hephaistos
nach Hes . Theog . 581 ff. allerlei
Thiere dargestellt , vgl . Φ , 511 . —
μαχαίρας (zu Γ , 271) , hier zum
Putze . — Aristophanes las 597 f.
nicht , Aristarch verdächtigte sie .

599 — 602 . Einmal schlossen sich
beide Reihen aneinander an und
tanzten im Kreise , was eigentlich
unser walzen bedeutet , dann trenn¬
ten sie sich und tanzten gegenein¬
ander . Das Gleichniss von der
Töpferscheibe schliesst sich an ϋ-ρέ-
ξαακον an und geht bloss auf den
Rundtanz , nicht auch auf die Rasch¬
heit . — άρμενον , passend , wie ε ,234 . — Statt des regelrechten Gen .
τροχού (vgl . φ, 159 ) tritt der Acc .
der Beziehung ein , der das Subjekt
des Satzes mit αϊ κε vorwegnimmt.Anderer Art ist εκαστα πειρασίλαι
(ό, 119 ) . — πειρήσεται , verkürzter
Coni ., wie A, SO.

603 — 606 . Die umstehende Menge ;in der Mitte spielt der Sänger , und
Springer treiben ihre Künste . —
ιμέρ . ( σ, 194) . vgl . E, 429 . — 604 —

606 . 6, 17— 19 , wo μέσσον . — τερ-
πόμενοι haben die Handschriften , nur
Athenaios τερπόμενος . Das nach¬
stehende τερπόμενοι nach όμιλός
wäre ein übermässig kühner Ge¬
brauch κατά σννεοιν . — Aristarch ,
dem die Handschriften folgten, strich
μετά — φορμΐζων , und las έξάρ-
χοντες . Obgleich der Musik und
des Ballets der κνβιατητήρες beim
Spiele des Sängers (αοιόός μολπής
ίξήρχε ) erst hier Erwähnung ge¬
schieht , so ist doch nicht zu zwei¬
feln , dass der Sänger auch den
Tanzenden aufspielte , vgl . a, 421 f.
&, 261 ff.

[ 590 —606 . Dieses ganze Bild
schliesst sich nicht wohl an die bei¬
den andern als Darstellung dessel¬
ben Feldes an , und das fünfte und
letzte Feld nehmen 607 f. in An¬
spruch . Auch fällt ποίκιλλε (zu
590 ) u. a . auf . Deshalb habe ich
schon im Jahre 1840 diese Verse als
eine Variation eines Rhapsoden be¬
zeichnet , der sie an die Stelle von
573 —589 setzte . Ausgeführt hat
dies nach mir Clemens de clipeo
Achilleo ( 1844 ) .]

607 f. Das fünfte , weiteste ,aber auch wohl schmälste
Feld . — ποτ . £1κεανοϊο , wie Ä,245 . — πνμάτην , am äussersten Ende
des Schildes , vgl . Z, 118 .

608 —613 . DietibrigenStücke
der Rüstung .
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αυτάρ επειδή τι ΰξε ϋάχος μέγα τε Οτιβαρόν τε , Σ
τεΰ£ άρα οι ϋ-ώρηκα φαεινότερου πνρός αυγής 610
τεϋξε όέ οι κόρυϋ-α βριαρήν , χροτάφοις αραρνίαν ,
καλήν , δαιδαλέην , επϊ δε χρνΟεον λόφον ήχεν
τεΰξε δε οι χνημΐδας εανον καΟΟιτέροιο .
αυτάρ επει πάν & όπλα κάμε χλυτός Άμφιγυήεις ,

■

μητρός Άχιλλήος ϋ-ήκε προπάροιίΗν άείρας . 615
η δ ϊρηξ (oq άλτο κατ Ουλΰμπου νιφόεντος ,
τεΰχεα μαρμαίροντα παρ Ήφαίοτοιο φερουΟα .

Τ. Τ
Μήνιόος άπόρρ tjOiq.

Ήως μεν κροκόπεπλος άπ ’ίλκεανοΐο ροάων
αΐρνυϋ'3, ΐν ά&ανάτοιΟι φόως φόροι ήδε βροτοΙΟιν
ή δ3 ές νήας ικανέ ϋ-εοΰ πάρα δώρα φέρουΟα .
εύρε δε Πατρόχλφ περικείμενον ον φίλον υιόν,

610 - 612 . τενξε wird absichtlich
nach 609 dreimal wiederholt , zu
476 f. — οι, Άχιλλήι. vgl . 466 . —
φαειν . — αυγής , vgl . άστερόεις Π,
133 . Panzer heissen λαμπρόν γα-
νόωντες Ν, 265 . — βριαρή, wie Α ,
875 ._ — χροτ . άραρ. Ν, 188 . — επί
— ήχεν, wie νπό - ϋ-ήχεν 375 . vgl .
Τ, 382 f.— χνημΐδας . zu Γ, 330 f. —
εανοϋ, weich (zu Γ, 385 ) , deutet
auf die bezeichnende Eigenschaft
dieses Metalls.

614 — 617 . Thetis entfernt
sich mit der von Hephaistos
ihr gebrachten Rüstung . Hier
fehlt jede Andeutung der Tagszeit .

614 . κάμε, gemacht hatte ,
sonst mit τευχών ( B, 101 ) oder, bei
weiblicher Arbeit , mit χεραίν (E,
735 . — κλντός (statt περικλυτός )
Άμφ . nur hier . — μητρος — άείρας .
Der Dichter ist hier auffallend knapp.
Auch μητρ . Αχ . fällt auf . — άείρας,
in der Werkstätte . Er hat Niemanden
zur Hand , der ihm die schweren
Stücke der geschmiedeten Rüstung
tragen könnte, trotz seiner Dienerin¬
nen (417 ff. ) , — ι’ρηξ ως. vgl . N, 62 ff.
819 . v, 86 f. — cD.ro, ins Meer. vgl . A,
532, — παρ

' — φέροναα . vgl . 137, wo¬
nach Andere hier lasen : τενχεα καλά
φέροναα παρ

' 'Ήφαίατοιο άνακτος.

NEUNZEHNTES BUCH .

1 — 39 . Thetis bringt am Morgen
die Rüstung , deren Achilleus sich
sehr freut. Nachdem sie auf dessen
Wunsch sich bereit erhlärt hat , die
Leiche des PatroMos gegen Verwe¬
sung zu wahren, fordert sie ihn auf,
öffentlich dem Zorn zu entsagen.

1 f. vgl . Λ, 1 f. Θ, 1 . H, 422 .
3 . Das Aufsteigen der Thetis aus

dem Meere wird übergangen . —
νήας , vom Lager. Σ, 68 f. ward

Ilias . III . 2. Aufl.

wenigstens des Zeltes des Achilleus
gedacht . [Unser Buch könnte sich
unmittelbar an Σ , 355 anschliessen,
und so der ganze Besuch bei He¬
phaistos spätere Eindichtung sein ,
worein von einem noch spätem
Dichter die genaue Schildbeschrei¬
bung (483 — 608) eingeschoben ward.]

4 . ενρε, als sie im Zelte des
Achilleus angekommen war . —
περικείμενον braucht nicht noth-

6



κλαίοντα λιγέως ' πολέες 0 ’ άμφ αυτόν εταίροι '9

μνρονΟ- ' η ό ’ εν τοίβι παρίοτατο όία ϋ-εάων , 6

εν τ άρα οι ψν χειρί , έπος τ εφατ εκ τ’ όνόμαζεν
τέκνον έμόν , τούτον μεν εάοομεν άχννμενοί περ
κεΐοΡαι , επειδή πρώτα θεών Ιότητι δαμάο&η '

τννη ό ’ 'Ήφαίβτοιο πάρα κλντά τενχεα δέξο , 10
καλά μάλέ , οΐ ονπω τις άνηρ ώμοιϋι φόρηΰεν .

ως άρα φωνήοαϋα ϋ-εά κατά τενχε εϋ-ηκεν
πρόΰϋ -εν Αχιλλήος ' τά 6 ’ άνέβραχε όαίόαλα πάντα .
Μνρμιόόνας 6 ’ άρα πάντας έλε τρόμος , ονδέ τις Ιτλη
άντην ειΟιόέειν , άλι έτριβαν , αντάρ Αχιλλενς , 15
ως εϊό\ ως μιν μάλλον Ιόν χόλος , εν όέ οι όοοε
δεινόν υπό βλεφάρων ώς ει οέλας εξεφάαν {λεν

τερπετο ()’ όφ&αλμοίΟιν ορών &εον αγλαά όώρα .
αντάρ επε'

ι φρεϋίν ηθι τετάρπετο όαίόαλα λενοοων ,
αυτίκα μητέρα ην έπεα πτερόεντα προοηνόσ: 20
μήτερ εμή , τά μεν όπλα ϋ-εός πόρεν , οι ’ επιεικές

wendig über ihm liegend (vgl .
άμφ αντώ χυμένη 284 ) zu sein,
sondern kann das Sitzen neben der
Leiche bezeichnen, vgl . εΊπετο Σ , 234 .

5 f. πολέες - - μνρον &\ vgl . Σ, 233 f.
lieber πολέες zu Σ , 271 . — έντοΐαι
{έταΐροις ) παρίατατο , trat unter
sie . zu A , 212 . Π, 2 .

9 f. πρώτα , semel , vgl . A, 235 .
zu A, 6 . — &εών Ιότητι, wie Αιός
ai’ay ( 1 , 608 ) . Ιότης , Wunsch ,
Wille , auch von Menschen. —
τννη . zu M, 237 . — πάρα , wie sonst
bei δέχεσ&αι der blosse (len . steht ,
seltener der Hat . Ganz so Herod .
III , 39 . Doch könnte man nach Σ ,
137 . 616 erklären παρ

' ιΗφ . έλίλόντα .
— tft-ξο , wie όρσο . zu Γ , 250 .

13 . Die einzelnenTheile derRüstung
sind Kunstgebilde (δαίδαλα ).
vgl . 19 . — τά δαι'δ. πάντα , zu Σ , 485 .

14 f. ε'λε τρόμος , nicht desKlirrens ,
sondern des Glanzes wegen , wie
das erklärende ουδέ —- έτρεσαν und
der Gegensatz des Achilleus zeigen.

16 f. ώς — ώς, wie Ξ, 294 . —
χόλος, gegen den Mörder des Pa -
troklos . vgl . Σ, 114 f. 334 f. - ε’>·
— έξεφ . vgl . A, 104 . M , 466 . 0 ,607 f. — έν, drinnen , vgl . P, 744 .

X, 242 . — σέλας, πυράς, was 366
hinzntritt . — έξεφάανθ -εν. Der Plur.
nach όσσε, wie meist , seltener der
Dual , wie 0 , 608 . und der Sing .,
wie M, 466 .

18 . Auch die Herrlichkeit der
Rüstung , auf welche Thetis ( 11 )
hingewiesen , erfreut ihn . — όφ & .
ορών verdient den Vorzug vor der
gangbaren auch von Vergil ( Aen.
VIII , 619 . 620 ) befolgten Lesart έν i
χείρεσσιν εχων ( Ο, 311 ) , da hier j
(vgl . 19) nur vom Schauen die Rede ’
ist . Die Waffen bleiben zunächst
vor Achilleus liegen. — Das Med .
όρώμαι ist häufiger , doch entschei¬
det hier bloss das Metrum. Das
Akt . Γ , 231 . E, 872 . x, 99 . — τέρ-
πετο—ορών . vgl . 19 . .12,633. zu 2)281 .

19 . φρεαίν f/σιν. vgl . Λ, 88 . Ge¬
wöhnlich steht bei den Wörtern des
Sättigens &νμόν oder ήτορ , aber
auch φρένας (A, 89) , wie bei dem
Schmerze ( 0,61 ) , dem Zorne ( 127 ) ,
bei der Sorge ( 29 ) und der Freude
( ε , 74) . [ Die Freude folgt etwas
unverbunden auf den Zorn . Viel¬
leicht sind

,
13— 17 späterer Zusatz .]

21 f. πόρεν , hat so gegeben
— επιεικές , επέοιχε , 4έμις εατί
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έργ
’

έμεν άϋ-ανάτων , μηδε βροτδν άνδρα τελέοοαι. γ
νυν δ '

ή τοι μεν εγώ ΰωρήξομαι· άλλα μάί αϊνώς
δείδω, μή μοι τόφρα Μενοιτίου άλκιμον υιόν
μυΐαι καδδϋΰαι κατά χαλκοτύπους ώτειλάς 25
εύλάς εγγείνωνται , άεικίοοωοι δε νεκρόν,
εκ δ αιών πέφαται , κατά δε χρόα πάντα Οαπύμμ

τον δ’
ήμείβετ επειτα θεά , Θέτις άργνρόπεζα'

τέκνον, μή τοι ταντα μετά φρεοι οήοι μελόντων .
τώ μεν εγώ πειρήοω άλαλκειν άγρια φυλά, 30
μνίας, αϊ ρά τε φώτας άρηιφάτονς κατέδονοιν
ήν περ γάρ κήταί γε τελεϋφόρον εις ενιαυτόν,
αίει τώ γ έΰται χρώς έμπεδος ή και άρείων.
άλλά ϋύ γ εις άγορήν καλέΰας ήρωας

'Αχαιούς,
μήνιν άποειπών Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών, 35
αίψα μά) '

ες πόλεμον θωρήοοεο, δύϋεο δ '
άλκήν .

eoe άρα φωνήοαΰα μένος πολυθ -αρΰες ένήκεν ,
Πατρόκλφ δ ' αντ άμβροοίην και νέκταρ ερυθρόν
στάξε κατά ρινών , ϊνα οι χρώς έμπεδος εϊη.

αύτάρ ό βή παρά θΐνα θ-αλάΰΟης δίος Αχιλλεύς 40
ϋμερδαλέα Ιάχων, ώροεν δ'

ήρωας Αχαιούς.

(Α, 547 ) . Es steht sonst nur nach
ώς und dem Relat . (A, 547 . ß, 207 ).
— τελέοοαι , έπιεικές .

24 - 27 . τόφρα, während ich zum
Kampfe ausgezogen bin. — νϊόν —
ώτειλάς gehört zusammen, κατα -
δννειν mit Acc . , wie Θ, 375 . — χαλκ.
ώτ . , wie ονταμένην uns ίλήν (3 ,
518 ) . — έγγείν ., darin erzeugen ,
vgl . v, 202 . — εκ — πέφαται , pa¬
renthetisch , begründet die Furcht .
έκπέφαται , w egge mordet ist ,
gehört zusammen (vgl . έκθνήσκειν
o, 100 , εκπαιφάσσειν E, 803 ) , wie
καταοαπήη (νεκρός ) . - ααπήη, wie
στήη Ε, 598 . zu Ζ, 432 .

29 . vgl . Σ , 463 .
30 f. τώ, νεκρώ . — αγρια φυλά,

μνίας . vgl . Ρ , 571 ff. zu Θ, 338 .
άρηίφατος, wie άρηικτάμενος X , 72 .

32 f. κήται (κέ—ηται ) . zu β, 102 .
— τελ . εις έν., bis zum Ablauf
des Jahres , zu δ, 86 . — έοται,
in Folge dessen , was sie thun will . —
τορ γ

’
. Die besten Handschriften lesen

τώ ό’
.— έμπεδος , hier u nversehrt .

34—36 . καλέσας, άποειπών , θω-
ρήασεο von drei aufeinanderfolgen¬
den Handlungen . — ήρωας, ehrendes
Beiwort, wie μεγάθυμοι , άρηίφιλοι
(άρήιοι ν ’ιεςΆχαιών), υπερκνδαντες ,
μένεα πνείοντες . zu Α, 4 . — άπο¬
ειπών , mit Verlängerung des ο vor
dem Digamma, zu 75 . — δνσεο δ ’

άλκήν , die begleitende Handlung,
zu 1, 231 .

37— 39 . ένήκεν,Άχιλλεΐ . — άμβρο¬
οίην . zu 3 , 170 . — κατά ρινών,
διά των μνξωτήρων ( Herod. II , 86,ί.
Durch die Naslöcher gehen sie ins
Gehirn und von da in den ganzen
Körper . [ Die Entfernung der The¬
tis wird übergangen , wie Ω, 141 f.,
wo aber das Gespräch der Thetis
mit ihrem Sohne einen passenden
Abschluss erhält . Wahrscheinlich
sind 38 f. späterer Zusatz. |

40 — 75. Achilleushemft eineVolks -
versammlung, worin er seinem, Zorn
entsagt und zur allgemeinen Eüstung
auffordert .

41 . σμερδ . ιάχων . Er ruft alle
6*



19καί ρ οϊ περ το πάρος γε νεών εν άγώνι μένεβκον,
οϊ τε χνβερνήται καί εχον οίήια νηών
καί ταμίαι παρά νηνοίν εύαν, Οιτοιο δοτήρες,
καί μην οι τότε γ εις άγορήν ίοαν, οννεκ Αχιλλενς 45

έξεφάνη , όηρόν δε μάχης επέπαντ άλεγεινής.
τώ όε δύω οκάζοντε βάτην Αρεος ϋ-εράποντε,
Τνδείόης τε μενεπτόλεμος καί δίος 'ΟδνΟΟενς,
έγχει έρειδομένω' ετι γάρ εχον ελκεα λνγρά'

κάό όε μετά πρώτη άγορή ϊζοντο κιόντες . 50
αντάρ δ όεντατος ήλβεν άναξ άνδρών

'
Αγαμέμνων ,

έλκος έχων καί γάρ τον ένί κρατερή νΟμίνη
οντα Εόων Αντηνορίδης χαλκήρεϊ όονρί.
αντάρ επειδή πάντες άολλίοίίηοαν Αχαιοί,
τοΙΟι δ’ άνιΟτάμενος μετίφη πόδας ώκνς Αχιλλενς ' 55
Ατρείδη , ή άρ τι τόδ ’

άμψοτέροιΟιν άρειον
έπλετο, Οοί καί έμοί, ότε νώί περ άχννμένω κήρ
ΪΙνμοβόρω έριδι μενεήναμεν εϊνεκα κονρης.
την όφεΧ εν νήεΟΟι κατακτάμεν Αρτεμις ίφ
ήματι τώ, ότ έγών έλόμην Αυρνηοοδν όλεΟΟας ' 60

Achaier auf, sich zur άγορή zu be¬
geben.

42—44 . νεών αγών, der Platz
der Schiffe , hier von dem Lager
und den Zelten im Gegensatz zur
άγορήν Anders 0, 428 . — κνβερνή -
ται , ήσαν. Ihre Erwähnung fällt
auf , da sie doch als solche jetzt
Nichts mehr zu thun hatten . — και—
νηών führt χνβερνήται weiter aus,
wie ταμίαι näher erklärt wird durch
σίτοιο δοτήρες. Statt eines ot τε
tritt καί ein .

45 f. Das stark versichernde μήν,
wie Ψ, 410 . — οννεκ ’ — άλεγεινής .
Σ , 247 f.

47 . τώ δνω θ-έρ . Άρηος, die zwei
Helden (B, 110) , leitet den folgen¬
den Vers ein . — σκάζοντε . Diomedes
war in der Sohle des Fusses , Odys¬
seus in der Seite verwundet .

49 f. εγχει έρειό ., wie Ξ, 38 . —
εχον ελκεα, wie γήρας, κακόν έχειν .
vgl . 52. — μετά des Verses wegen
für ενί, wie μετά πρώτοισι . vgl . Λ,64 f. zu I, 434 .

52 . καί , mit Beziehung auf die

Verwundung des Odysseus und des
Diomedes , als stände καί γάρ b
οντάμενος ήν . — Κόων. vgl . Λ, 248 lf.
[ Auf die Verwundung der Fürsten
wird weiter kein Bezug genommen.
Vielleicht sind 42 — 53 ein später
Zusatz .]

54 . vgl . A, 57 .
56 — 58 . ή άρ τι wie Ν, 446 . Σ,

429 . — τάδε, dieses , was wir ge-
tlian haben , woran sich der Satz
mit ότε anschliesst . — άρειον, wie
κέρδιον 63 . — περ hebt νώι hervor
mit Beziehung darauf , dass der eine
von ihnen der Mächtigste , der an¬
dere der Stärkste war . — άχν ., e r -
bittert . — Zu ίίνμοβορω έριδι
gehört εΊνεκα κονρης .

59 f. νήεοσιν, vom Lager . —Άρτε-
μις , welche die Frauen tödtet , wie
Apollon die Männer , vgl . Φ; 483 . —
έλόμην (E , 210 ) , aus der mitge-
brachten Beute , vgl . I, 130 . Λ, 704 .
JJ, 56 f. Er nahm sie mit Bewilli¬
gung der Fürsten , vgl . A , 162 .
Ανρνησοόν όλέασας ( <·), 498 ) bezeich¬
net den einzelnen Kriegszug.
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τώ χ ον τόΰΰοι Αχαιοί όόάξ ίλην αΟπετον ονδας τ
όνϋμενέων νπό χεροίν, εμεν άπομηνίοαντος .

"Εχτορι μεν και ΤρωοΙ το κέρδιον αντάρ Αχαιούς
όηρόν εμής καί 6ης έριδος μνι) θεθϋ·αι οίω .
άλλα, τα μεν προτετύγβαι εάΰομεν άγννμενοί περ, 65
θυμόν ένι οτήθεΟΟι φίλον όαμάΰαντες ανάγκη ’

ννν <Ϋ η τοι μεν εγώ πάνω χόλον ονδέ τί με χρή
αΟκελέως αίεί μενεαινέμεν άλϊ άγε ϋ-αΟΟον
ότρννον πόλεμόνόε καρηκομόωντας Αχαιούς,
όφρ ετι καί Τρώων πειρήΰομαι άντίος έλ&ών, 70
αί κ έϋ·έλωθ επί νηνοίν ίανειν αλλά τιν οίω
αΟπαΟιως αντων γόνν κάμψειν, ός κε φνγηΟιν
δηίον εκ πολίμοιο νπ εγχεος ημετέροιο .

ως εφαϋ· ' οι δ 1
έχάρηοαν ένκνήμιδες Αχαιοί

μήνιν άπειπόντος μεγα&νμον Πηλείωνος. 75
τοΐΟι δε καί μετέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
αντόϋ -εν εξ έδρης , ου δ ' εν μεΟΟοιΟιν άναΟτάς■
ώ φίλοι, ηρωες Δαναοί, θεράποντες Αρηος,

61 f. τ<3, dann . — εμεν άπομη-
νίσαντος . 1, 426 .

63 f. vgl . A, 255 ff. — τό (τοντο ) ,
έπλετο . vgl . 56 f. — μνήσεσθαι .
vgl . A, 240 ff.

65 f. Σ, 112 f.
,
67 f. πάνω , wie A, 282 . Ο , 72 . ,

—
ονδέ— μενεαινέμεν . vgl . Π, 60 f. ονδέ
τι χρή, denn nicht darf ich . vgl .
Π, 721 . [ Den eigentlichen Grund,
weshalb er dem Zorn entsagt , über¬
geht er ; den hier angegebenen
würde man gern aussclieiden.]

70 f . Τριόων—ελϋ-ιόν, wie Y, 352 .
— έτι καί, noch einmal , gehört
eigentlich in den Satz mit αϊκε . Zur
Verschiebung vgl . M, 59 . H, 329 .
— ini νηνοίν ίανειν , wie die vor¬
vorige Nacht , vgl . Σ , 259 .

72 f. vgl . H, 118 f.
75 . άπειπόντος , wie άπειπέμεν (a,

91 ) , παρείπη (A, 555 ) , παρειπών
(Z, 62) , παρειπονο

’
(Z, 337 ) . Da¬

gegen mit dem o vor dem Digamma
35 . A, 515 . I, 309 . 510 . Ψ, 361 . a,
373. Ebenso άφαιρεΐσϋ -αι (A, 161.
182) neben άποαιρεΐσθαι (A, 230.
275) . Dem Dichter stand die Wahl frei.

76— 144 . AgamemnonsRede . Zeus
habe ihm, verblendet ( — 136). Den
Achilleus wünsche er durch Ge¬
schenke zu versöhnen , die er ihm
sogleich geben wolle, noch ehe er in
den Kampf gehe.

77 . Der Nachdruck ruht auf ava-
στάς , nicht auf dem enge damit
verbundenen εν μέσσοισι [τοΐοι ),
das nur unter ihnen bezeichnen
soll . vgl . 175. Der Redner trat nicht
in die Mitte. Der Vers soll auf die
Armwunde deuten , die aber diesen
nicht am Aufstehen hindern konnte.
249 ff. steht Agamemnon auf und
schlachtet sogar einen Eber . Auch
müsste er sein Sitzenbleiben ent¬
schuldigen. Die alten Ausgaben von
Chios und Massilia lasen :

Τοΐοι δ’ άνιπτάμενος μετέφη
κρείων Αγαμέμνων,

μήνιν άναστενάχων και νψ
έλκεος αλγεα πάσχων,

mit Wiederholung der Formel von
V . 55 . Zenodot liess V . 77 wohl
mit Recht aus .

78 . B, 110.
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εΰταότος μεν καλόν αχονειν , ουόε εοιχεν 19

νββάλλειν χαλεπόν γάρ έπιΟτάμενον περ ιόντα . 80

άνδρών ό ’ εν πολλώ όμάδφ πώς κέν τις άχονϋαι

ή εϊποι ; βΧάβεται δε λιγύς περ εών αγορητής .
Πηλείδη μεν εγών ένδείξομαι ' αντάρ οι άλλοι
ΰνν &εΟί) ' Αργεΐοι , μνϋ -όν τ εν γνώτε έχαΟτος.
πολλάχι δή μοι τούτον Αχαιοί μνϋ -ον εειπον , 85
καί τέ με νεικείεΟκον εγώ (Γ ουχ αίτιός είμι,
αλλά Ζευς καί μοίρα καί ήεροφοίτις

’
Εριννς ,

οι τε μοι είν άγορή φρεϋιν εμβαλον άγριον άτην
ήματι τφ , ότ Αχιλλήος γέρας αυτός άπηνρων .
άλλα τι κεν ρέξαιμι ; Ihoc διά πάντα τελευτά . 90
πρέΰβα Αιός ϋ-νγάτηρ Άτη , ή πάντας αάται ,

79—82 . Eigenthümliche Bitte um
Ruhe. — εσταώς, der Redner , der
sich erhoben hat . — καλόν, εατί,
wie P, 19. — νββάλλειν , unter¬
brechen , stören (durch Ge¬
räusch ) . — χαλεπόν , iat ιν είπεΐν ,
was aus εσταότος κατά σννεσιν ge¬
dacht wird . Es soll hier offenbar
die Pflicht des Zuhörers ( das καλόν
άκονειν ) begründet werden. Von
selbst ergänzt sich, „ wenn man un-

I terbrochen wird“ . Aristarch las
; επισταμένιρ περ έόντι gegen Homeri-
■ sehen Gebrauch , der den Inf . mit

dem Acc . verlangt . — Mit de 81
schliesst der Gedanke an , dass bei
grossem Geräusche Niemand den
Redner verstehen könne. Wenn aber
darauf wieder die Schwierigkeit für
den Redner hervorgehoben wird, so
ist dies so ungehörig , dass V . 82
ein ungeschickter Zusatz sein muss.
— λιγύς, laut , hier nicht stehendes
Beiwort, wie sonst , zu v, 274 .

83 f. Ein besonderer Grund zur
Ruhe ist die Wichtigkeit der Sache.
— ένδείκννσ9αι , nur hier , sich
aussprechen . Auch andere Com¬
posita mit sv hat Homer nur einmal :
ένικλάν ( Θ, 4081, έντρέχειν (385)
υηάεγκοσμεΐν ( ο , 218 ) . — μν&ον
— έκαστος. Aehnlich tritt zu ανν-
9( ο (zu A, 76 ) καί μεν άκονσον
(Ζ, 334 ) .

85— 136 . Die Götter haben mich
verblendet ,

·als ich den Achilleus be¬
leidigte , wie ich zu spät erkannt habe.

85 — 87 . τούτον μνθ -ον, dass ich
dem Achilleus Unrecht gethan . Was
er damit meine, wird durch die sich
eindräugende Verteidigung gegen
den ihm deshalb gemachten Vor¬
wurf (καί τέ με νεικείεακον ) abge¬
schnitten , tritt in anderer Wendung
erst 88 f. hervor . — Zu Zeus und
dem Schicksal (vgl . 410 . zu γ, 269 ) ,
tritt hier noch die Έριννς (I, 571 f.)
als Unglück bereitende Macht , ohne
Rücksicht auf Verschuldung.

88 f. εμβαλον, ein gaben . Ge¬
wöhnlich steht έντί9εσ9αι . zu Z,
326 . N, 121 . — άτην , Verblen¬
dung . — άγριος , von leidenschaft¬
licher Aufregung, wie es bei γόλος
(A , 23 ),

und 9νμός (I, 629 ) steht ,
— αυτός, eigenmächtig, wie A , 356 .

90 . τί κεν ρέξαιμι , quid face¬
rem ? — διά — τελ . , führt zu
Ende , ein nur hier vorkommendes
Compositum, wie auch διαθ-ρνπτειν ,
διακλάν, διακείρειν , διαμαν u . a .
— Der Gedanke, dass der Mensch
ohne freien Willen handle , tritt
hier in schroffer Allgemeinheit
hervor . Zur Vollendung durch die
Götter vgl . Z, 234. M, 234 . zu Γ,
164 . — Andere lasen 9εονς und
τέτνκται, Hellanikos D-εόσδια , das
Q-εόσδοτα erklärt wurde , und ohne
Zweifel auch τέτνκται , einige gar
9εους — τελευτά .

91 — 93 . Als Verblenderin der
Menschen wird eine besondere Göt¬
tin eingeführt , vgl . I , 505 ff. — πρέ-
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ουλομένη ' τη μεν fl·
' απαλοί πόδες ' ον γάρ επ' ονδει τ

πίλναται, αλϊ αρα η γε κατ άνδρών χράατα βαίνει,
[βλάπτουο άνθ-ρώπονς ' κατά δ ' ονν 'έτερόν γε πίδηοεν . ]
καί γάρ δή νΰ ποτέ Ζενς άϋατο, τόν περ άριβτον 95
άνδρών ηδε &εών φαο εμμεναν άλ/ί αρα χαί τόν

Ηυη ϋ-ήλνς έονοα δολοφροΟννης άπάτηΟεν
ήματι τώ, οτ έμελλε βίην Ήραχληείην
'
Αλκμήνη τεξεοδαι έυΟτεφάνω ένί Θήβη.
ή τοι ό γ ευχόμενος μετέφη πάντεΟΟι ϋ-εοΐοιν ιοο
κέκλντε μεν , πάντες τε Ρεοί παΰαί τε Ρέαιναι,
όφρ ειπω, τά με ίινμός ένί ϋτή &εΰδι κελεύει .
ύήμερον άνδρα ψόωοδε μογοατόχος Είλεί&νια
έχφανεί, δς πάντεΟΟι περιχτιόνεϋοιν άνάξ,ει,
των άνδρών γενεής, οϊ fl·

'
αίματος εξ έμεν είοιν. 105

τόν δε δολοφρονέονϋα προοηύδα πότνια Ήρη '

σβα , prisca , zu E , 721 . πρέσβα
S-νγατρών γ , 452 . In der Ilias nur
noch Beiwort der Here . — 9-υγατήρ,
έστί . Töchter des Zeus sind auch
die Αιταί I , 502 ff. — η πάντας
άαται ( 129 ) statt eines ihre Macht
hervorhebenden Beiwortes. — απα¬
λοί πόδες , mit denen sie in der
Luft schwebt , um ungeahnt einen
Menschen zu erfassen . Dagegen
wird sie I, 505 f. als schnell- und
starkfüssig geschildert . - αρα ή
γε, mit starkem Hiatus , zu 194 . —
χαζά χράατα , über den Häup¬
tern hin . χαζά von der Richtung ,
wie in χαζά πζόλιν, λαόν, στρατόν.
Aehnlich επί Ξ, 227 .

94. βλάπτονο , _bo thörend , wie
/, 507 . 512 . — ovv , von der Folge.

χαζά — πέδησεν , aoristisch . —
έτερον , einen von beiden ' E,
258 . 288 ) , die mit einander im Streite
sind . — Aristarch verwarf den un¬
geschickten Vers.

95—133 . Zeus selbst ward einst
von ihr verblendet , weshalb er sie
vom Olympos zur Erde warf , wo
sie jetzt ihr Wesen treibt .

96 f. ψασί, vom allgemein Aner¬
kannten , wie N, 631 . vgl . 416 . Y,
105 . — καί τόν — άπάτησεν . Auch
e r wurde getäuscht , und zwar durch

Heres List . — θ-ήλυς εοϋσα, im Ge-
satze zu τόν περ — έμμεναι . Die
weibliche Form nur Θ , 7 und in
der Mehrheit . — δολοφροαννης, δο-
λοφρονέουοα ( 106).

99. ενστέφανος , nur hier und
Hes. Scut. 80 als Beiwort einer
Stadt . Gewöhnlich steht es von Göt¬
tinnen . zu Φ, 511 . Wahrscheinlich
werden die Zinnen (χρήδεμνα . zu
Π, 100) als στεφάνη gedacht. Sonst
heisst Theben έπτάπνλος , in der
Odyssee auch ενρνχορος, πολνήρα-
τος . Das häufige ένχτίμενος ge¬
nügte dem Dichter nicht.

100. πάντεσσι ίλεοΐσιν, vor der
Götterversammlung in seinem Sale.

101 f. Θ, 5 f. Die besten Hand¬
schriften haben hier οτή9·εσσινανω- I
γει . vgl . Η, 68 . 349 . Homer meidet !
möglichst das v έφελκνστικον . 1

103 f. μογοστόχος . zu A, 270 . —-
έκφαίνειν , hervorbringen , wie
φαίνειν δ, 12 . ο, 26 . vgl . 118 .

105 . των άνδρών hängt von γε¬
νεής ab , das nähere Bestimmung zu
άνδρα ( 103) ist . — αίματος , dem
Blute nach (vgl . 111) , in freier
Weise. Zum Gen . vgl . E, 593 . Jl,
811 . P , 42 . Ganz anders steht cs
Z, 211 . — eg έμεν , wie σής ix
γενέ &λης 111 . vgl . E, 637 . v, 130 ,



19ψενϋτήοεις, ουδ’ άντε τέλος μνϋφ έπιϋ-ήοεις.
εί δ ’

άγε νυν μοι δμοοοον,
'
Ολύμπιε , χαρτερόν ορχον,

η μεν τον πάντεΟΟι περιχτιόνεΟΟιν άνάξειν,
ος χεν επ’

ηματι τώδε πέθη μετά ποοοί γνναιχός ιιο
των άνδρών, οϊ οής έξ αίματός είβι γενέϋ-λης.
ως

’έφατο' Ζευς δ’ οντι δολοφροΟννην ένόηΰεν,
άλϊ δμοΟεν μέγαν ορχον, έπειτα δε πολλόν άάοϋ-η .
Ήρη δ’ άίξαβα λίπεν ρίον Ονλνμποιο ,
χαρπαλίμως δ ’ ϊχετ Άργος Άχαιιχόν , ένϋ·’ άρα ηδη 115
ίφ 'Ιίμην άλογον Σθ-ενέλον ΠερΟηιάδαο '

η δ’ έχνει φίλον υιόν , 6 δ ’
έβδομος εΰτήχει μείς.

έχ δ ’
άγαγε προ φόωοδε χαί ηλιτόμηνον Ιόντα '

’
Αλχμήνης δ ’ άπέπανοε τόχον, Οχέϋ-ε δ ’ Είλειϋ-νίας .
αυτή δ ’

άγγελέονοα Αία Κρονίωνα προΟηνδα ' 120
Ζεν πάτερ, αργιχέραννε, έπος τί τοι εν φρεο

'ι &ήθω .
ηδη άνήρ γέγον έΰθ -λός, ός

’
ΑργείοιΟιν άνάξει,

107 . χρενστήσεις, du wirst zum
Lügner werden . Andere lasen
härter ψενοτης εί oder εις . Aehn-
lich steht επίορκος K, 332 . — άντε
hebt den Gegensatz hervor , zu H,448 . — τέλος επιτιϋέναι , zu Ende
führen , wie häufig τελέειν (Ä , 108 .
388 ) .

108 . Damit sie ihm wirklich glaube,soll er es eidlich betheuern . — καρ¬
τεράς, stark , und μύγας , gewal¬
tig ( 113) , sind die stehenden Bei¬
wörter von όρκος.

111 . επ ’
ηματι rrarJs (N, 234) ,heute , wogegen eV ηματι an

demselben Tage (K , 48). vgl .
auch ηματι τω ( Θ, 475 ) . — Here
setzt absichtlich statt έξ έμεν (105)
das weiter gehende σης εκ γενέϋ -λης.
Darin , dass Zeus , ohne dies zu
merken , sich zum Schwure verleiten
lässt , besteht die Verblendung .

113. έπειτα , da , so , weist zurück ,selbst im Anfänge der Rede (0,49 ) .
— άάσϋη, wie 136 . fl, 685 .

114. Ξ, 225 .
115 - 117 . Άγαιικάν , im Pelopon¬nes . zu 11, 681 . — ίφϋίμη , wie E,415 . Apollodor nennt sie Nikippe,Tochter des Pelops . — Σ &ενέλον.Dessen Vater Perseus war ein Sohn

des Zeus (ä , 319 f.) , demnach dessen
Sohn έκ άιος γενέϋλης . — Statt
κυέονσαν hinzuzufügen , beginnt der
Dichter einen neuen Satz . — έκνει ,
ging schwanger mit . — εοτήκει ,
es war , hatte begonnen , zu
162 . — μείς (μήν-ς ), die epische No¬
minativi. , wie. imPart . auf είς ( έντ-ς ) .
— Ein vor dem siebenten Monat ge¬
borenes Kind ist nicht lebensfähig .

118 f έκ — φόωοδε . vgl. II , 188.
— ηλιτόμηνον , unreif ; denn die
volle .Zahl der neun Monate fehlte .
— αχέϋε d ’ ΕΙλ. tritt erklärend
hinzu , σχέϋε , hielt zurück (ψ,
243 ) , wogegen sie diese zur Gattin
des Sthenelos sandte . — Die Mehr¬
heit EU. ., wie A, 270 .

120 . αγγελιών , um es zu ver¬
kündigen ( vgl . θ , 398 . P , 701 ) ,steht sonst nur bei Wörtern der
Bewegung, in den wiederholten Ver¬
sen Θ , 409 . a, 186 . — Here’s Rück¬
kunft wird übergangen .

121 . vgl . X , 178 . Die Schwester
Here redet auch E, 757 . 762 und
der Bruder Poseidon H , 446 den
Zeus mit Ζεν πάτερ an ; aber diese
Stellen sind spätem Ursprungs .
Sonst nennt Here den Zeus Κρονίδηoder es fehlt jede Anrede . — έν
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Ενρυθθ·εύς , Σβ-ενέλοιο πάις ΠερΟηιάδαο , τ
ύόν γένος ' ον οι άεικες άναϋϋέμεν λίργείοιοιν .
ως φάτο, τον <1

’
αχός οξύ κατά φρένα τύψε βαίΐεΐαν . 125

αντίκα δ είλ '
Άτην κεφαλής λιπαροπλοχάμοιο

χωόμενος φρεο
'ιν ήοι, και ώμοοε καρτεράν όρκον,

μή ποτ ες Ούλνμπόν τε και ουρανόν άΰτερόεντα
αντις έλεύοεΰ &αι 'Άτην, ή πάντας ασ,ται.
ως είπών έρριψεν άπ ουρανού αΟτερόεντος 130

χειρί περιΟτρέψας · τάχα δ3 ϊκετο έργ άνθ -ρώπων .

την αίε'ι Οτενάχεοχ , όίύ έόν φίλον υιόν όρώτο
εργον άεικες έχοντα υπ Ενρνϋ &ήος άέΨλων .
ως και εγών , ότε όή άντε μέγας κορνθ -αίολος

c
Εκτωρ

/ίργείονς όλέκεοκεν επί πρνμνήοι νέεΰΰιν, 135
ον όννάμην λελαϋ-έβίύ άτης , ή πρώτον άάοίίην .
άλϊ επε 'ι άαΟσ.μην καί μεν φρένας έςέλετο Ζευς,
άψ ΙίΗλω άρεΟαι , όόμεναί τ άπερείϋι άποινα .
άλϊ όροεν πόλεμόνδε , και άλλους όρνυϋι λαούς·

δώρα δ ’
έγών οδε πάντα παραΰχέμεν , οθΰα τοι έλ&ών 140

γϋ-ιζός ένί κλιοίηΰιν νπέΰχετο δΐος ’Οδυΰοεύς .

φρεσϊ τιθ-έναι, mittheilen , nur
noch in der späten Stelle λ, 146.
zu N, 121.

123 f. Ενρνσ &ενς ( Θ, 363 ) scheint
gleich ενρνο &ενής, ενρνκρειιον (vg1.
104), von Wurzel a&a, gleich σ&εν.
— aov γένος fügt sie spöttisch hinzu.
— ονκ άεικες , επέοικεν , da er dein
Enkel.

126 . τύψε , traf , wie P, 313 . —
φρένα, hier vom Zwerchfelle als
dem Sitze des Gefühls, vgl . φρένες
άμφιμέλαιναι A, 103 . Wie άμφιμέ-
λαινα auf die Farbe , so geht βα& εΐα
auf die Lage der φρένες , die sich
tief hinabsenken .

126 . λιπαροπλόκαμος , wie sonst
Frauen die Beiwörter ένπλόκαμος ,
ηνκομος haben . — Beim Kopfe fasst
er sie , wie den Hephaistos beim
Fusse (A, 591 ) .

130 . die είπών , als ob die direkte
Rede vorhergegangen wäre . — πε -
ριστρέψας ( -9-, 189 ) vom Schwünge,
wie έπιδινήαας (268 . Γ, 378 . H, 269 ) .
— ιργ

’ άν&ρώπων , χ9όνα . vgl . II,
392 .

132— 136. Wie Zeus immerfort
während des Dienstes des Herakles
seine Verblendung bedauerte , so ich
die meine , als Hektor die Achaier
tödteie . — τήν, die von der Göttin
ihm bereitete Verblendung. — έργον
άεικές . von schwerer Mühe, die er
litt (έχεiv) . vgl . Θ , 363 . Anders
steht es sonst (Ξ, 13 . λ, 429 ) , häu¬
figer άεικέα έργα . — άή statt des
überlieferten d’

. zu A, 340 . — όλέ¬
κεοκεν , nur hier . Andere lasen
ώ/.εακεν oder όλέεσκεν ; bei letzterm
wäre das vorgeschobene ε unerklär¬
lich. - - Zur Sache vgl . des Achil¬
leus Vorhersagung A, 242 ff.

137— 144 . Er bietet dem Achil¬
leus zur Sühne Geschenke dar und
bittet ihn in den Krieg zu ziehen.

137 f. vgl . 1, 119 f.
139 . Δ, 264 . 0 , 475 .
140 . έγών οόε , ich bin hier ,

dazu bereit , vgl . φ, 207 . — na -
ραοχέμε v ( 147 ) . Andere laben hier
παρασχεΐν .

141 .
'
χβιζός , in der Nacht vor

dem gestrigen Tage , zu A, 424 . —
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d δ ’ έδέλεις , έπίμεινον έπειγόμενός περ άρηος , 13

δώρα όέ τοι δεράποντες έμής παρά νηός ελόντες
οϊοονο , δφρα ΐδηαι , ο τοι μενοεικέα δώοω .

τον 0'
άπαμειβόμενος προοέφη πόδας ώκυς Άχιλλεός ' 145

Άτρείδη κνδιΟτε , άναξ άνδρών Άγάμεμνον ,
δώρα μέν , αϊ κ έδέληΟδα , παραοχέμεν , ώς επιεικές ,
η τ έχέμεν παρά 6oi ννν δε μνηοώμεδα χάρμης
αίψα μάΧ · ον γάρ χρή κλοτοπενειν ένδάδ * έόντας
ουδέ διατρίβειν έτι γάρ μέγα έργον άρεκτον 150
ως κέ τις αύτ άίχιληα μετά πρώτοιΰιν ϊδηται
έγχεϊ χαλκείω Τρώων ολέκοντα φάλαγγας ,
ώδέ τις νμείων μεμνημένος άνδρι μαχέοδω .

τον δ ’
άπαμειβόμενος προοέφη πολνμητις

’
ΟδνΟοενς "

μη δη όντως άγαδός περ έών, δεοείκεΧ Άχιλλεν, 155
νήΰτιας ότρννε προτι

'Ιλιον νιας Αχαιών

Όόνσσενς , als Sprecher der Ge¬
sandtschaft . vgl . I, 262 ff.

142 . Gegensatz zu 139. vgl . a, 309 .
143 f. Statt eines Satzes mit όφρα

schliesst der Dichter frei an . —
νηός, eigentlich κλισίης . vgl . 191 .
241 . 243 . — ελόντες steht für sich,
vgl . 194 . — οισονοι . φέρειν steht
eigentlich nur von leblosen Dingen,
zu 194 . — ο , οτι . — μενοεικέα ,
reichlich , eigentlich dem Verlangen
entsprechend , vgl .das spätere είκός.

[ Die Rede dürfte besser mit 138
schliessen. Die Aufforderung zum
Kampfe fällt auf , so wie dass er
ihm freistellt , die Geschenke abzu¬
warten . Wäre von früher verspro¬
chenen Geschenken die Rede , so
müsste dies schon 138 angedeutet
sein. Agamemnon soll zunächst
nur seine Schuld und die Bereit¬
willigkeit zur Sühne bekennen .]

145 — 183 . Achilleus ivill gleich in
den Kampf . Odysseus verlangt da¬
gegen , das Heer solle sich vorher
stärken , mittlerweile auch die Ge¬
schenke für Achilleus gebracht wer¬
den und Agamemnon schwören, dass
er die Briseis unberührt gelassen .

146 . B, 434 .
147 f. παραοχέμεν , πόρε , gib

(später ) . — ώς επιεικές bezieht sich
auf die Reichlichkeit der Geschenke,

wie μενοεικής 144 . — παρά ool, εν
og κλισίη . Andere lasen έχέμεν
πάρα ool, wo πάρα ool heissen soll
es steht hei dir ( wie man später
πάρεοτι braucht ) ; aber die freie
Wahl liegt schon in αϊ κ έθ-έλησδα .
Augenblicklich soll davon nicht die
Rede sein . — ννν - -χάρμης , wie vvv
όέ μνηοώμεδα όύρπον . αλλά μνη¬
οώμεδα χάρμης Ο, 477 . vgl . das
mehrfache μνήσαντο όε χάρμης .
auch Μ, 393 . Λ', 721 f. Ρ, 103 .

149 f. κλοτοπενειν , nur hier ,
zaudern , von zweifelhafter Her¬
kunft ( von einem κλοτοπήΊ ) , neben
dem gewöhnlichen όιατρΐβειν , zö-
g e r n . Die Alten erklärten es
schwatzen oder betrügen . —
ένδάδ '

( ένδα ) έόντας , ημέας . —
μέγα έργον, die Rache an Hektor . —
άρεκτος, sonst άτέλεοτος, ατελεύτη¬
τος . Der V ers bedingte das einfache ρ .

151 . ώς schliesst frei an μνησ.
χάρμης an . — άντε hervorhebend ,
wie nach όφρα μη A, 578 . — Άχιλήα,
mit Selbstgefühl, zu Ξ, 454 .

153. Alle sollen sich an ihm ein
Beispiel nehmen .—μεμνημένος , me¬
mor , eingedenk ( dessen , was Hek¬
tor und die Troer gethan ) . vgl . 343 .
Aehnlich μνησάμενος 314 .

Ιδδ . A, 131 .
156. ότρννε . Yon Achilleus hängt
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ΤρωοΙ βαχηοομένους, επεί ουκ ολίγον χρόνον έοται

φυλοπις , εντ αν πρώτον όμιλήοωοι φάλαγγες
ανδρών, εν δε θεός πνεν,ομ μένος άμφοτέροιΟιν
άλλα πάοαοίΐαι avor/Jh ΙΙοής έπι νηυοίν Αχαιούς 160
Οίτου και οίνοιο ' το γάρ μένος έοτί καί αλκή ,
ου γάρ άνήρ πρόπαν ήμαρ ές ήέλιον καταόΰντα

άκμηνος Οίτοιο δυνήοεται άντα μάχεοϋαι ·

ει περ γάρ ι9υμώ γε μενοινάα πολεμίζειν ,
αλλά τε λάϋ-ρη γυΐα βαρΰνεταί, ήδε κιχάνει ιβδ·

δίψα τε καί λιμός, βλάβεται δέ τε γοννατ Ιόντι.

ος δέ κ άνήρ οϊνοιο κορεοοάμενος καί έδωδής
άνδράοι δνομενέεοοι πανημέριος πολεμίζη,
ϋαρΟαλέον νν οι ήτορ ενί φρεοίν, ουδέ τι γνία

πριν κάμνει, πριν πάντας έρωήΰαι πολέμοιο. 170

άλλ! άγε λαόν μεν Οκέδαϋον και δείπνον άνωχβίι
όπλεοΰ-αϊ τά όε δώρα άναξ ανδρών

'
Αγαμέμνων

οίοέτω ές μέοοην άγορήν, ΐνα πάντες Αχαιοί
όφθ-αλμοΙΟιν ιδωΟι, Ου δε φρεοί ομϋιν ίανΟής .

όμνυέτω δέ τοι όρκον, έν ΑργείοιΟιν άναϋτός, 175

μή ποτέ τής ευνής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι.

[»j ϋ-έμις έοτίν, άναξ, ή τ ανδρών ή τε γυναικών .}
καί δε Οοί αντώ ίΐνμός ενί φρεΰίν ιλαος έοτω.

die Entscheidung ab (vgl . 171 f. ) .
die er auch 275 wirklich gibt. —
προτί

"Ιλιον, auf Ilios zu .
158 f. εντε πρώτον , Attisch ότε

απαξ . — δμιλεΐν , Zusammentref¬
fen , vom Kampfe, wie E, 86 . A, 523 .
— φάλ. ανδρών, beide Parteien , was
der Schluss von 159 hervorhebt . —
9-εός . Der Muth ist göttliche Ein¬
gebung. vgl . 0 , 262 .

161. I , 706 .
163 . άκμηνος, entbehrend , von

einem άκμη , Entbehrung (vgl .
άχήν, ήχήν, gleich πένης ) , wie καρη-
vov von κάρα , auch geradezuu n ge¬
speist ( 207 ) , nur in unserm Buche
(320. 346) . —νήστις , ieiunus , kommt
von einem ήα-τις (d . i . εδ- τιςβ ,
Essen , vgl . άλφ-ηοτής, δερμ-ηοτής.

164— 166 . &υμώ , wie evl 9·νμώ
ß , 248 . Gewöhnlich μενοιναν φρε¬
οίν, λ , 264 μετά φρεοίν . Nicht im
Ernst , wie Ο , 212 . — αλλά τε,

aber doch , wie A , 82 . K, 226r
sonst auch das einfache αλλά , oder
der Nachsatz schliesst frei an . — κι -
χάνει , von der Folge , wie ϊκάνει .
zu K, 201 . — βλάβεται , werden
schwach , vgl . H, 271 .

167 f. ός δέ x άνήρ, άνήρ δέ, ος
κεν, wie Α , 306 . Ξ, 376 . — πανημ .
πολ . (Α, 279 ) , wie wir thun sollen.

170 . πρίν πάντας πολ ., bis der
Krieg zu Ende ist . vgl . N, 776 . P,422.

171 f . σκέδαοον, lass sich zer¬
streuen . vgl . 277. — όπλεοϋ-αι ,
wie sonst δπλίζεσ &αι , πένεσϋ-αι,
εντννεσίλαι.

173f . οίοέτω, lass bringen . —
Vollste Genugthuung soll Achilleus
vor allem Volke erhalten .

175—177. vgl . 1, 132—134 . Der
letzte Vers fehlt mit Recht in den
besten Handschriften.

178 . Achilleus soll die Sühne
freundlich aufnehmen.
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αντάρ έπειτά at όαιτί ένί κλιοίης άρεΰάοϋ-ω
Μΐείρη, ϊνα μή τι δίκης επίδενες εχηβϋ -α.
Ατρείδη , Ον δ ’ έπειτα δικαιότερος και έπ άλλω
έοοεαι' ον μεν γάρ τι νεμεοαητόν βαΰιλήα
άνδρ απαρέοοαοθαι, οτε τις πρότερος χαλεπήνη.

τον δ ’ άντε προΟεειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
χαίρω Οεΰ , Ααερτιάδη, τον μνϋον άκονΟας '
εν μοίρη γάρ πάντα διίκεο και κατέλεξας.
ταντα δ ’

έγών έθέλω όμόοαι, κέλεται δέ με θυμός ,
ονδ ’

έπιορκηΟω προς δαίμονας, αντάρ Αχιλλενς
μιμνέτω αυτόθι τήος επειγόμενός περ άρηος '

μίμνετε δ’ άλλοι πάντες άολλέες, όφρα κε δώρα
εκ κλιΟίης έλθηοι, και ορκια πιΟτά τάμωμεν.
Οοϊ δ 1 αντώ τόδ ’

έγών έπιτέλλομαι ήδε κελεύω ’

κρινάμενος κουρήτας άριοτήας Παναχαιών
δώρα έμής παρά νηός ένεικέμεν, οοο’

Αχιλήι

185

190

179 f. Auch mit einem Mahle soll
Agamemnon die Versöhnung feiern ,
wie er den Aias H, 313 ff. mit einem
solchen ehrt . — πίειρα heisst das
Mahl nur hier , wie sonst θάλεια ,das den Vers nicht beginnen kann,
vgl . Σ , 342 . —■άίκ?]ς — έχ ., ένδέη
σοι τών δικαίων , επίδενες ist nicht
Adverbium, wie εν έχει ω, 245 und
ähnliche Verbindungen des im per¬
sonellen έχει , sondern das für
das Abstraktum ( ένδεια, das Homer
ebenso wenig hat wie ein έπίδεια )
stehende Neutrum .

181 — 183 . Ατρείδη , αν δέ, wie A,282 . Es solle ihm zur Lehre dienen.
— καί επ ’ αλλω, auch hei einem
Andern (gegen einen Andern) , vgl .
Ψ, 274 . — έσσεαι. Das Fut . von
dem , was man wünscht . — ανδρ’
hängt von άπαρέσσ . ab, das ver¬
stärkt ist , wie άπατιμαν ( IV, 113 ) ,
άποσκνδμαίνειν (ß , 65 ) , άποριγείν
(ß, 52 ) ," άπομνάσθαι (Ω , 428 ) . zu
62 . — οτε τις , τινά , ος. — χαλε-
πήνζ/ . vgl . Π , 386 . [Die Verse
scheinen kaum dem Dichter anzu¬
gehören , der des Odysseus Rede
wohl mit 178 , wenn nicht schon
176 schloss. Auf das von Odysseus
geforderte Mahl nimmt Agamemnon

im Folgenden gar keine Rücksicht .
183 ist nach ß , 369 gebildet .]

184 — 237 . Agamemnon billigt Al¬
les, was Odysseus gesagt. Achilleus,der sich ungern zum Warten ver¬
steht, beharrt darauf , selbst Nichts
zu gemessen , bis Patroklos gerochen
sei . Odysseus vertheidigt die Noth-
wendigkeit, dass das Heer sich vor
dem Kampfe stärke.

185 f. Ααερτιάδη , allein als An¬
rede des Odysseus nur hier . vgl.
B, 173 . — διίκεο . vgl . I, 61 .

188 f. πρός, hei , wie A, 339, —
αυτόθι τήος (wie ήος) statt der
ältesten Ueberlieferung ανθι τέως
oder τέως περ , wo περ bloss ein¬
geflickt ist zur Ausfüllung , vgl . zu
N, 141 . Λ, 86 . αυτόθι τεΐος schrieb
O . Hermann.

191 . ορκια τάμνειν hier von der
eidlichen Betheuerung beim Opfer,
ähnlich wie όρκος A, 239 steht . Ge¬
wöhnlich in anderm Sinne, vgl . B,
124 . Γ, 73 . unten 197 .

193 . κουρήτες, Weiterbildung von
κούροι (wie γυμνής von γυμνός ).
vgl . 248 . Der Gegensatz B , 404 .

194 f. δώρα έμής mit starkem
Hiatus , wie 93 . 288 . B, 165 . A, 96.
Φ, 426 . — ένεικέμεν und άγέμεν ,
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χίΗζον νπεΟτημεν δώβειν, άγέμεν τε γυναίκας . τ
Teuft ύβιος δέ μοι ώκα κατά Οτρατόν ενρυν Αχαιών wti
κάπρον ετοιμαοάτω, ταμέειν Διί τ Τίελίω τε .

τον δ ’ άπαμειβόμενος προϋέφη πόδας ώκύς Άχι ’λλενς·
Άτρείδη κύόιΟτε, άναξ άνόρών Άγάμεμνον,
άλλοτε περ και μάλλον οφέλλετε ταντα πένεοΒ-αι, 200
όππότε τις μεταπανΰωλη πολέμοιο γένηται,
και μένος ον τόοον ήύιν ένι ατήϋ·εθ6ιν εμο

'ιοιν.
νυν δ ’ οι μεν κέαται δεδαϊγμένοι, ονς έδάμαΟΟεν
"
Εκτωρ Πριαμίδης, ότε οι Ζευς κνόος έδωκεν,
υμείς δ* ές βρωτνν ότρΰνετον . ή τ αν εγώ γε 205
νυν μεν άνώγοιμι πτολεμίζειν νιας Δχαιών
νήοτιας, ακμήνονς , άμα δ3 ήελίφ καταδνντι
τει)§εθΒ·αι μέγα δόρπον , επήν τιΰαίμεϋα λώβην.
πριν δ * ονπως άν έμοί γε φίλον κατά λαιμόν ίείη
ον πόοις ονδε βρώΟις, εταίρου τείλνηώτος, 210
ος μοι ένι κλιΟιη δεόαϊγμένος όξέι χαλκώ
κείται, άνά πρόϋ-υρον τετραμμένος, άμφί δ ’

εταίροι
μνρονται . τό μοι ουτι μετά φρεΟι ταντα μέμηλεν,
άλλα φόνος τε καί αίμα καί άργαλέος ΰτόνος άνδρών.

imperativische Inf ., wie 147 f. Die
γυναίκες gehören auch zu den I,
264 ff- versprochenen Geschenken.
— ενεικέμεν . Dort werden auch
Pferde genannt , zu 144 .

196 f. vgl . Γ, 103 f. 118 ff. Zu
Olympia schlachteten die Athleten
am Altare des Ζευς όυκιος einen
Eber. Dem Zeus wird dieser als
besonders starkes Thier dargebracht ,
wie der Widder i, 550 ff. , der Stier
B, 402 f. — ετοιμαοάτω , halte
bereit . — ταμέειν , ferire .

200 . καί steigert das μάλλον, vgl .
231 . — ταντα geht auf 192 — 197 .

202 . μένος, von der Racheglut . —
;jaiv steht neben h’yoiv . vgl . B, 366 .

203— 205 . Jetzt ist noch das Blut
der Gefallenen ungerochen , und ihr
wollt doch, dass das Heer sich vor¬
her stärke . — ες βρωτνν ότρΰνετον,
dringt auf das Essen (der
Achaier ) . Im Acc . steht βρωτνς
statt βρώσις nur , wo die zweite
Silbe von Natur lang sein muss ( o,
407) , im Gen . βρώμης , wo dies der

Vers fordert , vgl . έδητνς . Neben
πόσιος steht ποτήτος .

208—210 . τενξεσϋ -αι . Das Fut . im
Gegensatz zu νΰν πολεμίζειν . —
τισαίμεϋ -α . Der Opt. nach επήν
mit Rücksicht auf den vorhergegan¬
genen Opt. , wie δ, 222 . — ίείη, auf¬
fallend statt i'oi . Bei der Lesart
ίείη müsste ιέναι die Bedeutung
fHessen haben. — εταίρου τεθν .
Die Einleitung des Grundes tritt
kräftig an den Schluss.

211 —214 . Lebhafte Erinnerung
an den noch in seinem Zelte unge¬
rochen liegenden todten Freund . —
άνά πρόθυρο )’ τετραμμ . Die Leiche
wird mit dem Gesichte nach der
Thüre zu gelegt , da beim Begräb¬
nisse die Fiisse zuerst herausge¬
tragen wurden. Ri tu naturae
mos estpe dibus efferi . Plinius
N . Η . VII , 6 . — τό , drum , wie
Γ, 176 . — Die gehäuften synonymen
Bezeichnungen des Mordens ent¬
sprechen der Leidenschaft , vgl A ,
177 . K, 298 .
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τον 0’ άπαμειβόμενος προοέφη πολνμητις ΌόνΟΟενς ' w
th Άχιλεν , Πηλέος υιέ, μέγα φέρτατ Αχαιών , 216

χρείοοων εις εμέ&εν χαί φέρτερος ονχ ολίγον περ
έγχει , εγώ όέ χε θείο νοήματί γε προβαλοίμην
πολλόν , έπεϊ πρότερος γενόμην χαϊ πλείονα οίόα.
τώ τοι έπιτλήτω χραόίη μύίλοιύιν έμοΐΰιν . 220
αΐψά τε φνλόπιόος πέλεται χόρος άνϋ-ρώποιοιν ,
ης τε πλείοτην μεν χαλάμην yjfovl χαλκός εχενεν,
αμητός ό '

όλίγιΟτος , επην χλίνηΟι τάλαντα
Ζευς, ός τ άνίλρώπων ταμίης πολέμοιο τέτνχται .
γαοτέρι ό ’ ονπως εοτι νέχνν πενθ -ήΰαι Αχαιούς ' 225
λίην γάρ πολλο '

ι χαί έπήτριμοι ηματα πάντα
πίπτονϋιν πότε χέν τις άναπνενΰειε πόνοιο ;
άλλα χρη τον μεν χαταϋ-άπτειν , ός χε ϋάνηοιν ,
νηλέα d-νμόν έχοντας , επ ηματι όαχρνοαντας '

οοοοι ό ’ άν πολέμοιο περί οτνγεροιο λίπωντα. ι ,
' 230

216 . 11, 21 .
217 — 219 . εις mit Enklisis . Die

Handschriften haben hier , wie meist ,
εϊς oder εις . Nur wo es am Anfänge
des Verses steht , ist es betont . —
Statt γε lesen die meisten Hand¬
schriften κεν oder κε . — προβάλ -
λεσ&αι , übertreffen , mit dem
Gen . , wie περιβάλλειν ( Ψ, 2761 , πε -
ριγίνεσϋ -αι ( Ψ, 318 ) . — πολλόν (Σ,
252 ) ist nicht stärker wie ονκ ολί¬
γον περ ( 217 ) , soll auch nicht durch
die Stellung gehoben werden. —
έπεί — οϊδα. vgl . N, 335 .

220 . έπιτλήτω , prägnant , dul¬
dend folge , vgl . Ψ, 591 . Irrig
erklärt man harre geduldig da¬
bei aus . vgl . έπιτολμαν . a , 353 .

221—224 . Schon an sich wird
man des Krieges bald satt , auch
wenn man am Mahle sich ge¬
stärkt .

221 . vgl . N , 636 ff. — τε kann
hier nicht anknüpfen, ebenso wenig
bei Hesiod Theog . 86 f. :

‘0 d5 άοφα-
λέως άγορεύων αίψά τε καί μέγα
νεΐκος επισταμένως κατέπανοεν .
Es steht hervorhebend , wie nach
τις . (zu Γ, 33 ) . Gewöhnlich findet
sich alxpa μάλα , das hier der Vers
ausschloss , vgl . auch a , 392 .

222 — 224 . Viele mäht der Kampf

nieder , aber die Ernte ist gar ge¬
ring . Ironische Bezeichnung, dass
nichts Erfreuliches aus dem Kampfe
hervorgeht , wie aus der Ernte , die
freilich auch die Halme niederwirft ,
aber dafür Frucht einbringt Der
Ausdruck ist allgemein. — Bei ης
schwebt schon αμητός όλίγιστος
vor, aber der Gedanke πλείοτην —
εχενεν drängt sich ein . — χαλκός ,
όρεπάνη , wobei die Vergleichung
mit Speer und Schwert vorschwebt.
Bei der πλείατη καλάμη (collektiv ,
wie N, 335 ) denkt er an die Fallen¬
den , welche der Schlacht abgemähte
Halme sind. — κλίν . τάλ . Ζενς , um
die Entscheidung zu geben, vgl . Θ,
70 ff. — Ζενς — τέτνχται . Λ , 84 .

225 — 229 . Die Gefallenen durch
Fasten zu betrauern geht nicht an.

225 . γαοτέρι , mit demMagen .
— νέκνν, collektiv. — Αχαιούς, die
vor llios Kämpfenden.

229 . νηλέα , ταλαπενίλέα , hart .
— έχοντας, Αχαιούς (225 ) . — επ
ηματι? einen Tag lang . — Auf
όαχρνοαντας liegt der Nachdruck
im Gegensatz zum anhebenden γα¬
οτέρι (225 ) . — Zur Sache vgl . ö,
195 ff. — 226 —229 übersetzte Ci¬
cero Tuse . III , 27 , 65 .

230 — 233 . Die Zurückgebliebenen
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μεμνήοHai πόοως καί ίόητΰος, δφρ έτι μάλλον τ
άνδράοι δνϋμενέεοοι μαχώμεΗα νωλεμές αίεί,
ίΰϋάμενοι χροΐ χαλκόν άτειρέα. μηδέ τις άλλην
λαών ότρνντνν ποτιδέγμενος ίοχαναάο&σν
ήόε γάρ ότρνντνς κακόν έοοεται, ός κε λίπηται 235
νηυΰ

'ιν επ Αρχείων αλί άΟρόοι όρμηΗέντες
ΤρωΟΪν εφ ιπποδάμοιοιν εγείρομεν όξνν άρηα .

ή και Νέοτορος νιας όπάΰΟατο κνδαλίμοιο,
Φνλείόην τε Μέγητα Θόαντά τε Μηριόνην τε ,
και Κρειοντιάόην Ανκομήδεα και Μελάνιππον . 240
βάν ιΫ ϊμεν ες κλιϋίην Αγαμέμνονος Ατρείδαο.
αυτίκ επιιίΐ ’

άμα μνΗος εην, τετέλεοτό τε εργον.
επτά μεν εκ κλιοίης τρίποδας φέρον, ονς οι νπέϋτη,
αϊίΐωνας 0ε λέβητας εείκοΟι, δώδεκα c>

’ ίππους ·

εκ δ1
άγον aiipa γυναίκας άμνμονα έργ

’ είδνίας 245
επτ , άτάρ όγδοάτην Βριοηίδα καλλιπάρηον.
χρνΟον δ'

ε ΰτήοας
’Οδνοενς δέκα πάντα τάλαντα

ήρχ , άμα δ ' άλλοι δώρα φέρον κουρήτες Αχαιών.

müssen sich durch Speise zum
Kampfe stärken .

230 f. περί — λίπωνται, wie περί
. ψνγόντε Μ, 322 . Gewöhnlich
νπολείπεσ &αι ( Ψ, 615 ) .— Der Gen .,
wie πεφνγμένος ήεν άΙΟ/ .ων ία ,
18) , ρνοαί με δονλοοννης Herod .
IX , 76 . — μεμνήσϋ-αι, χρή .

232 f. χροί, gewöhnlich περί χροί.
zu α, 383 .

233 —237 . Mit rascher Wendung
bedeutet er das Volk, dass es gleich
nach dem Mahle zum Kriege gehe .
— άλλη ότρνντνς, eine andere Auf¬
forderung zum Kriege , als ich jetzt
gebe ( 236 f .) . — ηδε . Wenn eine
solche nöthig ist . Der Satz (τώ )
ος κε —Αρχείων zeigt, was er meint .
— αλλά schliesst dem Sinne nach
an μηδε— ίσχαναάσ&ω an . — ά &ρόοι
— άρηα . vgl . B, 439 f. Δ , 352 . & ,

'

530 f.
[Wunderlich ist es , das Odys¬

seus hier die Aufforderung zum
Aufbruche an das Volk ausspricht,
wo es sich nur um das Mahl han¬
delt . Dies thut mit Recht Achilleus

275 . Die Rede schloss unzweifel¬
haft mit 232 .

238 - 281 . Odysseus bringt die
Geschenke , der Herold Talthybios
den Eber . Agamemnon schwört. Die
Versammlung wird aufgelöst.

238 — 240 . Νέστορος νιας, Anti-
lochos und Thrasymedes . — όπάο-
σατο , wählte zu Begleitern ,
wie K , 238 . — Φνλείόην. vgl . B,
627 f. N, 692 . — Θόαντα . vgl . B,
638 ff. IV, 216 ff. — Ανκομήδεα.
I , 84. — Μελάνιππον, freigewählter
Name , zu Θ , 276 .

242 . μνίίος , des Odysseus an
seine Begleiter. — τε statt des
überlieferten , aus andern Stellen
(H, 465 . χ , 479 ) hierher gekom¬
menen ungehörigen δε . Herodot (I,
112) hat so άμα— καί. Homer ver¬
bindet gewöhnlich άμα τε—καί, nur
bei einem Gegensatz folgt auf άμα
τε ein δέ ( 1, 519) .

243 - 248. vgl . I , 122— 132.*
—

Zu ίππους wird eigentlich άγον
( vgl . 245 ) gedacht. — στήσας , vom
Abwägen , zu N, 745 .̂ — ήρχε , als
ήγεμών . zu II, 65 . — άμα, επόμενοι .
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καί τα μεν εν μέοοη άγορή βέοαν , αν <Ϋ "
Αγαμέμνων w

ϊΰτατο- Ταλϋύβιος όέ, βεώ έναλίγκιος αυΰήν , 250
κάπρον έχων εν χειρί παρίϋτατο ποιμένι λαών.
Ατρείόης όέ έρυοοάμενος χείρεΟϋι μάχαιραν,
η οι πάρ ξίφεος μέγα κονλεόν αΐέν άωρτο,
κάπρον από τρίχας άρξάμενος, Διι χείρας άναοχών
i-νχετο ' τοι ό"

άρα πάντες έπ αυτόφιν εϊατο ϋιγή 255
Αργείοι κατά μοίραν, άκονοντες βαΰιλήος.
ευξάμενος ό"

άρα είπεν Ιδών εις ουρανόν εύρύν
ϊϋτω νυν Ζευς πρώτα, βεών ύπατος καί άριΰτος,
Γή τε καί Ήέλιος καί ’

Εριννες , αϊ β" υπό γαΐαν
uv βρωπους τίνννται , οτις κ επίορκον ομόοϋη, 260
μη μέν εγώ κούρε] Βριΰηίόι χειρ επενεΐκαι,
οντ εννής πρόφαΟιν κεχ̂ρημένος ούτε τεν άλλον
άλλ ’έμεν άπροτίμαοτος ένί κλιΰίηϋιν ίμψΗν.
εί όέ τι τώνό "

επίορκον , εμοί βεόί άλγεα όοΐεν
πολλά μάλ , οϋΰα όιόονϋιν οτις ϋφ άλίτηται όμόοΰας. 265

>
249—251 . Die Ankunft in der

άγορή wird übergangen . — βέσαν,
allgemeiner Ausdruck, vgl . 280 f.
— βεώ έναλ. αυδ., von der unge¬heuer lauten Stimme , wie ηπντα ,
λιγυφβογγος , ηερόφωνος Beiwörter
des Heroldes sind . Ares heisst
βριήπυος (N, 521 ) . vgl . E, 784 ff.
860 ff. A, 10 f. Ξ, 148 ff. Σ, 217 f.
—χειρί haben die besten Handschrif¬
ten , nicht χερσί ; ob mit Recht ? Bei
der Wahl des Sing. oderPlur . scheint
neben dem Versbedürfniss der Wohl¬
klang massgebend gewesen zu sein.

252 f. Γ, 271 .
254 — 256 . από—άρξάμενος, präg¬

nant , nachdem er sie zur Weihe
abgeschnitten , vgl . y, 446 . ξ,
422 . Das Abschneiden wird aus¬
drücklich Γ, 273 erwähnt , wonach
man κάπρου άπο vermuthen könnte ,da auch das einfache άρχεσβαι
weihen heisst , vgl . ξ, 428 . 446 .
Das εύχεσβαι folgt auf das άπάρ-
χεσβαι . — έπ’ αυτόφι , für sich ,fern von Agamemnon, der in der
Mitte stand , nicht dabei , vgl . He-
rod . II , 2 . IX, 17 . Aehnlich H, 195.
— κατά μοίραν (zu II, 367 ) bezieht
sich auf έπ’ αύτοφιν εϊατο σιγή.

257 . ευξάμενος , wie ξ, 463 , έπευ-
ξάμενος Ζ, 475 , von dem vorher¬
gehenden Denken des Gebetes, ευχό¬
μενος Z, 304 . Ξ, 500 . Π, 513 . η, 363 ,
έπευχόμενος II, 829 . Φ, 121.

258 —260 .^ vgl . Γ, 276 ff. zu ξ,
158 ff. — υπό mit dem Acc . , wie
in υπ ’ avyac Ήελίοιο . zu E, 267 .

261 . μη, betheuernd , zu 0, 41 . —
έπενεΐκαι , als ob όμννμι vorherge¬
gangen wäre . vgl . 176 . Schlecht
bestätigt ist έπένεικα . έγώ έπενεΐ -
και bleibt freilich anakoluthisch .

262f . πρόφασιν, zur Veranlas¬
sung nehmend . Es wird ein
ελών gedacht, wie beim spätem μη
πρόφασιν , προφάσεις ein έλετε . vgl .
264 έπίορκον . Verschiedener Art
sind die spätem Verbindungen, wie
schon Herodot έπ l, από προφάοιος ,διά, κατά πρόφασιν hat . Man er¬
wartete ου προφασιζόμενος κεχρή-
aßai . Die Gen . hängen von κεχρη-
μένος, verlangend ( a, 13) , ab . —
άπροτίμαοτος , άψανατος . zu Ρ, 564 .

264 f. έπίορκον , όμνυμι oder
ώμοσα . vgl . 260 . Κ, 332 . Zur Aus¬
lassung zu 262 . Andere ergänzen
έατί , obgleich έπίορκος als Adiect .
sich bei Homer nicht findet. — οτις
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ή και έπ'
ι Οτόμαχον κάπρον τάμε νηλέι χαλχφ .

τον μεν Ταλθνβιος πολιής άλδς ές μέγα λαΐτμα
ρΐψ έπιδινήΰας, βόϋιν ίχθνοιν αντάρ Αχιλλενς
άνΰτάς ΑργείοιΟι φιλοπτολέμοιΰι μετηνδα’
Ζεν πάτερ, ή μεγάλας άτας άνδρεοοι διδοΐΟθα .
ουκ άν όή ποτέ θυμόν εν) Οτήθεϋϋιν έμοΐΰιν
Ατρείδης ώρινε διαμπερές, ουδέ χε κονρην
ήγεν έμεν άέχοντος αμήχανος· αλλά ποθι Ζευς
ήθελ

’
Αχαιοΐοιν θάνατον πολέεοοι γενέϋθαι.

νυν δ έρχεΟθ
' έπι δείπνον , ένα ςυνάγωμεν άρηα .

ως αρ έφώνηΰεν, λνοεν δ *
άγορην ανψηρήν .

οί μεν άρ έϋχίδναντο εήν έπι νήα εχαΰτος·
δώρα δε Μνρμιδόνες μεγαλήτορες άμφεπένοντο,
βάν δ 3 έπι νήα ψέροντες Αχιλλήος θείοιο .
και τα μεν έν κλιοίν/ϋι ϋέΰαν , χάθιοαν δε γυναίκας,
ίππους δ εις αγέλην ελαΰαν θεράποντες άγαυοί.

270

275

280

— όμόσσας vertritt einen Dativ, vgl .
Ψ, 749 . n, 76 . — αφέ, θεούς , vgl .
ε, 108 .

266 . Beim Eidopfer wurden die
Thiere nur durch einen Schnitt in
den Hals getödtet . Daher επί (nicht
από ) τάμε . zu Γ, 292 . — τόν, κά¬
προν . — έπιόιν . Γ , 378 . Η, 269 .
— φιλοπτ . , Beiwort der Achaier,
Myrmidonen , Troer und Leleger
(Φ, 86 ) , bei ετάροισι Ψ, 5 . Μνρ-
μιδόνεσσι hat bloss unser Beiwort,
ΑργεΙοισι θωρηκτήσιν Φ, 429 (Aa-
ναοΐσι φιλοπτ . nur Υ , 351 ) ; bei
Αχαιών ist häufiger άρηιφίλων , bei
Τρωσίν Ιπποάάμοιοιν (bei Τρώεοσιν
dieses allein) .

270—274 . Achilleus weist mit
Agamemnon dem Zeus die Schuld
zu . vgl . dagegen a , 32 ff. — άτας,
Verblendungen , vgl . I, 115 . —
διδοΐσθα, wie διδοΐς, διδοϊ (1, 164.
519 ) . vgl . είοθα , τίθηοθα (ι, 404 ).
— διαμπερές , durchaus , eigent¬
lich durchdringend (zu E, 112) ,
nicht unaufhörlich , da nur von
dem Augenblick des Rauhes die
Rede ist. — αμήχανος, hier unab¬
haltbar . vgl . N, 726 .

275 . B, 381 . Achilleus entlässt
die Versammlung, wie er sie berufen

Ilias III . 2. Aufl.

hat , indem er auf des Odysseus Vor¬
schlag eingeht.

276 . αίψηρήν , bewegt , von
rascher Rede und Gegenrede. Aehn-
lich θοήν δαϊτα θ, 38. Andere er¬
klären es proleptisch , Aristarch gar
αίψηρώς . Sonst findet sich das
Wort nur δ, 103 : Αιψηρδς δε κό¬
ρος κρνεροΐο γόοιο .

277 . vgl . Α, 487 — επί νήα , nach
dem Schiffe hin ; denn das Mahl
nahmen sie in den Zelten (B, 399 ) .
vgl . 279 f . s278 f. άμφεπένοντο , hier vom
Nehmen ; eigentlich bezeichnet es
die Besorgung (A , 220 ) . Ausser
unserer Form kommen άμφιπένον -
ται und άμφεπονειτο vor . Gleich¬
bedeutend stehen άμφεπεν , άμφε-
πον, άμφϊ ί-πον (άμφίεπον £2, 804 ) ,
άμφί έπετον , άμφιέποντες , Ο, 555
περί έπονσιν . — φέροντες , hier
ganz allgemein, da es eigentlich für
die Frauen und Pferde nicht passt,
vgl . 244 f.

280 f. Genauer als 249 . — θερά¬
ποντες . Automedon, Alkimos ( 392 f.)
und andere Genossen des Achilleus
(£2, 573 ff.) . Der Ausdruck ist ganz
allgemein in absichtlicher Abwei¬
chung von 238 ff.

7

/



ΒριΟηίς άρ έπειτ , ίχέλη χρνοέη Αφροδίτη , ι »

ώς ϊόε Πάτροκλον δεδαϊγμένον δξίι χαλκώ ,
άμφ αντώ χυμένη λίγ έκώκυε, χεροϊ δ ’ άμνΟΟεν

οτήίίεά τ ήιΐ απαλήν δειρήν ίδέ καλά πρόϋωπα . 285
είπε δ5 άρα κλαίουΟα γυνή είκυΐα δεήοιν
Πάτροκλέ , μοι δειλή πλεΐΰτον κεχαριΰμένε ϋ-νμώ ,
ζωόν μέν Οε έλειπον εγώ κλιΰίηίλεν ΙονΟα,
νυν δέ οε τε '&νηώτα κιχάνομαι , δρχαμε λαών ,
aip άνιοϋδ . ως μοι δέχεται κακόν εκ κακόν αίεί . 290

άνδρα μέν, ώ εδοοάν με πατήρ και πότνια μήτηρ,
είδον προ πτόλιος δεδαϊγμένον δξέι χαλκώ,
τρεις τε καοιγνήτονς , τους μοι μία γείνατο μήτηρ,
κηδείους , οι πάντες όλέϋριον ήμαρ έπέοπον .
ουδέ μεν ουδέ μ έαϋκες, οτ άνδρ εμόν ώκνς Αχιλλενς 295
έκτεινεν , πέρΟεν δέ πόλιν θείοιο Μίινητος ,
κλαίειν , άλλα μ έφαΟκες Αχιλλήος ϋείοιο

κονριδίην άλοχον βήβειν , άξειν τ ένί νηυοίν
ές ΦίΗην, δαίοειν δέ γάμον μετά ΜυρμιδόνεΟβιν.
τώ δ άμοτον κλαίω τεθ -νηότα , μείλιχον αίεί . 300

282—302 . Klage der Briseis beim.
Anblick der Leiche .

282 . άρα weist auf 280 zurück,
έπειτα bestimmt die Zeitfolge, vgl . Γ,
398 . Δ, 148. — ix. χρνσ . Άφρ. Epische
Bezeichnung der Frauenschöne (ß ,
699 ) . vgl . ί,389 . ä, 14. ρ, 37 . unten 286 .

284 . άμφ — έκώκνε . Von der
Gattin 527 . - άμνσαεν . Dieses
Zeichen der Trauer findet sich bei
Homer nicht (nicht einmal bei der
Klage der Andromache um Rektor ) ,
nur das Schlager, der Brust Σ , 31 .
Das Zwölftafelgesetz verbot bei der
Trauer : Mulieres genas ne ra¬
dunto . vgl . Verg . Aen. IV , 673 .

285 f. απαλή und καλά (ß , 85)
sind stehende Beiwörter , vgl . χαρίεν
πρόσωπον Σ , 24 . - είκνϊα %-εήαιν,
wie A, 638 . δέμας είκνϊα ίλεήαιν
θ , 305 . vgl . Γ, 158.

287 f. δειλή tritt fast mit der
Kraft eines Ausrufs ein. vgl . εγώ
δειλή Σ , 54 . — σε . Zum starken
Hiatus zu 194 . — κλισίη&εν iovaa .
Patroklos hatte sie selbst herausge¬
führt (A , 345 ff.) .

290 . δέχεται — αίεί , ein IJ e b el
folgt mir immer auf das an¬
dere . vgl . a , 130 . δέχεται ist pas¬
sivisch, wie bei Thukydides (IV , 19)
προοδέχεσϋ -αι . vgl . Herod . VII , 176.
Aehnlich stehen έχεσίλαι, έχόμενος .

291—294 . zu A , 184 . — τούς —
μήτηρ . Γ, 238 . — κηδείονς , theuer .
zu 1, 642 . — οι πάντες , veränderte
Wendung statt des am Anfang vor-
schwebendeneVran Αχιλλενς (295f. ) .
— όλέϋριον ήμαρ έπ . (statt όλέϋριον
αϊαιμον Φ, 100 ) , gewöhnlich έφέπειν
πότμον , oft mit &άνατον καί ( Β,
859 ) , mit κακόν οίτον γ , 134 .

295—299 . ονδ'ε μεν ουδέ μ’ έασκες
κλαίειν , aber dochgestattetest
du mir nicht zu weinen (mahn¬
test mich ab ) , vgl . δ, 805 f. — Ihren
Grund zur Jammerklage hebt
noch einmal der Satz mit ότε (im
Augenblicke, wo) hervor . Das 1m-
perf . und der Aorist stehen hier
von einer vorvergangenen Handlung.
— &εΐος , stehendes Beiwort der
Könige. — Οήσειν, durch seine Für¬
sprache . — δαίαειν γάμον das
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ως έφατο χλαίουο ' επί δε ΰτενάχοντο γυναίκες, τ
ΙΙάτροκλον πρόφαβιν , 6φών ό " αυτών χήόε εχάοτη.
αυτόν δ "

άμφί γέροντες "
Αχαιών ήγερέ& οντο

λιοοόμενοι δειπνήοατ ό ό"
ηρνείτο Οτεναχίζων

λίΰϋομαι , εϊ τις εμοί γε φίλων επιπείΡεΡ"
εταίρων, 305

μή με πρϊν οίτοιο κελεύετε μηδε ποτήτος
άϋαϋ&αι φίλον ήτορ, έπεί μ αχός αίνον ίχάνετ
όόντα ό"

ές ηέλιον μενέω καί τλήϋομαι έμπης.
ώς είπών άλλους μεν άπεΟκέδαΰεν βαΟιληας'

δοιώ ό3
Ατρείδα μενέτην και δίος "

Οδυΰΰεύς , 310
Νέοτωρ

"
Ιδομενεΰς τε γέρων ϋ· ιππηλάτα ΦοΙνις,

τέρποντες πυχινώς άκαχήμενον' ουδέ τι ϋ-υμώ
τέρπετο, πρ 'ιν πολέμου ϋτόμα δΰμεναι αίματόεντος.
μνηβάμενος δ" αδινώς ανενείκατο φώνηβέν τε '

ή ρά νΰ μοί ποτέ καί Ου , δυϋάμμορε , φίλταθ·
"

εταίρων, 315
αυτός ένϊ χλιϋίη λαρόν παρά δείπνον έϋ-ηκας

Hochzeitsmahl anrichten
{δ, 3 ). vgl . I, 70. Ψ, 29.

300 . τώ, weil er sieh so liebevoll
gegen sie gezeigt , was in anderer
Weise in μείλιχον αίεί wiederholt
wird. vgl . P, 670 f.

301 f. έπΐ -στενάχοντο . zu d , 154 .
— πρόφααιν . zu 262 . — Zu κήδεα
wird ein κλαίονααι gedacht. Beim
Einstimmen in die Klage schwebte
allen gefangenen Frauen ihr eigenes
Unglück lebhaft vor . vgl . 339 .

[ Die anmuthige Klage der Briseis
dürfte doch dem ursprünglichen
Gedichte fremd sein , das von einem
solchen Versuche des Patroklos , die
Briseis zur Gattin des Achilleus zu
erheben , nicht das Geringste weiss ,
obgleich Veranlassung genug war,
desselben zu gedenken . Sie scheint
eine Nachahmung der Klage des
Achilleus 315 ff. Wahrscheinlich
folgte ursprünglich 303 unmittelbar
auf 276 .]

303—339 . Achilleus weigert sich
zu essen. Seine Klage um Patroklos .

303 f. ήγερέθ -οντο ( Ψ, 233 ) , in
seinem Zelte . Der Rückkunft des
Achilleus ist nicht gedacht . — ήρ-
νεΐτο leitet die folgende Rede ein .
zu d, 303 .

305 . έπιπείίΐείλ ’
. νςί . P, 154. Aehn-

lich steht εϊ μοί τι πί &οιο (Η, 28 ) .
vgl . Λ , 207 . — φίλων εταίρων,
νμέων .

307 f. ήτορ, wie κήρ 319 , sonst
&νμός, φρένες. vgl . Λ, 89 . zu 348 .
— μενέω καί τϊήοομαι , wie Λ ,
317 . Das Obiekt schwebt aus 305—
307 vor . — εμπης, Attisch πάνν .

309 — 311 . Diese bestimmteAeusse-
rung schnitt alle weitern Bitten ab,
woher die Meisten, die zu diesem
Zwecke gekommen waren, sich ent¬
fernten . Unter den wenigen Bleiben¬
den ist auch Idomeneus als schon
älterer Mann (N, 361) .

312 f. τέρποντες . Sie suchten
vergebens ihn zu erheitern , vgl . O,
393 . — στόμα , zu K, 8. — δνμεναι ,
wie Z, 185 . [ Die Verse sind wenig¬
stens entbehrlich .]

314 . μνηαάμενος , Ιΐατρόκλον .
Aehnlich wie μεμνημένος 153. —
ανενείκατο , suspiravit , wie He -
rodot I , 86 άναφέρεσίλαι mit ava-
στενάζειν verbindet .

315 f. καί αν , wie es Andere
heute andern Fürsten thun . — λαρός,
lecker (zu P, 572 ) , wie δαιτ Ερα¬
τεινήν (& , 61 ) , δαιτός έπηράτον
[I , 228) .

7 *
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ahpa καί ότραλέως, οπότε Οπερχοίατ Αχαιοί ι»
Τρωοίν έφ ίπποδάμοιϋι φέρειν πολνδακρνν άρηα .
νυν ό'ε Ον μεν χεΙΟαι δεδαϊγμένος, αντάρ έμόν χήρ
άχμηνον πόϋιος χαί έδητνος, ένδον έόντων , 320
Οχι πο&η . ον μεν γάρ τι χαχώτερον άλλο πάδοιμι,
ονδ’ εϊ χεν τον πατρός άποφ&ιμένοιο πνϋ-οίμην,
ός πον νυν Φθ-ίηφι τέρεν κατά δάχρνον εϊβει
χήτεϊ τοιονδ ’ νιος ' 6 δ ’ αλλοδαπό ένί δήμφ
εϊνεχα ριγεδανής Ελένης Τρωοίν πολεμίζω ' 325
ήε τον ός Σχνρφ μοι ένι τρέφεται φίλος υιός.
[ει πον έτι ζωει γε Νεοπτόλεμος θεοειδής.]
πριν μεν γάρ μοι &νμός ενι ΟτήΟ-εΟΟιν έώλπει
οίον έμε φϋίΟεΟ &αι άπ '

Αργεος ιπποβότοιο
αντον ένί Τροίη, 6ε δέ τε ΦΘ-ίηνδε νέεοϋ-αι , 330
ώς αν μοι τον παΐδα ϋ-οή ένί νηί μελαίνη
Σχνρό &εν έξαγάγοις, χαί οι δείξειας έχαϋτα,
χτήΟιν έμήν δμώάς τε χαί νψερεφες μέγα δώμα .

318 . Θ, 516 .̂ 1. Δ, 352 . — επί
— φέρειν — αρηα , wie schon bei
Herodot (V , 81 ) έπιφέρειν πόλεμον,
bellum , arma inferre .

320 f. άκμηνον, εαται . — ένδον
έόντων, die ich im Zelte habe. vgl .
η , 166 . o , 77. — αή πο&ή , aus
Sehnsucht nach dir , wie σός
πόΑος λ, 202 . vgl . Z, 362 . Der be¬
sonders bei den Tragikern beliebte
Gebrauch ging auch in die Attische
Prosa über.—Eigentlich fastet er , weil
er sich keinen Genuss gestatten will ,
bis er den Freund gerochen hat . —
πά &οιμι . Der blosse Opt. , wie K, 556 .

322 . εϊ χεν , wie A, 60 . — τον
πατρός , von ihm , dem Vater ,
wenn es nicht artikelhaft steht , wie
τής μητρός Φ , 412 , τον υιόν Δ,
399 . Statt τον hätte auch καί nahe
gelegen.

324—326 . χήτεϊ , wie Z, 463 . —
ριγεδανής , οτνγερής , wegen der
durch sie verursachten Leiden, vgl .
Z, 344 . ριγεδανός von ρίγος , vgl .
μηκεδανός, ήπεδανός , auch οντι-
δανός. — Mit grosser Freiheit tritt
die erste Person πολεμίζω ein, die
sonst nur beim Relativ so steht , vgl .0, 256 f. £i, 520 f. Leicht wäre 324

ός statt o 4’ herzustellen . Freilich
geht schon ein ός 323 vorher , νιος, ός
wäre kein Missklang. — τόν, als ob
322 stände πατέρα άποφ & ίμενον
πνθ -οίμην (vgl . Z, 50 ) . Der Relativ¬
satz attrahirt . — Geber Ifeoptolemos
zu λ, 506 .

327 DenVers verwarfen mit Recht
Aristophanes und Aristarch . Statt
Νεοπτ . ϋ-εοειδής lasen Andere IIv-
ρης έμός, όν κατέλειπον .

328 —332 . vgl . Σ, 326 f. — Ανμός
— εώλπει . vgl . Ο, 704 . auch ohne
ένί στή&εσσιν, wie Ν, 813 . Daneben
έλπεσ&αι Ανμιΰ , κατά Ατμόν. —
olov, von uns beiden. — φ & ίσεαίλαι
— Τροίη. vgl . I , 246 . — νέεσϋ-αι,
wie meist, mit Futurbedeutung . —
έξαγάγοις , Φ& ίην . — δείξειας , als
sein Eigenthum.

333 . Bezeichnung des ganzen Be¬
sitzes wie η , 225 (τ, 526 ) . — νψε -
ρεφής , hochgedeckt , im Gen .
νιρηρεφέος, und wo dieses nicht in
den Vers passt νιρορόφοιο (von
όροφος , hochdachig ) , im Acc .
νψόροφον, obgleich hier auch νψε -
ρεφέα mit Synizesis zu Gebote stand ,
das nur einmal im Plur . δ , 757
steht .



ήόη γάρ ΙΙηληά γ οίομαι ή κατά πάμπαν χ
τεΰ-νάμεν, η που τντϋ-ον έτι ζώοντ άχάχηΟθ-αι 335
γήραΐ τε οτνγερω, και εμήν ποτιόέγμενον αίεί
λυγρήν άγγελίην, οτ άποφϋ-ιμένοιο πν&ηται .

ως έφατο κλαίων ' επί όε Οτενάχοντο γέροντες ,
μνηοάμενοι, τά έκαοτος ένϊ μεγάροιΟιν έλειπον.

μνρομένονς ό '
άρα τους γε ϊόών ελέηοε Κρονιων, 340

αϊψα 0* Α&ηναίην έπεα πτερόεντα προοηνόα-
τέχνον έμόν, όή πάμπαν άποίχεαι άνόρός έήος .
ή νν τοι ονχέτι πάγγν μετά φρεΟι μέμβλετ Αχιλλενς ;
χεινος ο γε προπάροιϋ -ε νεών όρϋοχραιράων
ήοται όόνρόμενος εταρον φίλον οι όε όή άλλοι · 345
θίγονται μετά όειπνον , 6 ό άχμηνος χαί απαοτος.
άλϊ ϊθ-ι , οι νέκταρ τε χαί άμβροοίην ερατεινήν
Οτάξον ένί οτήϋ-εΰο , ένα μή μιν λιμός ϊχηται.

ως εϊπών ωτρυνε πάρος μεμανΐαν Αθ-ήνην.
ή (f άρπη είχυΐα τανυπτέρνγι , λιγυφωνω 350

334 - 337 . ygl . Π, 13 ff. — πον
bloss beim zweiten Gliede , wie o,
441 f. , nur im ersten A, 820 f. , in
beiden K , 206 f. — γήραΐ , Hat . der
Veranlassung ( vgl . Γ, 150. E, 153.
Σ , 434 f.) , wenn nicht ein Part . ,
wie τειρόμενον , vorschwebt. — Als
zweiter Grund der Qual seines Vaters
wird die tägliche Angst angegeben,
seinen Tod zu vernehmen. — εμήν
άγγ ., die Botschaft von mir
(zu 321 ) , wird näher bestimmt in
dem Satze mit οτι . — Zu άποφ 'ίι -
μένοιο wird έμον aus εμήν gedacht.

[ 326 - 337 ist unzweifelhaft spä¬
terer Zusatz . Von Neoptolemos
weiss der Dichter der Ilias gar
nichts . Wie schon dessen Name
zeigt, dichtete die Sage ihn als Nach¬
folger seines Vaters im Kriege .]

339 . τά für των , ά. Frauen und
Kinder schweben vor allem vor . Des
Achilleus rührende Erwähnung des
alten , seiner bedürfenden Vaters
hatte die Erinnerung au die Ihrigen
in ihnen erregt . — έλειπον . Die Hand¬
schriften haben alle den unhomeri¬
schen Singular έλειπεν . zu K, 215 .

340—356 . Athene stärkt auf des
Zeus Mahnung den Achilleus.

340 . vgl . P, 441 .
342 . Völlig verlässt du ja den

Heldenmann. — δή , wie 0, 437 . —
εήος . zu A,' 393 . Σ , 71.

343 f. πάγχν , wie eben πάμπαν .
— μέμβλεται , präsentisch , μέλει .
vgl . Φ, 516 . — κείνος , dort , wie
Γ, 391 . — προπ . — όρΟ· ., wie Σ , 3 .
Nach 303 f. haben wir uns den
Achilleus eher im Zelte bei der
Leiche zu denken.

346 . οϊχονται , perfektisch . Nach
310 ff. wären noch sechs Fürsten
bei ihm zurückgeblieben, τ - μετά ,
statt des gewöhnlichen επί . vgl . 275 .
zu A, 424 .

347 f. οι οτάξον tritt asyndetisch
hinzu , wie nach άλλ ’ ϊ&ι νυν {K,
53 . 175. Λ, 611) , άλλ’ ifk καί ο, 171.
zu Β, 8. — οτάξον passt eigentlich
nur zu άμβροοίην . vgl 209 f. Μ,
319 f. — οτή&εοοι , wie 9-νμός,
κήρ, ήτορ vom Sitze des Hungers
stehen , zu 307 . κ, 217 .

349 . Δ, 73.
350 . αρπη, wohl eine Geier- oder

Falkenart . Der Lämmergeier , auf
den man sonst rathen könnte wegen
der ungemein grossen Flügel , des
pfeilschnellen Fluges und des zu -
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ουρανού έχκατέπαλτο δί αιΒ-έρος . αντάρ Αχαιοί 19
αντίκα ϋ-ωρηΟΟοντο κατά οτρατόν η (Γ Αχιλήι
νέκταρ ένί θτήϋ·εθθι και άμβροοίην ερατεινήν
ΰτάξ\ ί'να μή μιν λιμός άτερπής γούνα !)· ϊκοιτο,
αυτή δε προς πατρός έριοϋ-ενέος πνκινόν δώ 355
ωχετο. τοι δ’ άπάνενϋ -ε νέων έχέοντο Οοάιων.
ώς δ ’ δτε ταρφειαι νιφάδες Αιδς έκ ποτέονται ,
ψυχραί, υπό ριπής αίϋ-ρηγενέος Βορέαο,
ως τότε ταρφειαι κόρνθες λαμπρόν γανόωΰαι
νηών έκφορέοντο και άϋπίδες δμφαλόεΰΰαι, 360
ϋτόρηκές τε κραταιγναλοι και μείλινα δοΰρα .
αίγλη (Γ ουρανόν ικε, γέλαΟΟε δε παϋα περί χϋ-ών
χαλκόν υπό Οτεροπής · υπό δε κτύπος ώρνυτο ποοοίν
άνδρών ' εν δε μέΰοιΟι κορνΟΟετο δίος Άχιλλενς .

2 . ’ ,

weilen ausgestossenen durchdrin¬
genden Geschreies heisst αίγυπώς
(zu n, 217 ) . Der Vogel άρπη ist
von seinem scharfen , an der Spitze
mit einem scharfeckigen Zahne ver¬
sehenen Schnabel benannt . Das
Wort kommt von Wurzel αρπ,
hauen , schneiden , vgl . αρπη,
Sichel , Althochd. sarf , Altlatei¬
nisch sarpire , sar - mentum
(sarp - mentum ) . Die Alten bezo¬
gen άρπη meist auf eine Art Weihe
( Ικτίνος, milvus ) , die auf den Ber¬
gen lebt und andern Vögeln die
Augen aushackt , oder auf den
Meeradler (φήνη. zu y , 372 ) . —
ταννπτέρνξ (M, 237 ) , wie ταννοί -
πτερος ( e, 65 . / ,468 ) , Beiwort aller
Vögel. — είκνϊα ist bloss verglei¬
chend. vgl . 0 , 237 . Π, 582 .

351 — 3δ3 .έκκατέπαλτο , schwang
sich herab , vgl . ουρανού έξαπό-
λωλε v, 357 . unten 360 . Aehnlich
άνέπαλτο Θ, 85 . Y, 424 . Man hat
έκκατεπάλτο (zu Μ, 466 ) versucht ,
nach A, 532 . Σ , 615 , aber επί wäre
weniger passend . — Die Röstung
beginnt gleichzeitig mit dem Ein¬
träufeln .— αντίκα , sogleich nach dem
Mahle, vgl . Θ, 54.

354 . vgl . 165 f. — άτερπής , 1 e i-
dig , quälend , zu Λ, 667 .

[340 — 356 . Athenes Einwirkung
ist unnöthig , die Ausführung schwach
und im Widerspruch mit dem Frü¬

hem (vgl . 344 . 346 ). Die Stelle ist ,
wie andere Göttergespräche , einge¬
schoben. 356 könnte ursprünglich
mit Αργείοι <? begonnen haben.]

356—398 . Das Volk rüstet sieh
vor den Zelten. Achilleus zieht die
neue Rüstung an und besteigt den
Wagen.

356 . νέων θ-οάων, auch hier vom
Lager (vgl . 0 , 391 . P, 403 . zu B,
771) , und zwar von den Zelten ;
denn dass hier nicht , wie II, 259 .
267 , vom Ausrücken zum Schlacht¬
felde die Rede sein kann , zeigt 364 ,
wo Achilleus sich unter ihnen rüstet .

357—364 . Zum Vergleiche M,
156 ff. 278 ff. Γ, 222 . — Δώς έκ,
wie εκ Αιός Ξ, 19 . Das überlie¬
ferte έκποτέονται wäre nur dann
haltbar , wenn man nach spätem
Gebrauche Δώς als Himmel fassen
dürfte, wie έκ νεφέων Ο, 170 ; denn
herabfliegen kann έκποτέεοθ -αι
nicht heissen. — ψνχραί — Βορέαο.
vgl . 0, 171 . — νηών έκφ., um sich
draussen zu rüsten , wie es auch
Achilleus thut . — κραταιγναλος ,
stark . Beide Stücke des Ranzers
waren stark . Zur Bildung vgl . κ.ρα -
ταίπεδον ; o fällt aus , wie in άρτί -
πους , έναρφόρος. — αίγλη — Ικε.
vgl . B, 458 . - γελάν , episch vom
heitern Scheine, wie bei Römischen
Dichtern ridere . — vnb ποσοί ,
wie Γ, 13 . Es ist nicht υπό ωρνντο
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[τον xal όδόντων μεν χαναχή πίλε , τώ δέ οι όοϋε

λαμπέοϋην ώς εϊ τε πνρός οέλας, εν δέ οι ήτορ
όνν αχός άτλιμόν δ δ ’

άρα ΤρωΟιν μενεαίνων
όνΰετο δώρα ϋεον , τά οι ΗφαιΟτος χάμε τεχχωνέ]

χνημίόσ.ς μεν πρώτα περί κνήμηΰιν έϋηχεν
χαλάς , άργνρέοιΟιν έπιϋφνρίοις άραρνίας'

δεύτερον αν ϋώρηχα περί ΟτήϋεΰΟιν έδννεν

άμφ
'ι δ ’

άρ ώμοιΟιν βάλετο ξίφος άργνρόηλον
χάλχεον αντάρ έπειτα οάκος μέγα τε οτιβαρόν τε

εϊλετο , τον 0° άπάνενϋε οέλας γένετ ηντε μήνης,

ώς <f οτ άν έχ πόντοιο οέλας ναντηΰι φανήη
χαιομένοιο πνρός ’ το δέ χαίεται ν 'ψόϋ

’ όρεοφιν

Οταϋμώ έν οίοπόλφ ' τονς ό’ ονχ εϋέλοντας άελλαι

πόντον έπ ίχϋνόεντα φίλων άπάνενϋ -ε φέρονΟιν '

ως άπ άίχιλλήος οάκεος οέλας αίϋέρ ϊκανεν

καλόν, όαιδαλέον. περί Οέ τρνφάλειαν άείρας

κρατ
'
ι ϋέτο βριαρήν ή cf άοτήρ ώς άπελαμπεν

ιππονρις τρνφάλεια, περιΟΟείοντο δ’ έϋειραι

χρνοεαι, άς ΙΙφαιΟτος ϊει λόφον άμφ'ι ϋαμειάς.

πειρήϋη ό’ έο αντον εν έντεΰι δίος
’
Λγμλλενς ,

εί οί έφαρμόοοειε, καί έντρέχοι αγλαά γνία·

τώ ό' εντε πτερά γίνετ , αειρε 3ε ποιμένα λαών.

Τ
366

370

375

380

385

(zu Σ, 411) zu verbiuden . — εν μέ-
σοιοιν,άνδράοι (ά , 212 ) , wie εν Η, 16 .

365 — 368 . τον hängt von οδόντων
ah , καί gehört zum ganzen Satze.
Anders A, 249, - λαμπ . vgl . 0,
608. — οέλας, wie αυγή Σ, 609 . -
Der Satz εν — ατλητον enthält ei¬
gentlich den Grund. — έν, ένδον,
wie 16 . — όνν , wie A, 268 , nicht
ένδννε ( B, 42) . [Die vier störenden,
höchst unglücklichen Verse verwarf
Aristarch . Ammonios berichtet frei¬
lich , er habe sie später als dichterisch
berechtigt wieder aufgenommen.]

369—373 . Γ, 330— 332 . 334 f.
374. μήνη, wie*F,455 ; sonst hat Ho¬

mer σελήνη. Der Mond leuchtet sehr
weit . vgl . δ, 45 . Θ, 455 , dagegen 398 .

375—380 . Den Vergleichungspunkt
bildet das weite Erstrecken des
Glanzes. — 7κπόντοιο , vomMeere
aus (gesehen). — φανηη, wie οαπήη
27 . — Sowohl der Ort des Feuers ,

wie die Lage der vom Sturme ver¬
schlagenen Schiffer wird , letztere
unnöthig, näher bezeichnet . — πόν¬
τον επ ' — φίλων άπάν . Sie befinden
sich schon auf der Rückkehr , vgl .
pc, 48 f. zu 0, 27 .

380 f. περί -ϋέτο , wie ίπί -ϋέτο E,
743 , έπί -ϋήκατο K, 30 f. , άμφί -
έϋηκεν K, 257 . vgl . K, 335 . Der
Helm umgibt den ganzen Kopf. —
άοτήρ ίος άπέλαρπεν . Z, 295 .

383 . vgl . Σ , 612 .
384 f . Da & digammirt ist , so

stand wohl ursprünglich δε ευ oder
cf

5 fehlte . Zenodot las falsch εον
αντον . — έφαρμ . vgl . P, 210 . Der
Aorist ohne Zeitbedeutung . — iv-

τρέχοι , gelenk seien , vgl . das pro¬
saische έντρεχής . Das Versuchen
der Waffen schliesst keineswegs den
Zweifel ein , ob Hephaistos sie ihm
passend gemacht.

386 f. εντε . zu Γ , 10. — πτερά



ex άρα Ουριγγος πατρώιον έοπάϋατ έγχος, 19
βριίΐν , μέγα , ΰτιβαρόν το μεν ον δΰνατ άλλος Αχαιών
πάλλειν , αλλά μιν οίος έπίοτατο πήλαι Αχιλλευς,
Πηλιάόα μελίην, την πατρι φίλω πόρε Χείρων 390
Πηλίον εχ κορυφής, φόνον εμμεναι ήρώεΟΟιν .
ίππους ό*

Αυτομέδων τε καί Αλχιμος άμφιέποντες
ζευγνυον άμφϊ δε καλά λέπαδν έΰαν, εν δε χαλινούς
γαμφηλής εβαλον, κατά (Γ ηνία τεΐναν όπίοοω
κολλητόν ποτί δίφρον, ό δε μάΰτιγα φαεινήν 395
χειρί λαβών άραρνίαν εφ ϊπποιιν άνόρονοιν
Αυτομέδων όπιίϊιν δε κορυοοάμενος βή Αχιλλευς,
τευχεΰι παμφαίνων ώοτ ήλέκτωρ Ύπερίων.
Ομερδαλέον δ ’ ιπποιοιν εκέκλετο πατρός toto'
Ξάνϋ -ε τε καί Βαλίε, τηλεκλντά τέκνα Ποδάργης, 400
άλλως δή φράζεοϋε οαωοέμεν ήνιοχήα
αψ Δαναών ές όμιλον, έπεί χ εώμεν πολέμοιο,
μηδ ώς Πάτροκλον λίπετ αυτόθι τεϋ-νηώτα.
γίνετ . Er fühlt sieh dadurch gehoben,
vgl . Ψ, 272 . — σνριγξ , Behälter ,
entspricht dem γωρντός heim Bogen.

388 — 391 . Π, 141— 144.
392 — 396 . 11, 145 ff. schirrt Auto¬

medon allein die ltosse an . Alki-
mos heisst der Genosse des Achil¬
leus auch £1 , 474 . 574 . Des Laerkes
Sohn Alkimedon ist einer der vor¬
nehmen Myrmidonen Π , 197 . P,
467 ff. — λέπαδνα, Brustgurten ,
zu E, 730 . — άμφϊ s'aav, für das
hier dem Vers nicht genügende
άμφίβαλον . — χαλινοί erwähnt Ho¬
mer nur hier . — κατά —δίφρον, vgl .
Γ, 261 . E, 262 . — άραρνίαν , wie
άρηρώς Δ , 134 . 213 , passend ,wofür sonst ό ol παλάμ -ηφιν άρήρει
(Η,338 ) , ά(ζμενοςέ -Λταλάμησιν ε,231.

397 f. οπι &εν. Der παραιβάτης
stand hinten auf dem δίφρος. —
τενχεσι —ήλέκτωρ . Ζ, 513 . ήλέκτωρ,hier Beiwort, heisst strahlend ,
vgl . ήλεκτρον, Ήλέκτρα .—

'
Ύπερίων .

zu Θ, 480 .
399—424 . Das Boss Xanthos ver¬

kündet dem Achilleus den nahen Tod .
399 . πατρός έοΐο ΙΞ, 11 ) . vgl . II,

380 f.
400 . vgl . II, 149 ff.
401 f. άλλως, ή Πάτροκλον, was

in anderer Wendung 403 gesagt
wird. — ήνιοχήα, vom Kämpfer, wie
Θ, 89 . — Das überlieferte εώμεν
kennt Homer nicht , nur εώμεν von
εάν. Einige lasen κ’ εώμεν , Andere^

’
εομεν oder χέομεν . εώμεν soll αδην
έχωμεν , κορεσ&ώμεν sein . Aber
von αειν kann kein εώμεν kommen,nicht einmal ein έωμεν , da ein
stammhaftes « ohne Umstellung
der Quantität nicht in ε verkürzt
wird. Und gegen ein εώμεν von ϊέναι
spricht ausser dem Accente die Be¬
deutung , du ϊέναι nicht ablassen
heissen kann ; selbst ein μεϋ -έωμεν
wäre nicht an der Stelle, da πολέ-
μοιο με & ιέναι nur in schlimmem
Sinne steht ( vgl . Δ, 351 . N, 114) .
Hier ist weder das Nachlassen vom
Kriege , noch das Sättigen an ihm
an der Stelle , bloss der tapfere
Kampf, vgl . 423 . Da κεν nach έπεί
und den übrigen Zeitpartikeln nicht
durchaus nöthig ist (vgl . 0, 363 .
v, 861, so könnte man vermuthen
επει κτέωμεν oder στ έωμεν, nach¬
dem ich im Kampfe gemordet
oder gestanden habe , vgl . ^, 216 .
A, 348 . unten 423 Der Plural stän¬
de , wie häufig, vom Redenden allein.

403 . ως. Macht es nicht so , wie .
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τον δ αρ νπο ζνγοφι προοέφη πόδας αιόλος Ίππος, Σ ·~ρ
Ξάνβ-ος, άφαρ ό’

ήμυΟε χαρήατν πάοα δε χαίτη 405
ζενγλης έξεριπονϋα παρά ζυγόν ονδας Ίκανεν
ανδήεντα ό ε&ηχε ϋ-εά, λενχώλενος ’

Ηρη '
καί λίψ 0 έτι νυν γε Οαώοομεν , όβριμ Άχιλλεν'
αλλά τοι εγγν&εν ήμαρ όλέϋ-ριον . ουδέ τοι ημείς
αϊτιοι , αλλά ίλεός τε μέγας και μοίρα κραταιή . 410
ουδέ γάρ ήμετέρη ßραδντήτί τε νωχελίη τε
Τροίες απ ωμοιιν Πατρόκλου τενχε ελοντο'
άλλα Πεών ώριοτος, δν ηνκομος τέκε Λητώ,
εκταν ένί προμάγοιοι και °

Εκτορι κϋδος έδωκεν .
νώι δε καί κεν άμα πνοιη Ζεφνροιο ϋέοιμεν , 415
ην περ έλαφροτάτην φάο εμμεναι' άλλα αοί αυτφ
μόρΰιμόν εοτι Ρεφ τε και ανέρι ίφι δαμήναι .

ώς άρα φωνήοαντος Εριννες εοχείίον ανδήν.
τον δε μίγ όχϋ·ήθας προϋεφη πόδας ώκνς Λχιλλενς'

Ξάν&ε, τί μοι θάνατον μαντενεαι ; ουδέ τί οε χρή . 420
εν νν τοι οίδα καί αυτός, ο μοι μόρος ενϋάδ ’ όλέΰθ-αι,
νόοφι φίλον πατρός καί μητέρος" αλλά καί έμπης
ου λήξω , πριν Τρώας άδην ελάοαι πολέμοιο.

ή ρα καί εν πρώτοις ίάχων
— αυτόθι ., εν πολέμιο . τεθνηώτα
gehört enge zu Πάτροκλον, vgl . Ρ,
341 . auch Σ, 151 f.

404 . νπο ζνγόφι , έιόν . — αίόλος,
ώκνς . vgl . Μ, 167 .

405 f. vgl . Ρ, 437—440 .
407 . Welche Absicht hatte Here

hierbei ? Achilleus wusste von seiner
Mutter , dass ihm der Tod bevor¬
stehe gleich nach Hektars Ermor¬
dung (.X,

' 5 f. ) . Auch bedurfte die
Gabe der Sprache bei unsterblichen
Pferden keiner Begründung . Ari -
starch verwarf den Vers mit Recht .

408 — 410 . καί λίην, wie A, 553 .
— Mit otidi' leitet Xanthos die Er¬
widerung auf den Vorwurf 403 ein .
— θεός μέγας , wie θεών ώριστος
413 . vgl . E , 434 . Π, 531 . — μοίρα
κραταιή , wie Ε , 629. Ω , 209 , ge¬
wöhnlich mit θάνατος verbunden.
Daneben steht μοΐρ όλοή {Π, 849 ).

411 . νωχελίη, Trägheit , von ei¬
nem νώχελος, gleich νωχελής . Beide
kommen von einem όχλος , Bewe -

έχε μωννχας Ίππους .
gung , wovon όχλεϊν (Φ, 261) , mit
eingeschobenem ε , wie in τανηλεγής
(von άλγος), und heissen eigentlich
unbewegt , daher träg .

415 . vgl . 11, 149 . #
416 f. φάα . zu 96 . — ooi αντώ,

im Gegensatz zu den Pferden , die
es nicht abwenden können. — θεώ
καί ανέρι . Apollon und Paris sind
gemeint, vgl . X, 359 f.

418 . Die Erinyen schliessen hier
dem Xanthos den Mund. Erst von
dem sterbenben Hektor soll Achil¬
leus das Nähere erfahren (X, 359 f. ) .

421 f. καί αυτός, durch Thetis,
vgl . Σ, 96 . — μόρος , μοίρα, was
hier übelklingend wäre . vgl . Σ , 465 .
X , 280 . £2 , 85 und das häufige
ύπερ μόρον . — μητέρος . Die Mut¬
ter hat längst des Peleus Haus ver¬
lassen . — άδην έλ . πολ . zu N, 315 .
— εν πρώτοις , Άχαιοΐς . vgl . Θ, 337 .
A, 61 . 296 . Sonst findet sich immer
πρώτοιαιν oder πρώτοιοι . — ίάχων,
vor Kampfgier. vgl . E, 302 . ZI, 428 ff.
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Y. 20

θεομαχία .

αί2ς οι μεν παρά νηνο
'ι κορωνίΰι ϋ-ωρήϋΰοντο

άμφι Οί , Πηλέος υιέ, μάχης άκόρητοι
'
Αχαιοί,

Τρώες 6 ' αύθ·’ ετέρωϋεν επί ϋ-ρωΟμώ πεόίοιο.
Ζευς δε ΘέμιΟτα κέλενϋε θεούς άγορήνόε καλέΰΟαι

κράτος άπ Ουλύμποιο πολυπτύχου ' η δ ’
άρα πάντη 5

φοιτήΰαΟα κέλευΰε Αιός προς δώμα νέεβθ-αι .
ούτε τις ούν ποταμών άπέην νόοφ ’Ωκεανοίο,
ουτ’

άρα νυμφαίαν, αι τ άλύεα καλά νέμονται
καί πηγάς ποταμών καί πίοεα ποιήεντα .
ελθόντες δ’

ες δώμα Αιός νεφεληγερέταο ίο

ξεΟτής αίθονβηοιν ενίζανον , ας Αιί πατρί
‘’
ΗφαιΟτος ποίηΟεν

’
ιδυίηΰι πραπίδεΰΟιν.

ώς οι μεν Αιός ένδον άγηγέρατ . ονδ ’ ’
Ενοϋίχθ-ων

νηκούϋτηΰε ϋ-εας, άλλ εξ, άλός ήλθε μετ
’ αυτούς,

ZWANZIGSTES BÜCH .

1—40 . Zeus gestattet den Göttern,
nach Belieben den Troern oder den
Achaiern beimstehen. Biese begeben
sich mm Kampfe.

1 . Unser Buch, das von der durch
Zeus gestatteten Theilnahme der
Götter am Kampfe seinen Namen
führt , schliesst nicht genau an den
Schluss des vorigen an , wie es der
Fall ist , wenn wir dort das etwas
sonderbare Gespräch des Achilleus
mit dem Rosse Xanthos ( B99 —424 )
als eingeschoben betrachten . Die
Berufung der Götter muss gleich
nach der Versöhnung des Achilleus
sehr rasch erfolgt sein , wenn wir
anders dem epischen Dichter genau
nachrechnen dürfen.

2 . Die Anrede, wie 0 , 365 . 582
( zu A , 127 ) , da die Acc ., mit denen
Achilleus bezeichnet werden könnte ,
dem Verse nicht entsprachen .

3 . A, 56 .
4— 6 . Θέμιατα, ή τ άνδρών αγο¬

ράς ημ 'εν λύει ηδ 'ε καθίζει (β , 69 ) .
zu Ο, 87 . — κράτος—πολυπτύχου ,
ίονσαν . — κέλευαε , αυτούς. Die

Wiederholung (4) mied der Dichter
nicht .

7— 9 . Keiner blieb zurück ; selbst
die Flüsse und Nymphen aller Art
kamen, nur der die Erde umfliessende
Okeanos musste an seiner Stelle
bleiben. — Ώκεανοϊο . vgl . Ξ, 245 f.
a '

i τ — νέμονται . κ, 350 f. werden
die Nymphen der Quellen, der Haine
und Flüsse unterschieden . Z , 420
kommen die ννμφαι όρεατιάδες des
Plakos vor , i2, 615 ff. die Fluss¬
nymphen des Acheloos am Sipylos,
Z, 22 . Ξ, 444 . v, 104 verschiedene
Quellnymphen.

11 f. ενίζανον , wie ( νήμέθα δ,
272 . Die meisten Handschriften
lesen mit Zenodot έφίζανον . Sie
setzten sich auf Bänke der Halle
(denn an mehrere ist nicht zu den¬
ken) , nicht im Sale , weil ihre Zahl
zu gross ist . zu y, 406 .

13 f. ένδον ( Ψ, 200 ) , drinnen
im . Zu Αιός wird δόμω [ O, 85)
gedacht , vgl . Z, 47. 379 . — νηκον-
στησεν, sonst άνηκουστησεν ( 0 , 236 ).
Ein ανήκουστης, νηκονατης liegt zu



107

ίξε <? «p w μεΰϋοιοι, Αιός δ5
εξείρετο βουλήν γ

τίπτ αντ , Αργικέραυνε, θεούς άγορήνόε κάλεοοας; 16

ή τι περί Τρώων και Αχαιών μερμηρίζεις;
των γάρ νϋν αγχιύτα μάχη πόλεμός τε δέδηεν .

τον $ άπαμειβόμενος προοέφη νεφεληγερέτα Ζευς -

ίγνως , \Έννοοίγαιε, εμψ εν οτήθεϋι βουλήν, 20
ων

'ένεκα ξυνάγειρα' μέλουοί μοι όλλΰμενοί περ.
αλΐ ή τοι μεν εγώ μενέω πτυχί Ουλυμποιο
φίνος, ενθ’ όρόων φρένα τέρφομαι · οι δε δή άλλοι

έρχεοθ
’
, όφρ άν ϊκηόθε μετά Τρώας και Αχαιούς,

αμφοτέροιϋι <¥ άρήγείΤ , όπη νόος εΰτίν έκάοτου. 25
ά γάρ Αχιλλεύς οίος επί Τρώεοοι μαχείται,
ουδέ μίνυνθ εί-ουΰι ποδώκεα Πηλείωνα.
χαϊ δέ χέ μιν και πρόϋθεν ύποχρομέεΟκον όρώνχες'

νυν δ\ όχε δή και θυμόν εταίρου χώεται αϊνώς,
όείδω, μή καί τείχος υπέρ μ όρον έξαλαιτάξη . 20

ως εφατο Κρονίδης, πόλεμον δ’ άλίαΰτον έγειρεν .

Grunde , vgl . άπιθεϊν von άπιθής .
Zur Litotes zu K, 515 . P , 1 . Der
Aorist plusquamperfektiseh . zu Al,55.

15 f. εν μέοοοιοι ( T, 364 ), τοΐσι ,
mitten unter ihnen . — έρέεινεν,
als Aeltester der Zusammenberufe -
nen . — τίπτ άντε, wie A, 202 . —
χάλεοσας , wie der Aorist regel¬
mässig bei τίπτε stellt .
>

18. αγχιστα , ganz eben , wie
ά'/χι τ, 301 , άγ/ίμολον ξ, 410 zeit¬
lich stehen . — δέδηεν, präsentisch .
vgl. M, 35 . N,' 736 .

20 f . εν οτήθεϋι , iovoav . — ot v
mxa , den Grund (τά ), weshalb . —
μέλονσι , Τρώες, was freilich erst
aus dem Folgenden sich ergibt .

22 f. πτνχί , umschreibend , wie
ρίον λ , 225 . — τέρφομαι . Sonst
sieht Zeus den Kampf vom Ide . —
φρένα, Acc . der Beziehung (J 474).
Seltner steht bei τέρπεσθαι θυμόν
(Φ, 45 ) , am Ende des Verses θνμώ
{T, 313 . π , 25) , sonst auch φρεαί
(T, 19 . ε , 74) , ivl φρεοί ( Θ, 368 ) .

24 . μετά —- Αχαιούς , vgl . 33 . 38 .
26 f. Die Freiheit , die er jetzt

den Göttern gibt , soll den Troern
zu Gute kommen , wenigstens hin¬
dern , dass alle vor Achilleus fliehen.

28 — 30 . Die fürchterliche Wuth
des Achilleus spricht sich in der
naiven Furcht des Zeus aus , er
könne gar wider das Schicksal die
Stadt erobern . — καί δέ τε . καί hat
betheuernde Kraft , δέ τε schliesst
hervorhebend an. — υποτρομέεσκον.
vgl. K, 95 . X, 241 . zu Σ , 411 . ~
V . 29 gehört καί, noch dazu ,
zu εταίρου χώεται , wie 30 zu
τείχος έξαλαπάξη . — υπέρ μορον,
wie ύπέρμορα Β, 155 , υπέρ μοίραν
336 , νπ '

ερ αϊσαν Ζ, 487 , υπέρ Αιος
aiaav Ρ, 321 . zu Π, 780 . Aristarch
schrieb νπέρμορον, wozu ύπέρμορα
keineswegs berechtigt . — Andere
lasen hier noch die Verse

0 v μέν τοι μοΐρ έστίν ϊτι ‘Cwov
Άχιλήος ^

Ίλιον έκπέροαι ενναιόμενον
πτολίεθρον

πέροει δονράτεός θ’ Ίππος καί
μήτις Έπειον .

[ Die Begründung seiner Bewilli¬

gung, 26—30, könnte man für einen
spätem Zusatz zu halten geneigt
sein .]

31 . άλίαοτος ( B, 797) , entsetz¬
lich , eigentlich unvermeidlich ,
vgl . ανήκεστος Β, 394 .



βάν ό '
ϊμεναι πόλεμόνδε ϋεοί , δίχα ϋ-νμδν εχοντες, 20

°
Ηρη μεν μετ αγώνα νέων και ΙΙαλλάς Άϋ-ήνη
ηδε ΠοΟειδάων γαιήοχος ήδ

'
έριοννης

Έρμείας, ός επι φρεο
'
ι πενκαλίμηΰι κέκαοταν 35

Άΐφαιοτος δ ’
άμα τοΐΰι κίε Οϋ-ένεϊ βλεμεαίνων,

χωλενων , υπό δε κνήμαι ρώοντο αραιαί "

ές δε Τρώας Άρης κορνϋαίολος , αντάρ (ίμ αντώ
Φοίβος άκερΰεκόμης ηδ

’
Άρτεμις ίοχέαιρα

Λητώ τε Ξάνθ-ος τε φιλομμειδής τ Αφροδίτη. 40
ειως μεν ρ άπάνεν &ε θ-εοί Ρνητών εΟαν ανδρών,

τήος Αχαιοί μεν μέγ εκνδανον, οννεκ Άχιλλενς
εξεφάνη, δηρδν δε μάχης επί παν τ άλεγεινής"

Τρώας δε τρόμος αίνος νπήλυΟ-ε γνία εκαΰτον,
δειδιότας, όϋ·’ δρώντο ποδώκεα Πηλείωνα 45
τενχεΟι λαμπόμενον , βροτολοιγώ ίοον Άρηι .
αντάρ επε 'ι με$ όμιλον

’
Ολύμπιοι ηλνθ-ον ανδρών,

33— 37 . vgl . Ο , 213 ff.—αγών νεών
(zu Ο , 428 ) von den schon aus dem
Lager aufgebrochenen Achaiern ,inso¬
fern sie diesem eben zunächst stehen .
— έριοννης (ον statt ο), H e 1 f e r, wie
άκάκητα Π, 185 . vgl . 72 . — επι —
κέκααται , eine der manchen bei
Homer nur einmal vorkommenden
Zusammensetzungen mit επί , wie
επαγάλλεσ&αι, έπαγλαί'ζεσ-θ-αι, έπι-
λαμπειν, επι&αρσννειν, έπιμηνίειν,
έπι&νειν . — βλεμεαίνων, glühend ,
zu Θ, 337 . — χωλενων — αραιαί .
Σ, 411 .

38 — 40 . κορν &αίολος (zu Η , 816 ),
nur hier Beiwort des Ares . Auch
έγχέοπαλος ( 0 , 605 ) , λαοσσόος (Ρ,
398 ) hätten in den Vers gepasst . —
άκερσεκόμης, ungeschoren,heisst
Phoibos nur hier . Sonst hat Απόλ¬
λων ausser χρυσάορος und den ein¬
maligen Beiwörtern λνκηγενής und
λαοοσόος nur solche , die ihn als
Schützen bezeichnen , von denen aber
hier keines in den Vers passte . Das
vorauszusetzende κερσεκόμης ist
gebildet wie περοέπολις : ε trat
•wohl durch Assimilation an die
Stelle des i (vgl . άλεξίκακος ) , da
es sonst nur bei Bildungen vom
Stamme steht , wie ελκεχίτων , λεχε -

ποίης. vgl . άκειροκόμης. — Artemis
und Leto wohnten auf Pergamos in
demselben Tempel mit Apollon (E,
447 f. ) . — Xanthos ist der von den
Troern besonders verehrte Flussgott ,
vgl . E, 77 f. Φ, 130 ff. Einl . S . 17.
— Auch Aphrodite war eine Troi -
sche Göttin . Aineias ist ihr Sohn ,
Alexandros ihr Schützling .

41 — 78 . Oie Götter regen die Käm¬
pfenden gegen einander auf. Zeus
donnert . Poseidon erschüttert die
Erde. Vier Götterpaare treten sich
entgegen. Den Achilleus treibt es
gegen Hektor .

42 f. τήος (wie ήος ) statt des
überlieferten τείως , τέως , woneben
τόφρα δ' ohne Gewähr ist. zu N,
141 . — κνδανον , waren stolz ,
von frohem Selbstbewusstsein , wie
κνδεϊ γαίων (A, 405 ) . zu Ξ, 73 . —
Mur schlecht bestätigt ist μέγα χν¬
δανον . vgl . H, 127 μέγ ' έγήΟεεν
an derselben Versstelle . — οννεκ '
— άλεγεινής. Σ, 247 f .

44 . Η, 215 . — νπήλν &ε . zu Σ , 411 .
46 . vgl . Ρ, 514 . Λ, '295.
47 f. Gegensatz zu 41 . — Der

Nachsatz beginnt mit ώρτο . — ερις,
μάχη . vgl . 55. Aehnlich ώρτο δ’ άντή
374 ( Μ, 377 . Ο , 312 ) als Versschluss ,
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ώρτο δ ’
ερις χρατερή, λαοοοόος . αΰε <Ϋ Άϋ-ήνη ,

ϋτάβ δτε μεν παρά τάφρον ορυκτήν τείχεος εκτός,
άλλοτ έπ άκτάων εριδονπων μακράν άντει:
ανε δ ’

Άρης ετέρωΚεν, έρεμνή λαίλαπι Ιΰος,
οξύ κατ άκροτάτης πόλιος ΤρώεΰΟι κελενων,
άλλοτε πάρ Σιμό εντι 9-ίων επί Καλλικολώνη.
ως τους άμφοτέρονς μάκαρες ϋ-εοί ότρννοντες
ονμβαλον, εν δ" αντοΐς έριδα ρήγννντο βαρεΐαν.
δεινόν δε βρόντηϋε πατήρ άνδρών τε ϋ-εών τε
ύψό0-ει>· αντάρ ενερΒε ΠοΟειδάων έτίναξεν
γαϊαν άπειρεοίην όρέων τ αίπεινά κάρηνα.
πάντες δ ’ εΟΟείοντο πόδες πολνπίδακος ’

Ίδης
και χορνφαί , Τρώων τε πόλις και νήες Αχαιών,
εδειοεν δ ’ ύπενερδεν άναξ ένέρων Άιδωνενς,
δείοας δ’ έκ Κρόνου άλτο και ϊαχε , μή οι νπερΚεν
γαϊαν άναρρήξειε ΠοΟειδάων ένοοίχ&ων,
οικία de Κνητοίοι καί αΚανάτοίΟι φανείη
Ομερδαλε , ενρώεντα, τά τε οτυγεονΟι Κεοί περ.

Υ

50

55

60

65

der überall auf den Kampf geht.
Die Göttin Κρις kann nicht gemeint
sein , deren eigentliche Thätigkeit
gerade das Schreien (A, 3 ff.) , das
hier den Kriegsgottheiten selbst (vgl .
358 . N, 127 f.) zugeschrieben wird.

49 f. παρά — εκτός I, 6 | . — ά¬
κτάων, ήιόνων . vgl. Λ, 36 . auch Μ,
284 . Zum Gen . X, 158 . Hier hallte
eben der Schall lauter wieder. —
μακρόν άντει , als ob dem άλλοτε
kein στάσ ότέ vorhergegangen wäre,
vgl . 52 f.

51 — 53 . έρ . λαίλ. ίσος, wie Μ,
375 . κελαινη statt ερεμνή Λ, 747 .
— όξν gehört zu κελενων . vgl . Ρ,
S8 f. Σ, 71 . — άκροτ. πόλ., Πέρ¬
γαμον . vgl . Α, 508 . Ε, 460 . — Das
Zweite schwebt 52 noch nicht vor ,
weshalb dort kein ότέ, hier Οί.ων
den Gegensatz zum Stehen auf Per -
gamos hervorhebt . — Der Simoeis
fliesst an der nordwestlichen Seite
der Stadt . —■ Statt λείων haben die
meisten Handschriften mit Aristarch
Κεών , das mit Καλλικολώνη zu ver¬
binden wäre , das doch 151 allein
steht . — επί bezeichnet die Rich¬

tung , wie es bei iivai , έλΚεϊν, ίίλν-
νειν u . ä . steht . Ueber die Καλλι-
κολώνη, auf dem die den Troern
günstigen Götter sitzen ( 151 ) , vgl.
Einl . S . 19

(
f.

54 f. τονς άμφοτέρονς, Αχαιούς
καί Τρώας.—ονμβαλον , brachten
an einander , ähnlich wie Γ, 70.
A, 447 . Anders Π, 565 . zu M, 181 .
—ρήγννντο, Hessen losbrechen ,
während ήιήγννσϋ-αι sonst nur vom
Brechen der Wogen und vom Zer¬
sprengen steht .

56 . vgl . Θ, 133.
57 — 59 . Poseidon, der selbst zuge¬

gen , erscheint hier als ένοσίχϋ-ων.
Dagegen regt er S, 392 f. beim Kam¬
pfe das Meer auf . — πόάες, der Fuss
des Ide . vgl . 218 . B, 824 . Einl . S .,20 f.

61 — 65 . έόεισεν. zu A, 33 . — άλτο,
wofür sonst ώρτο (A, 645 . Ω, 515 ),
was die Ausgabe von Massilia auch
hier las . — ϊαχε hier mit Verletzung
des Digamma. — μή, aus Furcht ,
dass , — Ueber die Vorstellung,
dass der Sitz der Todten unter der
Erde sei, vgl . Z, 19 . Ψ, 100 . zu ω , 1 .
— ενρώεντα , geräumig , von εύρος
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τόοϋος άρα χτύπος ώρτο Β-εών έριδι ξννιόντων . so

ή τοι μεν γάρ εναντα Ποβειδάωνος άναχτος
ΐοτατ Απόλλων Φοίβος, έχων ία πτερόεντα ,
άντα 0’ Ενναλίοιο ϋ-εά , γλαυχώπις Ad-ήνη '

Τίρη 6 ' άντέοτη χρνοηλάχατος , χελαδεινή 70
Αρτεμις Ιοχέαιρα , χαϋιγνήτη Εχάτοιο '

Λητοί ό ’ άντέοτη θώκος έριοννιος Ερμής,
άντα ό ’

άρ Εφαίοτοιο μέγας ποταμός βαϋ-νδίνης,
ον Εάνίλον χαλέονΟί fhoi , άνδρες όε Σχάμανδρον .
ως οι μεν ϋ-εοι άντα Βεών ϊοαν . αυτάρ Αχιλλενς 75
Εχτορος άντα μάλιοτα λιλαίετο δΰναι όμιλον
Πριαμίδεω · τον γάρ ρα μάλιοτά έ θ-νμός ανοίγει
αίματος άΰαι Αρηα, ταλανρινον πολεμιοτήν.

Αινείαν (Γ ίϋ-νς λαοΟϋόος ώρΟεν Απόλλων
άντία Πηλείωνος, ένήχε δέ οι μένος ήν ' 80
υίέι δε Πριάμοιο Λυχάονι εϊοατο φωνήν,
τω μιν έειΰάμενος προΰέφτι Διός υιός Απόλλων
Αινεία, Τρώων βονληφόρε, που τοι άπειλαί,
ας Τρώων βαΰιλεϋοιν νπέοχεο οίνοποτάζων ,
Πηλείδεω Αχιλήος έναντίβιον πολεμίζειν ; 85

gebildet , wie κητ ιόεις von κήτος,
nicht moderig , von ενρώς . — τά τε
— 9-εοί περ hebt den schauerrollen
Anblick weiter hervor ; es bezieht sich ,
wie τόν τε ατνγέονσι και άλλοι (77,
112. Ο , 167 ) , auf das Subiekt , nicht
auf die stehenden Beiwörter .

66 . $ εών έρ . ξνν . ( Φ, 390 ) , Gen .
der Zeit . Aber von einem eigent¬
lichen Kampfe der Götter ist hier
keine liede .

67 f . μεν γάρ bezieht sich erklä¬
rend auf D-εών έρ . ξνν . — εναντα ,
nur hier (zu 0 , 320 ) , wie auch ίά
statt ιούς . vgl . 17, 773 . — Απόλλων
Φοίβος, ungewohnte Wortstellung.

70 . χρνσηλ ., κελ . II, 183 .
72 . Vor das engverbundene έριον -

νιος Ερμής tritt noch das nur hier
vorkommende σώκος , kräftig (vgl .
οώς, sa - nus ) , wie κρατύς (II, 181 ) .
Andere deuten Retter , gleich
έριοννιος ( 34 ) .

74 . Zur Göttersprache zu A, 403 .
75 . Ein eigentlicher Götterkampf

( 66 ) kommt hier gar nicht zum

Ausbruche ; auch war die Aufforde¬
rung des Zeus auf einen solchen
keineswegs gerichtet . — όμιλόν ,
Τρώων , zu Δ, 209 .

77 f . τον hängt von αίματος ab.
— αίματος — πολεμιστήν . E, 289.
Ares wird selbst als blutdürstig ge¬
dacht . zu N, 444.

[ Oie ganze so manches Sonder¬
bare enthaltende Stelle 33—78 ist
spätere Eindiclitung .j

79— 111 . Apollon regt den Aineias
gegen Achilleus auf.

79 f . ί&νς , geradeaus ( 99 . Ξ,
403 ) . — λαοσσόος (N , 128 ) , nur
hier Beiwort des Apollon . — άντία
Πηλείιονος , dem Achilleus entge¬
gen , vor dem Alle flohen . — ενήκε ,
wie T, 37 .

81 f . vgl . B, 791 . II, 720 . - Für
νίέι (Γ, 174 . Φ, 141 ) lasen Andere
νϊει . — Ανκάονι, Sohn des Priamos
und der Laothoe (X, 46 ff.) , vgl .
Γ, 333 . Φ, 34 ff.

83 f . vgl . E, 180 . IV, 219 f . --
βασιλενσιν οίνοποτάζων , unter
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τον ό ’ αντ Αινείας άπαμεφόμενος προοέειπεν γ

Πριαμίόη , τί με ταντα και ονκ έϋ-έλοντα κελεύεις ,
άντία Πηλείωνος νπερϋ -νμοιο μάχεΟ&αι ;
ον μεν γάρ νυν πρώτα ποόώκεος αντ Αχιλήος

οτήΰομαι, αλί ήδη με και άλλοτε όονρϊ φόβηθεν 90

εξ Ίδης, οτε βονΰϊν έπήλνϋ-εν ήμετέρηϋιν,
πέρΰε όε ΑνρνηΟΟον και Ιίήόαοον αντάρ έμε Ζευς

είρνϋαϋ- , ος μοι έπώροε μένος λαιψηρά τε γοννα .

ή κ εδάμην υπό χεροίν Αχιλλήος και Αϋ-ήνης ,

ή οι πρόθϋ·εν ίονΰα τίϋ-ει φάος ήδ
* εκέλευεν 95

έγχεϊ χαλκείω Αέλεγας και Τρώας εναίρειν.

τώ ονκ εότ Άχιλήος εναντίον άνόρα μάχεΰ&αι ·

αίε 'ι γάρ πάρα εις γε ϋ-εών, ος λοιγόν άμύνει.

καί (V άλλως τον γ ί&ν βέλος πέτετ , ονιΫ απολήγει,

πριν χροός άνόρομέοιο όιελϋιΐν . εί δε &εός περ ιοο

ίοον τείνειεν πολέμου τέλος, ού με μάλα ρέα

νικηθεί, ονιΫ εί παγχάλκεος εύχεται είναι.

den Fürsten tafelnd , vgl. Θ,
229 ff. οίνοποτάζων , wie nach einem
Consonanten είλαπινάζων 3 , 241 ,
da οίνοποτάζειν das Digamma hat .
— νπέαχεο , νπισχόμενος ήπείλεις ,
von anmassender Behauptung , vgl .
N, 366 . Herod . VII , 104 . Das von
Aristarch vorgezogene νπίσγεο ist
nur Imperativ .

87 f. ταντα leitet , wie τοντο M,
69 , sonst auch τό, τό γε, τόόε, den
folgenden Inf . ein . Ganz so steht
ταντα Ψ, 415 im Anfänge des Ver-
ses . vgl . 129 . 213. — νπερ &νμοιο,
ehrendes Beiwort, zu B, 746 vgl .
auch zu Σ , 335 .

90—93 . ατήσομαι , wenn ich deiner
Aufforderung folge. Aehnlich steht
das Fut . 102 . Γ, 412 . — άλλ! ήδη .
Schon habe ich nicht widerstehen
können . — ήμετέρησιν deutet auf die
Herden seines Vaters , zu E, 313 .
— πέρσε . Auf dem Wege nach Lyr-

nessos traf er ihn im Gebirge , vgl .
188 ff. — Πήδααον. zu 2 , 35 . —

έπώρσε , zusandte , wie vom
Schlafe χ, 429. Man erwartet eher

ίνιδρσε (vgl. B , 451 ) , ^
das eine

Handschrift bietet , vgl. ένήκε, εμ-

βαλε, έμπνενσε . — λαιψηρά γοννα,

Schnelligkeit der Kniee ; denn
kaum kann έϋ-ηκε zeugmatisch er¬
gänzt werden.

94— 96 . Mit Athenes Hülfe hätte
er mich fast getödtet . — φάος hier
vom Siege , zu Z, 6 . — εκέλενεν . Sie
hatte ihn zum Zuge gegen die Le-
leger (zu K, 429 ) getrieben . — Τρώας.
Lyrnessos war eine Troische Stadt .

97 f. τυϊ, drum , das eigentlich
auf das Vorhergehende zurückweist,
wird allgemeiner 98 erklärt . — akl
γάρ— άμννει . vgl . E, 603 .

99— 102 . Ich würde doch den
Kampf mit ihm nicht scheuen, stän¬
den ihm nicht die Götter zur Seite.
— καί bethenernd im Anfänge des
Satzes, vgl . A, 213 . I, 533 . — l&v
statt ld-νς , wie auch 3 , 403 . —
διελ&εΐν , durchgehen , eindrin-

gen, wie 263 . Andere lasen διελ-
Οίμεν , was einen weniger starken
Satzschluss gibt . — ίσον τείν . πολ.
τέλος, gleich machte des Κ rie -

ges V ollen düng (Γ, 291 . Π, 630 ),
Keinen bevorzugte , vgl . N, 359 . zu
A, 336 . — νικήσει , zu 90. — παγ¬
χάλκεος (zu 3 , 372) , hier von der
Unverletzlichkeit , vgl . Δ , 510 . —

ενχεται είναι , έατί . Der Ind . Präs .



mτον (Γ άντε προβέειπεν άναξ, Διός υιός, Απόλλων

ηρως , αλί άγε και 6ν 9·εοΐς αίειγενέτηΰιν
ενχεο- και δε ϋέ φαΟι Δώς κονρης

‘
Αφροδίτης 105

εκγεγάμεν, κείνος δε χερείονος εκ d-εον έΰτιν
η μεν γάρ Διάς ε<3& , ή δ εξ άλίοιο γέροντος.
αλί ίϋ-ύς φέρε χαλκόν ατειρέα , μηδέ Οε πάμπαν
λενγαλέοις έπέεΰΰιν άποτρεπέτω και άρειή .

ως είπων έμπνευύε μένος μέγα ποιμένι λαών HO
ßij δε διά προμάχων κεκορνϋ-μένος αϊθ-οπι χαλκώ.
ονδ ’ έλαίί Αγχίΰαο πάις λενκώλενον "

Πρην
άντία Πηλείωνος Ιών άνά ουλαμόν άνδρών.
ή δ‘

άμνδις Οτήοαΰα Θ-εονς μετά μύθον έειπεν
φράζεθθ·ον δη οφώι, Ποϋείδαον καί Αϋ-ήνη , π 5
εν φρεβίν νμετέρηβιν, όπως έΰται τάδε έργα .
Αινείας 00‘

έβη κεκορν&μένος αϊϋ-οπι χαλκώ
άντία Πηλείωνος, ανήκε δε Φοίβος Απόλλων .
αλί άγείί , ημείς πέρ μιν άποτρωπώμεν οπίΰοω
αντόϋ-εν ή τις έπειτα καί ήμείων Αχιλήι 120
παρΰταίη, δοίη δε κράτος μέγα , μηδέ τι Ρνμώ
δενέοΒω, ΐνα είδη, ό μιν φιλέουΰιν άριοτοι

nach ονδ’ εί, wie Ε , 645 . Anders
δ, 292 f. w104 f. ηρως, Anrede, wie K, 416 ,
mehrfach ήρωες Δαναοί . — αλλά,
wie Ο, 472 . — καί ον, wie Achil¬
leus.— αίειγενέτηοιν , ewig seiend ,
zu Β, 400 . — φασί . zu Τ, 96 .

108 f. ίϋ-νς, κείνον , vgl . Ε, 506 .
— λενγαλέος, wild , rauh . vgl . I,
119 . — άρειή . zu Ρ, 431 .

110 f. Ο, 262 . Δ, 495 .
112—155 . Poseidon beruhigt die

durch Apollons Ermuthigung des
Ameias erbitterte Here und führt
die den Achaiern günstigen Gott¬
heiten vom Kampfplatze. Auch die
auf Troischer Seite stehendenGötter
entfernen sich .

114 . άμνδις (K, 300 . N, 336 ) οτή-
σαοα, άολλίαασα. Statt στήσασα las
Zenodot καλέσασα. — &εονς , die
den Achaiern günstigen (33—37 ) . —
μετά — έειπεν , αντοΐς . Da aber ein
Dat. hei μετά — έειπεν sonst nie

fehlt , so ist wohl πρός statt μετά
zu lesen, vgl . Ξ, 189.

115 f. Hermes , Hephaistos und
Skamandros werden nicht mit an¬
geredet , weil sie von geringerer
Bedeutung sind. — όπως — έργα,
wie dieses (was eben geschieht)
aus laufen wird . vgl . Ξ, 3 .

117 f. οδέ , dort . — κεκ .—χαλκφ
und άντία Πηλ ., wie 111 . 113 . —
ανήκε—Απόλλων, statt eines Parti -
cipialsatzes.

120— 122. αυτόθ -εν, αντον . Ho¬
mer hat es sonst nur in Verbindung
mit εξ ε'δρης ( Τ, 77) oder εδρέων
(v, 56 ) und εκ δίφροιο ( φ, 420 ) . —
έπειτα καί , doch auch , im Ge¬
gensätze dazu , dass Apollon dem
Achilleus beisteht . — μέγα κράτος,
starke Obmacht , Sieg (Z, 387 .
N, 486 . P , 206) . — μηδέ—δενέσθ -ω ,
nihil desit , Nichts gehe im Geiste
ihm ab , in Bezug auf Muth und
Kraft (μένος καί αλκή) , vgl . Z,
265 . N, 60 .
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αθανάτων , οι <5
’ αντ ανεμώλιοι, οΐ το πόρος περ γ

Τρωο
'ιν αμύνονταν πόλεμον χα'

ι δηιοτήτα.
πάντες ό3 Ονλνμποιο χατήλ&ομεν άντιόωντες 125
τήοδε μάχης, ϊνα μή τι μετά Τρώεοοι πάϋ-ηΰιν
οήμερον ύΰτερον άντε τα πείθεται, αΟϋα οι aha

γινομένφ επένηϋε λίνφ, ότε μιν τέχε μήτηρ.
εί ό Αχιλενς ον ταντα ϋ-εών εχ πενΟεται όμφής ,
όείοετ επει& , ότε χεν τις έναντίβιον ϋ-εός ελΒ -η 130
εν πολεμάν χαλεποί ό'ε Βεοϊ φαίνεοϋ-αι εναργείς.

την ό ημείβετ επειτα Ποϋειόάων ενοΰίχ&ων
Ήρη, μή χαλίπαίνε παρεχ νόον ονδέ τί 6ε χρή .
ονχ αν εγώ γ ΐΑΗλοιμι ϋ-εονς εριδι ξυνελάβοαι.
[ήμίας τονς άλλους, επεϊ ή πολύ φερτεροί είμενί] 135
αλΧ ημείς μεν επειτα χαθ-εζώμεϋθ-α χιόντές
εχ πάτον ες ϋχοπιήν , πόλεμος 3 ’

άνόρεΟΟι μελήϋει .
εί όέ χ Αρης άρχηοι μάχης ή Φοίβος Απόλλων ,

123 f. οι $ , Gegensatz zu μιν —
άθ-ανάτων . — άνεμώλιος ( zu Α ,
355 ) , nur hier von Personen , nich¬
tig , schwach . — το πόρος περ,
bisher , so lange die Götter am
Kampfe Theil nehmen durften . —
πόλεμον καί όηιοτήτα, der Achaier .

125 — 128 . πάντες , die den Achaiern
günstigen Götter . — άντιόωντες , von
der Absicht , zu a, 25. — τι — πά-
9goiv (A, 470) , durch den Beistand
der Troischen Götter . — alaa , wie
μοίρα Ω, 210. vgl . dagegen η, 197.
— γινομένφ (bei der Geburt )
— μήτηρ . η, 198.

129—131 . ταντα , dass wir ge¬
kommen sind, um ihn zu schützen.
— όμφής {B, 41 ) , wie όη> H, 53 ,
beide von demselben Stamme mit
έπος . — χαλ . έναργεΐς . Schlimm
ist das offenbare Erscheinen
der Götter , vgl . A, 546 . 589 . —
έναργής . zu j/,42Ο.— φαΙνεσ&αι, Acc.
der Beziehung, hier vom feindlichen
Nahen , vgl . π, 161 .

[Aristarch verwarf 125—128, als
oben 26 ff. widersprechend , aber
129 bezieht sich darauf . Der ganze
Schluss der Bede von 125 an scheint
späterer Zusatz . Des Poseidon Er¬
wiederung schliesst an 123 f. an .]

Ilias . III . 2. Aufl .

133. παρεκ νόον, unverstän¬
dig . Anders K, 391 .

134— 137 . Sein eigener Vorschlag.
— εριόι . zu A, 8. — τονς αλλονς
ist ein auffallender Zusatz zu 9-εοίς .
Es müsste dann statt ήμέας doch
wohl ήμϊν stehen. Auch der Grund,
dass sie die stärkern Götter seien,
ist wunderlich. Der in manchen
Handschriften fehlende eingeklam¬
merte Vers ist hier nach Θ, 211
eingeschoben. — επειτα , da , deutet
die Rückbeziehung auf 134 an. —
κιόντες steht , wie häufig, für sich
allein ; die beiden Ortsbestimmungen
gehören zu κα& εζωμεαθ -α . vgl . χ,
376 . — πάτον , όόον. vgl. Z, 202 .
— πόλεμος — μελήσει , in andern
Gegensätze Z, 492 .

138—143 . Sollten aber Ares oder
Apollon sich einmischen, so werden
sie selbst nicht Zurückbleiben und
es soll diesen schlecht ergehen.

138 . αρχή(Ji , nicht άρχωοι , was
die besten Handschriften mit Ari¬
starch und Herodian geben . Vom
Plur . bei folgendem ή hat Homer
kein Beispiel. Bei verbindenden Con-
iunktionen steht die Mehrzahl so
nur aus metrischer Noth. vgl. E , 774 .

8
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η Άχιλη ϊοχωοι χα 'ι ονχ είώϋι μάχεΰϋ-αι, 20
αντίχ επειτα χα'ι αμμι παρ

' αντόφι νείχος όρεΐται 140
φνλόπιδος " μάλα δ' ώχα διαχρινϋέντας δίω

αιρ ϊμεν Ονλυμπόνδε, &εών μεϋ
'

όμήγνριν άλλων,
ήμετέρης υπό χερβ

'ιν άναγχαίηφι δαμέντας.
ως αρα φωνηΟας ήγήΰατο Κνανοχαίτης

τείχος ές άμφίχντον Ήραχλήος ϋείοιο , 145
υ-ψηλόν , τό ρά οι Τρώες χα'ι Παλλάς Ά&ήνη
ποίεον , όφρα τό κήτος νπεχπροφνγών αλέαιτο,
όππότε μιν οεναιτο απ'

ηιόνος πεδίονδε .
έν&α Ποοειδάων χατ ίχρ εζετο χα'ι ϋ-εο 'ι άλλοι,
αμφ

'ι δ '
αρ ίχρρηχτον νεφέλην ώμοιΟιν εΰαντο . 150

οι δ ' έτέρωΰε χαίΠζον επ'
δφρνϋι Καλλιχολώνης

αμφ
'ι ϋέ, ηιε Φοίβε , χα'ι '

Άρηα πτολίπορϋ -ον.
ώς οι μέν ρ εχάτερΐλε χα&είατο μητιόωντες
βονλάς ' αργέμεναι δε δνΰηλεγέος πολέμοιο
ώχνεον άμφότεροι, Ζευς δ '

ήμένος υψι χέλενεν . 155
των δ ' απαν επλήθ9·η πεδίον, χα'ι λάμπετο χαλχώ,

Erst 139 tritt der zusammenfassende
Plur . ein .

140 f. παρ αντόφι, παρ
' αντοΐς,

bei ihnen , gegen sie . vgl . M, 302 .
N, 42 . — όιακρινθ-έντας , αυτούς,
getrennt , dem Kampfe entsagend
( vgl . 212 . Γ, 98) , steht für sich allein .

143 . άναγκαίηφι, wofür sonst
βίηφι und Ιφι stehen, von zwingen¬
der Gewalt , vgl . Π, 826 . Andere
lasen das tautologische ανάγκη Ιφι.

145— 148 . άμφίχντον, rings aus¬
gebreitet , ähnlich wie άμφιχέειν
steht , vgl . ζ, 9 . Diese sonst nicht
erwähnte Mauer wird in der Nähe
des Meeres gedacht . — Άϋ·ήνη, als
Künstlerin und Beschützerin des
Herakles , der die Königstochter He-
sione dem Meerungeheuer eutreissen
sollte, zu E, 640 . — ποίεον, plus -
quamperfektisch .—σεναιτο, triebe ,
verfolgte , von der oft wiederholt
gedachten Handlung . Subiekt ist
κήτος .

149 f. ϋ-εοί άλλοι , die den Achaiern
günstigen . — άμφί — οιμοιοιν. vgl .
E, 738 . Λ, 527 . O, 308 . — άρρηκτος ,
undurchdringlich , nur hier

von einer Wolke, vgl . Ξ, 343 ff. —
εσαντο. vgl . S, 350 . K, 177.

151 f. όφρνες, nur hier vom Hü¬
gel , wie supercilium . Ilios heisst
davon όφρνόεααα. X, 411 . — Καλ-
λικ . zu 53 . — ηιε , Treffe r . zu 0,365 .

153— 155 . μητ. βονλ ., R a t h s i n-
nend , was sie thun sollten. Ge¬
wöhnlich sagt man βονλάς βονλεν -
ειν. zu K , 147 . — Der Scheu vor
dem Kampfe gegen einander wird die
Erlaubniss des Zeus entgegenge¬
setzt . — δνσηλέγεος, bösquälend ,
zu (■>, 70 . N, 97 . — ημενος νψι,
nicht Beiwort , wie νψίζνγος (zu Δ,
166 ) . Er sass auf dem Olympos
(22 f. ) . Anders π, 264 . — κέλενε ,
plusquamperfektisch.

[Die ganze Ausführung 112 — 155
scheint Eindichtung, wohl desselben
Rhapsoden , dem 53—78 angehören.]

156—198 . Den ihm entgegentre¬
tenden Aineias sucht Achilleus vom
Kampfe zurückmschrecken .

156 — 158 . των, der Achaier und
Troer , wozu näher ausführend «tv-
δρων ήδ ’ Ίππων (sonst steht αντοί
statt άνδρες . vgl . B, 466 . 762 . A,
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άνδρών ήδ
’ ίππων χάρχαιρε δε γαία πόδεΟΟιν

δρνυμένων άμυδις. όνο δ ’
άνέρες εξοχ αριΟτοι

ές μέΰον αμφοτέρων ουνίτην μεμαώτε μάχεΟθαι ,
Αινείας τ ΑγχιΟιάόης χαϊ δίος Αχιλλεύς.
Αινείας δε πρώτος άπειλήβας έβεβήκει,
νευοτάζων κόρυθι βριαρψ αταρ άοπίδα θοΰριν
πρόοθεν έχε οτέρνοιο, τίναοοε δε χάλχεον έγχος .
Πηλείδης δ ’

ετέρωθεν εναντίον ώρτο, λέων ως
οίντης, όν τε καί ανδρες άποχτάμεναι μεμάαΟιν
άγρόμενοι, πας δήμος · ό δε πρώτον μεν άτίζων
έρχεται, αλλ ότε κέν τις άρηιθόων αίζηών
δονρϊ βάλη , έάλη τε χανών , περί τ άφρδς δδόντας
γίνεται, εν δέ τέ οι κραδίη οτένει αλχιμον ήτορ,
ονρή δε πλευράς■ τε καί ιΟχία αμφοτέρωθεν
μαΟτίεται , εε δ ’ αυτόν έποτρύνει μαχέοαΰθαι'

γλαυχιόων δ’ ίθύς φέρεται μένει, ήν τινα πέφνη
άνδρών , ή αυτός φθίεται πρώτω έν όμίλω'

ώς ’
Αχιλη ώτρυνε μένος καί θυμός άγήνωρ

άντίον ελθέμεναι μεγαλήτορος Αίνείαο.
οι δ ’ ότε δή Οχεδόν ήθαν επ’

άλλήλοιΟιν ίόντες,
τον πρότερος προοέειπε ποδάρχης διος Αχιλλεύς·

Υ

160

165

170

—175
..' Τ . 2 "

525) erst sehr spät hinzutritt . —
χαλκώ . vgl . B, 457 f. T, 362 f.
Erzschmuck wird sonst bei Pferden
nicht erwähnt . — χαρχ - αίρειν ,
krachen , onomatopoetisch, Franz ,
craquer , Engl , crack , wie xova-
βίζειν B, 466 . vgl . T, 363 .

159 . Z, 120 .
161 f. άπειλήαας (ein απειλών

kennt Homer nicht , zu A, 331 ) wird
ausgeführt 162 f. — νενστάζων .
vgl . X, 314 f., auch N, 805 . 0, 609 .

164 — 175. Den Vergleichuugspunkt
bildet die gierige Kampfwuth (μέ¬
νει 172) . —xai bezeichnet die Bezie¬
hung auf οίντης , Räuber (za Λ,
481 ) . — Durch πας δήμος wird
ανδρες άγρόμενοι näher ausgeführt .
— άτίζειν , Weiterbildung von άτί-
ειν, despicere . — άρηιθ . αίζ . zu
B, 660 . Δ, 280 . — Der Nachsatz
beginnt mit έάλη (zu N, 408 ) . —
κραδίη , οτήθεσιν . — si , nur noch
Ω , 134 , wie hol nur N, 495 . δ, 38.

— εποτρννει μαχ . Durch das Schla¬
gen mit dem Schweife scheint er
sich selbst zum Kampfe zu treiben.
Daher nannten Spätere den Löwen¬
schweif άλκαία ( Ermuthiger ) , ja
man glaubte , der Löwe habe daran
wirklich eine Art Stachel. — Erst
beim Anstürmen ( ι 'ίνς φέρεται , vgl.
0, 743 ) wird seiner glühenden Au¬
gen gedacht . — μένει , in Kampf¬
wuth (E, 136 . H, 210 ) . — φθίεται .
za I, 409 . — ή — ομιλώ , vgl . zu Π,
753 f. auch M, 305 f. — Hes. Scut .
429 —431 sagt von dem seine Beute
zerreissenden Löwen :

Έν μένεος δ' άρα τον γε χε-
λαινόν πίμπλαται ήτορ'~

γλανχιόων δ’ οοοοις δεινόν
πλενράς τε καί ωμονς

ονρή μαστιόων ποσοί γλάφει .
Aehnlich daselbst 389 f. vom Eber :
Άφρός δε περί στόμα μαστιγόωντι
λείβεται .

176 f. vgl . Z, 121 f .
8*



116

Αινεία , τί ον τόοοον ομίλου πολλόν έπελ&ών *<>
’
έϋτης ; η θέ γε d-υμδς έμο 'ι μαχέΰαο&αι άνωγει
έλπόμενον ΤρώεΟΟιν άνάξειν ιπποδάμοιοιν 180
τιμής τής Πριάμου ; άτάρ εϊ χεν εμ έξεναρίξης,
ου τοι τοϋνεχά γε Πρίαμος γέρας εν χέρι ϋ-ήοεί '

είοίν γάρ οι παΐόες , 6 0 '
εμπεδος ονό ’

άεοίφρων .
η νΰ τί τοι Τρώες τέμενος τάμον έξοχον άλλων ,
χαλον φυταλιής χα 'ι άροΰρης, οφρα νέμηαι, 185
αϊ χεν έμε χτείνης ; χαλεπός όέ 6 εολπα το ρέξειν.
ήδη μεν θέ γέ φημι χαι άλλοτε δουρι φοβήΰαι .
ή ου μέμνη , οτε πέρ 0ε βοών άπο μουνον έόντα
Οεΰα χατ Τόαίων δρέων ταχέεΟΟι πόόεϋΰιν
χαρπαλίμως ; τότε ό’ ουτι μετατροπαλίζεο φευγων . 190
έν&εν δ* ές Αυρνηοοόν υπέχφυγες " αυτάρ εγώ την
πέρΰα με&ορμηϋείς ΰυν Αϋ-ήνη χαι Διι πατρί,
ληιάδας δε γυναϊχας ελεύθερον ήμαρ άποΰρας
ήγον άτάρ ΰε Ζευς έρρΰοατο χαι ϋ-εοί άλλοι.
άλΖ ου νυν ΰε ρΰεθϋ·αι όίομαι, ώς εν'ι &·υμώ 195
βάλλεαι . αλλά ο

5
εγώ γ άναχωρήΰαντα χελεΰω

ές πλη &υν ίέναι , μηδ" άντίος ΪΟταϋ έμείο,
πριν τι χαχδν πα &έειν ρεχϋ-'εν δέ τε νήπιος έγνω .

178 . τί — έατης. vgl . Ζ, 125 . —
τάσσον πολλόν , so sehr weit ,
wie sonst τόσον und πολλόν, auch
πολύ allein , stehen . — όμιλον, aus
dem Haufen hervor . Der Gen .,
wie in στα 'λμοΐο όίεσ&αι Μ, 304 .
— Auf ΐλϋ -oiv liegt der Nachdruck .

178— 183 . Lässt du dich etwa
durch die Hoffnung , in Ilios zu
herrschen , dazu verleiten ? — άνά-
ξεiv, mächtig zu werden , wie
io, 30 . — τιμή , von der Königswürde,
wozu τής Πριάμου erklärend hinzu
tritt . — εμπεόος , φρένας , bei
Sinnen , vgl . Z, 352 . — άεοίφρων
(von άεαις , vom Stamme a , von
dem αε— aa ), gewöhnlich leicht¬
sinnig (zu o, 470 ) , hier verrückt .

184—186 . Oder haben sie dir,
gleich einem Könige, ein Grundstück
für deinen Sieg über mich ausge¬setzt ? vgl . I, 578 ff. — τέμενος —
νέμηαι gehört zusammen, vgl . Z, 194f.
— εολπα, vom Fürchten , zu 0, 110.

[ 180—186 verwarf Aristarch mit
Recht als des Dichters unwürdig
und hier unpassend . So erst erhält
auch 179 den passenden Sinn, dass
Achilleus es kaum für möglich hält ,
Aineias wolle mit ihm den Kampf
wagen.]

187 . φημί, entweder umschreibend
( B, 129 . E, 103 . Z, 206 ) oder ich
meine ( Θ, 229 ) .

188 — 194 . vgl. 90—96 . — ή ον
μέμνη , wie Ο, 18. — μετατροπα-
λίζεσϋ -αι, verschieden von έντροπα -
λίζεσίλαι (zu Z, 496 ) . — σνν— πατρί.
vgl . Λ, 736 . Athene ist λαοααόος
und besonders ληΐτις , άγελείη . —
ληιάς, gerauht ( von ληίς), wofür
schon bei Herodot αιχμάλωτός . Ho¬
mer umschreibt sonst (Σ , 28) . vgl .
όονρικτητός 1 , 343 . — Ζενς και
θ·εοί άλλοι mit zwischentretendem
Zeitwort , zu ι, 479 . vgl . dagegen 320 .

195— 198 . ρνεσ &αι , Αία . — αλλά
σ’ — έγνω Ρ, 30 — 32 . Aristarch
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τον d ’ αντ Αινείας άπαμείβετο φώνηόέν τε ' γ
Πηλείδη , μη 0ή μ έπέεϋαί γε νηπντιον ως 200
ελπεο δειδίξεΰϋ -αι, επεί οάφα οίδα χαί αυτός
ήμεν χερτομίας ήδ

’ αϊΰνλα μν&ήΰαϋ &αι.
ίδμεν δ’

άλλήλων γενεήν, ιδμεν δε τοχήας,
πρόχλντ αχονοντες επεα ϋ-νητών άνϋ-ρώπων
όψει δJ οντ άρ πω ΰν εμονς ϊδες , οντ αρ εγώ ΰονς . 205
φαοί Οε μεν Πηλήος άμνμονος εχγονον είναι,
μητρδς δ1 εχ Θέτιδος , χαλλιπλοχάμον άλοϋνδνης·
αντάρ εγών νιος μεγαλήτορος Αγχίϋαο f ■

ενχομαι εχγεγάμεν, μήτηρ δέ μοί έοτ Αφροδίτη.
τών δη νυν ετεροί γε φίλον παίδα χλανοονται 210
οήμερον ον γάρ φημ έπέεΰοί γε νηπντίοιΟιν
ώδε διαχρινϋ-έντε μάχης εξ άπονέεθϋ·αι.
εί δ έϋ-ελεις χαί ταντα δαήμεναι, όφρ εν ειδής

■verwarf diese zum Abschluss der
Rede unentbehrlichen Verse, an die
Aineias (200 ff.) gerade anknüpft .

199—258 . Aineias weist die Ein¬
schüchterung des Achilleus muthig
zurück und erklärt sofort den
Kampf beginnen zu wollen.

200 —202. Ich lasse mich nicht
wie ein Kind ängstigen , vgl . H,
235 f. Homer schrieb wohl με
επεοσι . — νηπντιος , wohl eigent¬
lich, wie infans , nicht spre¬
chend (vgl . ήπνειν , ήπντα ), steht
geradezu für Kind , wie τηλΰγετος
N, 470. vgl . auch A , 389 . — ln
der Rede des Achilleus sieht er
nur Spott und Frevelmuth . — αι 'σν -
λος, s c händlich , kommt von einem
αϊσις^ vom Stammê ald (vgl . αιδώς ) .
wie αήαυλος von αησις (zu E, 876 ) .
[Sollte aber nicht etwa αϊαιμα zu
lesen sein, so dass neben χερτομίας
parallel das Ziemliche träte ?
vgl . χ, 46 .]

203 —212 . Wir sind beide Söhne
von Göttinnen . Eine derselben wird
heute ihren Sohn beweinen.

203 - 205 . Zur Wiederholung von
ίδμεν zu Σ , 476 f. — τοκήες , hier
von den Voreltern , wie η , 54 . —
πρόχλντος , nur hier , aus der
Ferne vernommen , wenn nicht

ein verstärktes χλντός . vgl , πρόπας .
— άχούοντες , bis zur Gegenwart,
zu ß , 118 . — επεα, Sage , nur hier ;
χλε άνδρών ist der Sang von
den Männern . — όψις , Blick ,
wie ψ, 94 .

206—209 . Von den Voreltern geht jj
er zu den Eltern über . — φασί . zu ■
T, 96 . — άλο -αϋδνη , die Meer¬
entsprossene . Ein νδνης, εγγο-
νος, wird angeführt , das , wie νς,
ein o verloren hat . Die Wurzel
ist dieselbe wie in υιός . vgl . εχ-
ιόνα, άράχ-ιδνα.

210 - 212 . ετεροι , die einen ,
das eine Elternpaar . — χλανοονται
σήμερον, werden heute bewei¬
nen , im Sinne von verlieren , da
wenigstens Peleus die Kunde erst
später empfangen wird. — Das
apostrophirte φημ nur hier . Der
Dichter schrieb wohl φημι επεοσι .
vgl . 200 . — ώδε weist auf in .
νηπντ . zurück. — διαχρινθ·., wie 141 .
— μάχης εξ, wie Π, 252 . vgl . E, 763 .
Sonst steht im Versschlusse μάχης
mit einem Casus von εχνοστήσας.
vgl . das Register unter έκνοστεΐν.

213 — 243 . Aineias gibt ausführ¬
lich seinen Stammbaum an .

213 f. Z, 150 f. , wo χαί ταντα
passender steht .
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ήμετέρην γενεήν πολλοί δέ μιν ανόρες ϊοαΰιν. 2ο
Δάρδανον αν πρώτον τέχετο νεφεληγερέτα Ζευς , 2Κ>
χτίϋύε δε Δαρδανίην, έπεϊ ουπω Τλιος ίρή
εν πεδίω πεπόλιοτο , πόλις μερόπων ανθρώπων ,
αλλ έϋ·’ υπώρειας ωχεον πολυπίόαχος '

Ίδης .
Δάρδανος αν τέχεϋ·’ υιόν ’

Εριχϋόνιον βαΰιλήα ,
δς δη άψνειότατος γένετο ϋ-νητών άνϋρώπων . 220
τον τριοχίλιαι ίπποι έλος χάτα βουχολέοντο
ϋ-ήλειαι , πώλοιϋιν άγαλλόμεναι άταληΟιν .
τάων χαϊ Βορέης ήράΰΰατο βοΟχομενάων,
ϊππφ δ ’

είΰάμενος παρελέξατο χυανοχαίτη '
αι δ'

υποχυΰάμεναι ετεχον δνοχαίδεχα πώλους . 225
αι δ 1 δτε μεν ΰχιρτωεν έπϊ ζείδωρον άρουραν,
άχρον έπ άνϋ-ερίχων καρπόν ϋ-έον, ουδέ χατέχλων
αλί ότε δη ΰχιρτωεν επ ευρεα νώτα ϋ-αλάΰΰης,
άχρον έπϊ ρηγμίνα άλός πολιοίο ϋ-έεΰχον.
Τρώα <f '

Εριχϋ-όνιος τέχετο Τρώεΰΰιν άνακτα ' 230
Τρωός $ αν τρεις παίδες άμΰμονες έξεγένοντο,
Ίλός τ Δοοάρακός τε χαϊ αντίθεος Γανυμήδης,
δς δή κάλλιΰτος γένετο ϋ-νητών άνϋ-ρώπων
τον χαϊ όνηρεί-ψαντο ϋ-εοϊ Δι'ι οίνοχοευειν

215 . αν , da , wie es am Anfänge
der Rede A, 362 steht. Aehnlich
άντε A , 202 . B, 370 . Ψ, 778 . Jede
Anknüpfung fehlt Z, 152. — πρώ¬
τον, wie N, 450 .

217 . πόλις μερ . άνθρ., wie sonst
άνόρών zu πόλις, βροτών zu άστν
hinzugefügt wird . vgl . o, 384 . 492 .
— μερόπων, sterblich , zu A, 250 .

218 . Einl. S. 20 f. — υπώρειας.
zu Ξ, 307 . vgl . 59 .

219 . av weist zurück . Wo der
Vers es gestattet, tritt in diesem
Falle hoch όέ voran , vgl . N, 451 .

220 — 222 . άφνειός. φν macht im¬
mer Position . — ε'λος, Niederung ,
vgl , A , 483 . — βουχολέοντο , βό-
οκοντο (vgl . 223 . II, 151 ) . — άτα-
λησιν. zu Σ, 567 .

223 - - 225 . vgl . Π, 150 f. - τάων,natürlich einen Theil derselben . - -
τέκεθ ' statt τέχεν vor einem Acc .auf v . — xai drückt die Rückbe¬
ziehung aus , wie 234 . zu P, 277 .

Σ , 50 . — κνανοχαίτης , kein stehen¬
des Beiwort . Von den Mähnen des
Pferdes , nicht des Löwen , braucht
Homer χαϊται (Z, 509).

226 — 229 . Das viermalige έπί ist
über ( darüber hin ) . Von Iphiklos
sagte Hesiod:

Αχρον επ ' άνθερίχων χαρπόν
θέεν ονόε χατέχλα ,άλλ' επί πνραμίνων αθέρων
φοίτασκε πόόεσσιν ,und er schloss : χαϊ ον οινέαχετο

χαρπόν . vgl . Verg. Aen. VH , 808 —
811 . — Weil άχρον bei Homer nie
adverbial ist und der Gleichmässig-
keit wegen ist ρηγμίνα statt des
überlieferten ρηγμΐνος zu schreiben
trotz des Hiatus , der nicht stärker,wie in μάλιστα Άλεξάνδρω ά , 96.
zu Π, 848 . Τ, 194.

230 f . άναξ mit dem Dat. zu E,546 . — ίξεγένοντο , wie 305 . E,637 . Mit dem Dat, Ξ, 115 .
234 f. χαί . zu 223 .— άνηρείψαντο,

A
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χάλλεος εϊνεχα οιο, ϊν Ιώανάτοιοι, μετείη. γ

Ίλος όΛ αν τέχεΒ υιόν άμΰμονα Λαομέόοντα, 236

Λαομέδων 0*
άρα ΤιΒ-ωνόν τέχετο Πρίαμόν τε

Λάμπον τε Κλντίον ϋ·’ Ίχετάονά τ , όζον Άρηος.

Αϋΰάραχος δε Κάπνν , 6 0'
άρ Αγχίϋην τέχε παίόα■

αντάρ εμ Αγχίΰης, Πρίαμος δ '
ετεχ

'Έχτορα δΐον . 240

ταντης τοι γενεής τε και αίματος εύχομαι είναι.
Ζευς δ’

αρετήν άνδρεΟΟ/ν οφείλει τε μινν &ει τε,
όππως χεν ε&έληβιν ό γάρ χάρτιοτος απάντων .
άλ /t άγε μηχέτι ταντα λεγώμείΐα νηπντιοι ως,
εβταότ εν μέοβη υΟμίνΐ] όηιοτήτος. 245

εβτι γάρ άμφοτέροιΟιν όνείδεα μνϋ -ήοαο &αι

πολλά μάλί ' ονδ ’ αν νηνς εχατόζνγος άχϋ-ος άροιτο.

ΰτρεπτή δε γλώΰο
’ έ<5τι βροτών , πολέες δ3 ενι μνϋ-οι

παντοίοι , έπεων δε πολύς νομός ενίλα και ενΙΙα .
όπποΐόν x εϊπψηία έπος , τοΐόν χ έπαχονΰαις . 250

αλλά τί ή έριδας χαι νείχεα νώιν ανάγκη

entführten . Die Odyssee braucht
es von άρπνιαι und θ-νελλαι . — 9-εοΙ,
insofern es als Beschluss der Götter
erscheint . Nach E, 265 f. gab Zeus
dem Vater als Ersatz göttliche
Pferde /hi gehört zu οίνοχοενειν
(zu d , 3) . — (V άίίανάτοισι μετείη
deutet auf seine Anwesenheit beim
Göttermille, zu d , 2.

237. Τιϋ-ωνός, später Gatte der
Eos . zu Λ, 1.

238 . Γ, 147 .
240 . Von den Enkeln des Assa-

rakqs nennt er nur den ältesten
Sohn des Priamos , den ersten Hel¬
den von Ilios , dem er sich nicht
ohne Selbstbewusstsein zur Seite
stellt .

241 . Z, 211 .
242 f. Aber freilich kommt es

nicht allein auf edle Abkunft , son¬
dern vor allem auf des Zeus Gunst
an. vgl . 0 , 490 ff. Π, 689 ff.

244 f. vgl . N, 292 f. — νσμίνη
όηιοτήτος , Treffen des Kam¬
pfes , wie μάχη (oder πόλεμος ) καί
όηιονής, φυλοπις (oder νείκος ) πο-

λεμοιο, ερις άρηος.
[Die ganze Stelle von 203—245

stört den Zusammenhang , vernich¬

tet die Kraft und Bedeutung der
Rede , und ist demnach wohl später
eingeschoben , wie jetzt auch La
Roche annimmt.]

246 — 249 . Schmähungen vorzu¬
bringen hält nicht schwer. — ονό’

— αροιτο . So viele gibt es . Der
Ausdruck ist stark hyperbolisch . —
εκατόζ ., stärker als πολύζυγός B,
293 . Die Schiffe der ßoioter hatten
120 Mann (B, 509 f. ) ; sonst kom¬
men Kriegsschiffe mit fünfzig, son¬
stige Reiseschiffe mit zwanzig Mann
vor. Verfährt auch Homer mit
seinen Zahlen willkürlich , so wird
er doch bei der Bestimmung der
Ruderer wirkliche Verhältnisse nicht
unberücksichtigt gelassen haben,
vgl . zu Θ·, 35 . - - αροιτο , trüge ,
zu a, 390 . — νομός, Weide , bild¬
lich , wie wir Feld , die Römer
campus , arena brauchen . —
εν-θ-α καί εν ita , genauer άμψοτί-

ρωσε . zu E, 223 .
250 . Hesiod Erg . 721 : El δε κα¬

κόν εΐπης , τάχα κ αυτός μεΐζον
άκονσαις . Der Vers passt hier weni¬
ger und ist wohl später eingeschoben.

251 —256 . Warum sollen wir es
wie streitende Weiber machen? —
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νεικεΐν άλλήλοιΰιν εναντίον , ωΟτε γυναίκας , 20
αΐ τε χολφϋάμεναι

’
έριδος πέρι &νμοβοροιο

νεικεϋο άλλήληβι μέϋην ές άγυιαν ίοϋοαι ,
πολλά τ εόντα και ονκί ' χόλος δέ τε και τά κελεύει . 255
αλκής δ ' ου μ έπέεϋβιν άποτρέφεις μεμαώτα ,
πρ

'ιν χαλχφ μαχέθαθθ·αι εναντίον , άλλ’
άγε BäöOov

γευβόμεϋ·
*

άλλήλων χαλκήρεοιν έγχείγ/Οιν.
ή ρα xal εν δεινοί αάκει ηλαΰεν όβριμον εγχος ,

Ομερδαλέω ' μίγα ό ’
άμφ

'ι οάχος μυχέ δουρός axojxf/ . 260
Πηλείδης δε ΰάχος μεν από εο χειρϊ παχείη
έοχετο ταρβήϋας " φάτο γάρ δολιχόοκιον εγχος
ρέα διελεύθεΟϋ·αι μεγαλήτορος Αίνείαο ,
νήπιος ' ουδ *

ένόηΰε κατά φρένα καί κατά ίίυμόν ,
ώς ου ρηίδι έοτί ϋ-εών ερικυδέα δώρα· 265
άνδράϋι γε ϋ-νητοίοι δαμήμεναι ουδ * υποείκειν .
ουδέ τότ Αίνείαο δαΐφρονος όβριμον εγχος
ρήξε σάκος ' χρυσός γάρ έρνκακε , δώρα ihoio '

νώιν ανάγκη (έστί) , wie χρή steht .— νείκεα νεικεΐν, wie βονλάς βου-
λενειν ; das vorhergehende synonyme
έριδας schwebt nicht mehr vor . Re¬
gelrecht stände προφέρειν. Statt
νείκεα lasen andere nicht unpassendόνείδεα. — γυναίκας, als ob ημίας
χρή vorhergegangen wäre . — έριδος
πέρι, des Zankes wegen , zu H,210. — νεικενσ , prägnant , im
Streite Vorbringen . — ονκί,εόντα. Unsere Lesart scheint die
Aristarchs gewesen zu sein ; denn die
Berichte darüber sind verworren .
Nach Bekker las er τά A ονκί, nach
Ribbeck gar πόλλ’

, a τ έοικε καί
ονκί. Andere hatten πόλΡ έτεά τε,wobei die Auslassung des έτεά garhart ist. Ganz anderer Art sind B,300 . 0, 137 . — τά κελεύει, τά ονκ
εόντα νεικεΐν . — Aristarch verwarf
die Verse , die freilich anstössigsind , wenn man 214 f . beibehält .

256 —258. Seiner Abmalinuug ge¬
genüber erklärt er sofort den Kampf
beginnen zu wollen , wie ähnlich
Hektor H, 242 f. — αλκής, μάχης,eigentlich von der Bethätigung der
Kraft , vgl . M, 249 . — γενεσΑαι,wie Ψ, 804 und oft bei Herodot

πειρασθ-at άλλήλων. Anderer Art
sind Φ, 61 . v, 181 .

259 — 340 . Kampf zwischen Aineias
und Achilleus, der mit dem Tode
des Erstem geendet haben würde ,hätte nicht Poseidon diesen entrückt .
Poseidon mahnt den Aineias, sich
nicht mehr mit Achilleus zu messen.

259 f. vgl . H, 244 f., wo der
Schild gleichfalls δεινόν heisst , was
hier durch σμερδαλέον verstärkt
wird . — μέγα άμφί - μνκε , laut
dröhnte umher , vgl . M, 460 .

261 f. vgl. N, 163 f. — φάτο,meinte , hier von der Furcht, vgl.
0 , 251 . — διελενσεαθ-αι , werde
eindringen , wie 100 .

265 f. vgl . K, 402 f. — ον ρηίδια .
Litotes . _vgl . unten 362 f. zu 0 , 11.— δαμήμεναι. Der Inf. , wie K, 403.
— Zu ονδ’ νποείκειν (αντοΐς) hat man
zengmatisch φιλεΐ hinzuzudenken .
Vermuthen könnte man ύποείκει .

267 f . vgl . Γ, 348 . — ουδέ , so
auch nicht . — τότε, ähnlich wie
<), 534 . — χρυσός, der Schild selbst,
vgl . Φ, 165 , auch Θ, 43 . — δώρα ,von dem einen Schilde, zu A, 14 .B, 321 .
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αλλά όνα> μεν έλαΰΰε όιά πτύχας , ai 6’
αρ έτι τρεις Υ

ηΟαν , έπεϊ πέντε πτνχας ήλαοε Κυλλοποόίων, 270
τάς όνο χαλχείας, όνο ό ’ ένόοθ-ι χαοβιτέροιο,
την όε μίαν χρνϋέην τή ρ έοχετο μείλινον έγχος.
δεύτερος αντ Αχιλενς πρόιει όολιχόβχιον έγχος,
xal βάλεν Αίνείαο χατ άΰπίόα πάντο<> έίοην,
άντνγ νπο πρώτην , η λεπτότατος ϋ-έε χαλκός, 275
λεπτότατη ό*

έπέην ρινός βοός - η όε όιαπρό
Πηλίάς ήιξεν μελίη , λάχε ό ’ άΰπίς νπ αυτής.
Αινείας ό*

έάλη και από έϋ-εν άοπίό’ άνέοχεν
όείοας· έγχείη ό αρ νπερ νώτον επί γαίη
έοτη ίεμένη, όιά ό 1 άμφοτέρονς έλε κύκλους 280
άοπίόος άμφιβρότης. ό ό3 άλενάμενος όόρν μαχρόν
έοτη, κάό ό*

άχλνς χύτο μνρίον όφίλαλμοιβιν,
ταρβήΰας, ό οι άγχι πάγη βέλος, αντάρ Αχιλλεύς
έμμεμαώς έπόρονϋεν, έρνΰοάμενος ξίφος οξύ ,
Ομερόαλέα ίάχων 6 de χερμάόιον λάβε χειρί 285
Αινείας , μέγα έργον, ο ου όύο γ ανόρε φέροιεν,
οιοι νυν βροτοί είοΚ δ όέ μιν ρέα πάλλε και οίος. [

269 — 272_. έλασσε. Subiekt ist ist der amlaufende Rand ( M, 297 ) , y& a
εγχος . — ηααν, waren da , blie- den die Gewalt des Stosses ganz
ben übrig . — ήλασε. vgl . M, 296 . abriss . άμφότεροι κύκλοι, weil er
— Κνλλοπ . zu Σ, 371 . — Die bei- aus zwei Lagen , von Leder und Erz
den obersten Lagen waren von Erz , ( 275 f.) , bestand . Das Durchdringen
die mittlere von Gold, die beiden der Lanze ist 276 f. geschildert . —
letzten , die äussersten , von oben an άμφιβρότης , mannschützend , zu
gerechnet (ένόοθ-ι ), von Zinn . B, 389 .

[Diese Verse wurden mit liecht 282 f. έατη , st and unbeweglich. —

schon vor Aristarch als interpolirt "άχλνς, Bentleys unzweifelhafteHer - »Ar* A -
verworfen , da der Schild des Got- Stellung des überlieferten , auch ge - ^ n.
tes nicht verletzt werden könne. Der gep das Digamma verstossenden }/ ,,

Interpolator nahm χρυσός 268 irrig αχός οί . vgl . 421 . E, 796 . — μνρίον,
von der χρνσέη πτύξ .\ adverbial im Sinne von unendlich,

273 f. vgl . H, 248 ff. wie Φ, 320 . Nicht vom Schmerze
275 f. πρώτην , von aussen gerech - ( vgl . άχεος νεφέλη Ρ , 591 . Σ, 22 ),

net , wogegen πνμάτη , was hier der sondern von der Betäubung in Folge
Vers ausschloss , Z, 118 . Σ, 608 . — der Erschütterung ist die Rede. —

νπο , an . vgl . X, 144 . — Μεν . vgl . Z, ταρβήοας , der Grund von κάό —

320. —■έπέην, an dem Schilde, nicht όφ & . Eigentlich müsste ταρβησαντι
über dem Erze . — ρινός βοός . zu stehen , vgl . B, 353 . Es gehört nicht

M, 263. — λάκε . zu S , 25 . zu έοτη. — οι άγχι , so dass er ihn

278 — 281 . vgl . N, 408 . — υπέρ fast getroffen hätte . — παγη , ασπίδι .

νώτον gehört zu ίεμένη . vgl . προασιο 284 . εμμεμαιος , hastig , vgl . E,
Ιεμένη Ο , 543 . Anders Φ, 69 f. — 142 . — έπόρονσεν, wie Γ, 379 .

δια — ελε, nur hier , riss weg , wie 285 - 287 . E, 302 - 304 , wo nur

bei Xenoph . Anab. V, 2,21 . — κύκλος Τνδείδης statt Αινείας.
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ενθ·α χεν Αινείας μεν έπεοΟνμενον βάλε πέτρω
ή χόρνθ

3
ή

'ε οάχος, τό οί ήρχεΰε λνγρόν όλεθρον,
τον όέ χε Πηλείδης ΰχεδόν άορι θυμόν άπηνρα, 290
εί μη αρ δξυ νόηΟε ΠοΟειδάοιν ενοοίχθων .
αντίκα δ3 άθανάτοιΰι θεοίς μετά μύθον εειπεν
ώ πόποι , η μοι αχός μεγαλήτορος ΑΙνείαο,
δς τάχα Πηλείωνι όαμεϊς Αιόόοόε χάτειύιν ,
πειθόμενος μΰθοιϋιν Απόλλωνος εχάτοιο, 295
νήπιος ' ουδέ τί οί χραιΟμηΟει λνγρόν όλεθρον .
άλλα τί ή νυν ουτος αναίτιος άλγεα πάΰχει,
μάψ ενεκ άλλοτρίων αγίων ; κεχαριβμένα δ 3 αίεί
δώρα θεοΐΟι δίδωΰι , τοϊ ουρανόν ενρνν εχονΰιν .
άλΧ άγεθ

3
ημείς πίρ μιν υπεκ θανάτου άγάγωμεν, 300

μή πως καί Κρονίδης χεχολωΟεται , αϊ χεν Αγιλλενς
τόνδε χαταχτείνη . μόριμον δέ οϊ εΰτ άλέαοθαι,
όφρα μή άϋπερμος γενεή χαί άφαντος όληται
Ααρδάνον, ον Κρονίδης περί πάντων φίλατο παίδων,
οΐ ί'θεν έξεγενοντο γυναικών τε θνητάων . 30δ
ήδη γάρ Πριάμου γενεήν ήγθηρε Κρονίων

289 —291 . ro . Grammatisch bezieht
sich der Relativsatz nur auf σάκος,
dem Sinne nach auch auf κόρνς . Der
Helm war gleich undurchdringlich .
— σχεδόν, αντοσχεδόν, wie Π, 828 .
E , 458 . N, 576 . — εί — νόησε. Γ,
374 .

292 . θεοΐς , denen , die den
Achaiern günstig.

293 . άχος, έστίν, wie E, 759 .
296 . vgl , B, 873 . — νήπιος, weil

er auf diesen sich verlassen , der
ihn im Stiche lässt . Dass Apollon
sich wirklich des Aineias nicht an¬
nimmt. dies der den Achaiern gün¬
stige Poseidon thun muss, ist wohl
nur dadurch zu erklären , dass der
Dichter hier gangbaren Sagen folgte.
| Aber der ursprüngliche Dichter
dürfte sich dies doch kaum gestattet
haben , und so ist es nicht unwahr¬
scheinlich , dass hier früher eine
viel kürzere Stelle über die Rettung
des Aineias durch Apollon stand,welche durch unsere spätere , etwas

.. matte , | lindichtung verdrängt ward.]
297—299 . πάσχει , von dem , was

ihm sicher bevorsteht . — μάψ wird
durch Μνεκ ' άλλ . άχέων erklärt , άλ-
λότρια αχεα, das Wehe der Troer ,
deren Stadt in Gefahr ist. vgl . E,
483 f. Aehnlich steht πήμα Ω, 547 .
Näher läge uns freilich άλλοτρίης
ατης. Man hat άλλοτρίων άτέων
vermuthet , obgleich vom Plur . nur
άτας und άτησιν Vorkommen , άχέων
als Part . (B, 724 ) und άλλοτρίων
als Neutrum zu fassen geht des
Sinnes wegen nicht an. — κεχαρι -
σμένα, wie χαρίεντα Θ , 204 , wo
vorher δώρα ganz wie hier steht .

301 f. καί, sogar , vgl . f), 510 . K,
101 . — μόριμον nur hier aus me¬
trischer Noth für μόραιμον (E, 674 ) ,
μόρος ( T, 421) , μοίρα , aiaa , αιαιμον .

303 f. άφαντος (zu Z, 60 ) ist
Folge des άσπερμος . — φίλατο,nur hier, ίφίλατο E, 61 . zu E, 117 .

306 — 308 . ήδη —Κρον. Den Unter¬
gang der Troer hat Zeus jetzt be¬
schlossen . — vvv, im Gegensatz zu
ήδη , von dem , was nach des Zeus
Bestimmung bald eintreten wird.
Zeus hasst keineswegs, wie es hier
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vvv όε όή Αίνείαο βίη ΤρώεΟΟιν άνάξει γ
χαϊ παίδων παίδες, χοί χεν μεχόπιΟθ-ε γένωνχαι.

χον δ’
ημε

'φεχ επειχα βοώπις πόχνια ’
Ηρη '

’Εννοοίγαι , ανχδς Ον μεχά φρεοϊ ofjoi νόηοον 310
ΑΙνείαν, η χεν μιν έρναοεαι η χεν εάϋεις .
[Πηλείδη Άχιλΐμ όαμήμεναι εΰϋ-λδν ιόντα .]
ή χοι μεν γάρ νώι πολέας οόμόοοαμεν όρχονς
πάΰι μεχ

’ αϋανάχοιοιν , εγώ χαϊ Παλλάς
’Αϋ-ήνη ,

μή ποχ έπϊ ΤρώεΟΟιν άλεξήοειν χαχόν ήμαρ , 315

μηό δπόχ αν Τροίη μαλερφ πνρι πάθα όά?]χαι

χαιομένη, χαίωοι <Ϋ άρήιοι νιες Αχαιών.
αυχάρ επεϊ χό γ· άχονΟε Ποΰειδάων ένοοίχθ-ων,

βή ρ ϊμεν αν χε μάχην χαϊ άνά χλόνον εγχειάων
ιξε δ\ όίϊ’ Αινείας ηδ

’ δ χλνχδς ηεν Αχιλλενς. 320
ανχίχα χφ μεν επειχα χαχ οφθαλμών χέεν άχλνν,

heisst , das Geschlecht des Priamos ,
das nicht weniger von Dardanos
abstammt , wie Aineias . vgl . Δ, 46 f.
— Davon , dass Aineias gerettet
werden und die Troer beherrschen
soll , weiss die Ilias sonst Nichts,
die nur die Zerstörung der Stadt
kennt . — xul παίόων — γένωνχαι .
Verg. Aen . III , 98. — Diese Weis¬
sagung ward bei den Griechen und
Körnern als ein merkwürdiges Zeug-
niss betrachtet , und jedenfalls deu¬
tet sie auf eine verbältnissmässig
alte Sage, dass ein dort herrschen¬
des Geschlecht von Aineias ab¬
stamme . Der Dichter Arktinos von
Milet erzählte , Aineias habe , durch
das Schicksal des Laokoon ge¬
schreckt , mit den Seinen die Stadt
verlassen und sich auf dem Ide
niedergelassen . Die einzige später
erhaltene teukrische Stadt auf dem
Ide war Gergithai (Herod . V , 122 ) .
Eine willkürliche mit Bezug auf
Rom gemachte Aenderung war Αί¬
νεlao γένος πάνχεσσιν αναξει .

310 f. νοεΐν wird gewöhnlich mit
φρεσί, mit ένί φρεσί γ, 26 , mit
ίλνμω ο, 228 verbunden . Der Imp.
Aor.

' nur hier . Gewöhnlich μετά
φρεσί α>] σι μελόντων . — Αιν., ,

Acc .
der Beziehung, wie Ω, 563 . — έασεις,
fahren lässt , aufgibst , wiel,260 .

P, 13. DasFut . bei ειχεν ( 0, 215 . P,
558 ) , wie χεν auch bei Relativen und
ότε ( 335 ) steht . Andere lasen εάσης.

312 . Der nach X, 176 gemachte
Vers fehlt in den besten Hand¬
schriften . Ganz ähnlich ist £2, 558
nach έασας ein Vers eingeschoben.

313 —317 . Hiervon weiss die Ilias
Nichts . Wie viel treffender spricht
Here ihren Ingrimm gegen Ilios Δ,
26 f. aus . vgl . auch 0 , 212 ff. —
πολέας όρχονς, bei vielen Gelegen¬
heiten . Das unhomerische πόλεις
haben hier und an mehrern Stellen,
wie Φ, 59 . 131 ) alle Handschriften .
— επί - άλεξήσειν, meist ohne Acc .
vgl . I , 251 . — χαιομένη, χαίωοι
schreiben wir nach Φ, 376 statt
des überlieferten , nach δαήται
(flammt ) ganz unerträglichen όαιο-
μένη, δαίωσι . vgl . Φ, 343 . δαίειν
heisst flammen , nicht verbren¬
nen . vgl . 491 . χαιομένη wird durch
den f̂olgenden Satz erläutert .

318 . αντάρ —αχονσε , Formel im
letzten Theil der Ilias ( Φ, 377 . Ψ,
161) und in der Odyssee, vgl . B,16.

319 . E, 167 .
320 f. ο χλνχδς Ά%. zu K, 231 . —

Der Sing, ηεν gehört eigentlich vor
ήδέ. zu δ, 628 . Dagegen steht das
Verbum in der Mitte 194 . — αντίχ
επειχα , wie 140 . B, 322 .

Μί: 1

(
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Πηλείόη Αχιλψ ' 6 δε μελίψ ενχαλκον 20
άΰπίδος έξέρνβεν μεγαλήτορος ΑΙνείαο.
καί την μεν προπάροιϋ -ε ποδών Αχιληος εϋ-ηκεν,
ΑΙνείαν δ ’ εΰΰενεν από χϋ -ονός νιρόο άείρας . 325
πολλάς δε Οτίχας ηρώων , πολλάς δε χαϊ ίππων
Αινείας νπεραλτο ϋ·εον από χειρός δρονΟας .
Ιξε δ ’ επ ’

εΟχατιήν πολνάιχος πολέμοιο ,
ενϋ-α τε Κανχωνες πόλεμον μέτα ϋ-ωρήϋΰοντο.
τφ δε μάλ εγγΰΟεν ηλΑι ΠοΟειδάων ένοθίχ&ων, 330
χαί μιν φωνήοας επεα πτερόεντα προοηνδα·
Αινεία, τις θ ’ ώδε &εών ατέοντα κελεύει
άντία Πηλείωνος νπερΒύμοιο μάχεοΟ-αι,
ος ΰεν άμα χρείοοων χαϊ φίλτερος άϋ-ανάτοιοιν ;
αλ£ άναχωρήΟαι , ότε χεν Ουμβλήοεαι αντώ , 335
μη χαϊ νπερ μοίραν δόμον Άιδος είοαφίχηαι.
αντάρ έπεί χ Αχιλενς θάνατον καί πότμον επίϋπη,
ϋ-αροήΰας δη έπειτα μετά πρώτοιΟι μάχεοϋαΐ '

ου μεν γάρ τις ο άλλος Αχαιών έξεναρίξει.
ώς είπών λίπεν αντόϋ· , έπεϊ διεπεφραδε πάντα . 340

αίψα (Ϋ επειτ Αχιλήος άπ δφϋ -αλμών Οχέδαο άχλνν
322—324 . 6 bei bleibendem Sub¬

jekt . — άαπίδος, den Aineias noch
trug . — έίληκεν, ganz allgemeiner
Ausdruck, vgl . 441 . Mit έβαλλεν
schliesst die Odyssee nur ein paar¬
mal den Vers , mit έβαλλον die
Ilias an einigen Stellen , wo kein
anderes Zeitwort passt . Der Speer
fällt unvermerkt zur Erde . Ari-
starch verwarf die drei Verse wohl
mit Recht . Der Dichter braucht
nicht alle Nebenzüge auszuführen .

325 . έσσενεν, prägnant , brachte
im Schwünge . — νψόσ’ άείρας ,wie K, 465 . 505 .

327 . ϋ-εον από χειρ , όρ ., von des
Gottes Hand wegeilend . Der
Dichter nimmt an , auf wunder¬
bare Weise habe Poseidon ihm einen
Schwung gegeben, der ihn über das
ganze Schlachtfeld wie im Fluge
hingeführt . Dass der Gott ihn nicht
im Arme gehalten , wie Apollon E,432 ff., ergibt sich aus 330 , wo
Poseidon zu ihm tritt .

329 . Κανκωνες . zu K, 429 . —

πόλεμον μέτα 9-ωρήσσ., prägnant ,
gerüstet in den Krieg zogen ,
wie N, 301 . vgl . A , 226 . A, 709 .

332 . ώδ’ ατέοντα , so tollkühn ,nur hier , wie bei Herodot VII , 223 .
Die Synizesis wie hei άελπτέοντες H,
310 ; denn a ist lang , wie in άτη.

333 . vgl . 88 . Andere lasen das
schwächere αντί Άχιλλήος πολεμί -
ζειν ηδε μάχεο &αι.

33ό f. Das Fut mit κεν, wie es
auch im Relativsatze steht . Ge¬
wöhnlich findet sich nach ότε κεν
der Coni . , wie Z, 225 . 454 f. —
νπερ μοίραν .vgl . dagegen Z,487.zu 30.

337 . ϋ-όνατον — έπίαπη . B, 359 .
340 . vgl . den Formelvers A , 292 .

— διεπεφραδε , wie Σ, 9 .
341 —380 . Achilleus beruhigt sieh

über des Aineias Entrückung . Er
ruft die Achaier zum Kampfe auf ,wie Hektor , der selbst dem Achilleus
entgegengehen will , die Troer. Apol¬lon bestimmt den Hektor , sich in
die Menge zurückzuziehen.

341 . vgl . 321 f. 0 , 668 .
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■9-εθπεθίην 6 δ’ έπειτα μέγ έξιόεν δφϋ-αλμοΐοιν. y

δχθ·ήθας ό’
αρα είπε προς ον μεγαλήτορα ϋ-νμόν

ω πόποι , ή μέγα ϋανμα τόδ ’ δφϋ-αλμοΐοιν δρώμαν
εγχος μεν τόδε χείται επί χ&ονός , ουδέ τι φώτα 345
λενΟΟω, τώ εφέηχα χαταχτάμεναι μενεαίνων.
η ρα χαί Αινείας φίλος ad-ανάτοιθι ΙΗοΐΟιν

ήεν ατάρ μιν έφην μάιρ αντως ενχετάαοίίαι.
ερρέτω ' ον οι ϋ-νμός έμεΰ ετι πειρηίΐήναι
έΰβεται , δς χαι νυν φνγεν άβμενος εχ ϋ-ανάτοιο . 350
αλλ αγε δη Δαναοίοι φιλοπτολέμοιΟι χελενοας
των άλλων Τρώων πειρήβομαι άντίος έλθ -ών .

ή χαι επί βτίχας άλτο, χέλευε δε φωτΐ εχαΟτω '

μηχέτι νυν Τρώων εχάς έοτατε, δΐοι '
Αχαιοί,

αλλ άγ άνήρ αντ άνδρός ιτω, μεμάτω δε μάχεΟϋ-αι . 355

αργαλέον δέ μοί εϋτι χαί ΙφίΗμω περ έόντι,
τοΰΟονβδ1

ανθρώπους έφέπειν χαί παΟι μάχεοϋ-αι .
ονδέ χ Αρης, δς περ ϋ-εδς άμβροτος, ουδέ x Α&ήνη
τοΰϋήοδ

'
ύομίνης έφέποι ΰτόμα χαί πονέοιτο .

αλλ3 οοοον μεν εγώ δύναμαι χεροίν τε ποοίν τε 360

χαί οβ-ενει, ον μέ τί φημι με&ηοέμεν, ονδ'
ηβαιόν,

άλλα μάλα Οτιχός είμι διαμπερές, ουδέ τιν οίω

Τρώων χαιρήϋειν, δοτις Οχεδόν έγχεος έλ&η .

342 . μέγ ’ έξιόεν , gewaltig
schaute er hervor (aus dem
Nebel, der bisher die Aussicht ver¬
deckt hatte ) , εΐαιδε genügte dem
Dichter hier nicht , μέγα vom Sehen
und das zusammengesetzte Zeitwort
finden sich nur hier .

343 f. Λ, 403 . N, 99.
345 . τάδε , dort ( vgl . E, 175) ,

wird näher bestimmt durch επί
χϋ -ονός.

347 f. ρα bezieht sich auf den
unterdrückten , aus 345 f. geschlos¬
senen Gedanken, dass nur ein Gott
dies bewirkt haben könne. Seiner
Mutter Aphrodite hatte _ Aineias
208 f. kurz gedacht . — ήεν. *

Wir
sagen ist . zu E , 331 . — μαψ αντως ,
ganz grundlos , nicht synonym,
zu B, 138 . [Die beiden Verse sind
wohl gleich denen, worauf sie sich
beziehen ( 208 f.) , eingeschoben.]

349 f. Er tröstet sich über den

Verlust . — ος, da er . — καί setzt
das vvv der Zukunft entgegen. —
φνγεν ασμένος, froh war , dass
er floh .

361 f. κελεναας . Das thut er zu¬
nächst 352 — 364 . — των — έλΐλών .
vgl. T, 70 . Dies wird 381 ff. er¬
zählt .

353 . άλτο. vgl . 62 . In der Lei¬
denschaft thut er Alles rasch . Ge¬
wöhnlich steht στίχας έπιπωλε Γ-
σ&αι (Γ, 196) , auch ίποίχεσ,Ίαι ( Ο,
279 ) . vgl . Ε, 461 .

357 . έφέπειν , adire , im feind¬
lichen Sinne, vgl . 359.

358 f. Ares und Athene, wie 48.
51 . — έφέποι , durcheilte , wie
Λ, 496 , ■- στόμα , zu K, 8 . — καί
πονέοιτο (μαχέοιτο ) führt έφέποι
näher aus . vgl . d , 374 .

361 — 363 . με tritt hervorhebend
zwischen οντι . — φηγιί, wie 187. —
στίχος ( II, 173) μάλα διαμπ . (Μ,
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ως φάτ έποτρννων . Τρώεβοι όε φαίόιμος
"Εκτωρ so

κέκλεϋ· ’ όμοκλήβας, φάτο ό ’
ϊμμεναι άντ Άχιλήος ’ 36δ

Τρώες νπέρ &νμοι, μη όείόιτε Πηλείωνα .
καί κεν έγών έπέεϋΰι καί ά&ανάτοιύι μαχοίμην '

εγχεϊ ό 5 άργαλέον , έπεί ή πολύ φέρτεροί εΐϋιν .
ου<Γ Αχιλενς πάντεΟΟι τέλος μνϋοις ίπιίΐήβει ,
αλλά το μεν τελέει, το όε καί μεΰβηγν κολούει . 370
τοϋ ό ’ εγώ άντίος είμι, καί εί πνρϊ χεϊρας εοικεν ,
εί πνρί χεϊρας έοικε, μένος δ ' αίίΐωνι ϋιόήρω .

ώς φάτ έποτρννων, οί 0 ’ άντίοι έγχε άειραν
Τρώες’ τών <Ϋ άμνόις μίχϋ -η μένος , ώρτο ό '

αυτή ,
καί τότ άρ Εκτορα είπε παραΟτάς Φοίβος Απόλλων 375
’Εκτορ, μηκέτι πάμπαν Άχιλλψ προμάχιζε,
άλλα κατά πληίίνν τε καί εκ φλοίϋβοιο όέόεξο ,
μή πως 0 ηε βάλη ηε οχεόόν άορι τύψη .

ώς έφαβ·
’ ’ "Εκτωρ ό’ αντις έόνΟετο ουλαμόν άνόρών

429 ) , die Reihe ganz durch ,
nämlich unter den πρόμαχοι . —
ούόε χαιρήσειν , Litotes , vgl . Θ,
377 f. auch zu 265 .

365 . κέκλ. όμ ., wie κέκλετ άνοας
A , 508 , κέκλετ ο κα&απτόμενος 11,
421 . — φάτο - Άχ . Einen Haupt¬
punkt der Aufforderung (371 f.) deu¬
tet der Dichter vorab au . Aehnlich
ermuthigt Sarpedon die Lykier II,
422 ff. — ϊμμεναι . Die Handschrif¬
ten haben ϊμεναι . vgl . zu Φ, 11 .

367— 370 . Grosssprecherisch zu
drohen ist leicht. Auch Achilleus
wird nicht alle seine Drohungen
zur Ausführung bringen . Hektor
bezieht sich auf die gerade nicht
besonders grosssprecherische Aeus-
serung 360 —363 . — φέρτεροί , έμοΰ.
vgl . Φ, 264 . K, 557 . — το μέν,
μν &ων. — τελέει und κολούει , von
der nahen Zukunft , τελέει kommt
wohl als Fut . vor , aber κολούει
kann als solches nicht gelten . Das
Fut . κολούοει ist liier sehr schwach
bestätigt . — καί hebt die Beziehung
zum ersten Gliede hervor . — μεσ-
σηγύ κολ., schädigt es in der
Mitte , vor der Vollendung, vgl . &,211 έ’ο rf αντον πάντα κολούει . Er
schädigt es dadurch , dass er von
der Vollendung ablassen muss.

371 f. τον, Άχιλήος. Andere lesen
das schwächere τψ . Der Hat . ge¬
hört zum Zeitwort , der Gen . zu
άντίος. — καί εοικεν. Die kräftig
eintretende Wiederholung am Anfang
des folgenden Verses findet sich nur
im letzten Theile der Ilias, ausser
hier X, 127 f. Ψ, 641 f. — αΐ&ων,
dunkel , zu A , 485 . — οιδήρω.
Daher οιόήρειον ήτορ (Ω, 205 ) . vgl .
ψ, 177 .

373 f. άντίοι , έλΰ-όντες . — άειραν .
vgl . Λ, 594 . Θ, 424 . — άμνόις , s ο-
gleich , zu I , 6 . — μένος,die Kraft kam aneinander ,
vgl . 0 , 510 . — ώρτο <6 άντή . zu
Ο, 312 .

375 . vgl . Μ, 60.
376 . μηκέτι πάμπαν , gar ni ch t

mehr , zu N, 747 .
377 f. κατά πληγών , ειόν . —

φλοίσβος ( zu E, 322 ) , hier , gleich
ουλαμός (379 ) , όμιλος , von der
gedrängten Schaar der Kämpfer , im
Gegensätze zu den πρόμαχοι . — έκ,heraus aus . — όέόεξο, hier passe
auf ihn . Anders E, 229 . — βάλη,
aus der Ferne , vgl . 462 . 472 f. zu
Π, 467 .

379 f. ουλαμόν άνόρών. Anders
A , 251 . — ταρβήαας , wegen der
nach dem Worte des Gottes ihm
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ταρβηβας , οτ άκονοε ϋεοΰ όπα φωνήϋαντος . γ

εν δ’ Αχιλεύς ΤρώεΟΟι &όρε φρεΰϊν είμένος αλκήν , 381

ομερδαλέα Ιάχων. πρώτον ό ' ελεν Ίφιτίωνα,
έο&λόν ’

Οτρνντείδην, πόλεων ηγήτορα λαών,
ον νύμφη τέκε νη

'
ις Ότρνντήι πτολιπόρϋ -ω

Ίμώλω νπο νιφόεντι ,
"
Υδηα εν πιόνι δήμω . 335

τον δ ’ ίϋ-νς μεμαώτα βάΧ εγχεϊ δίος Αχιλλενς
μέοοην χάκ χεφαλήν , ή ό ’

άνδιχα παΟα χεάοΟ -η.

δονπηϋεν dg πεοών ' 6 δ’ έπενξατο διος Αχιλλενς'

χείΰαι,
’
Οτρνντείδη, πάντων έχπαγλότατ άνδρών.

έν&άδε τοι θάνατος , γενεή δέ τοί εθτ επί λίμνη 390

Γνγαίη , ό& ι τοι τέμενος πατρώων εοτιν,
°Υλλω επ'

ίγβνόεντι καί ’
Ερμω δινήεντι.

ώς εφατ ευχόμενος , τον δε ΰκότος όΰοε χάλνψεν .

τον μεν Αχαιών ίπποι έπιΰϋώτροις δατέοντο

πρώτη εν νομίνη ' ο ό 1 έπ αντώ Δημολέοντα, 395

έοθ-λον άλεξητήρα μάχης, Αντήνορος υιόν,

drohenden Gefahr . — oV — φωνή -
οαντος ( vgl . Β, 182 ) schliesst sich
an έδνσετο.

381 —418. Achilleus tödtet nach¬
einander vier Troer , unter ihnen
Hektors jüngsten Bruder Polydoros.

381 . φρεσ'ιν είμένος άλχήν, sonst
χλονριν (auch μεγάλην ) επιειμένος
άλχήν (Η, 164 ). vgl . I, 231 .

382—385 . Die NamenΔφιτίων (Ab¬
leitung von Τφιτος) und Ότρνντενς
deuten auf Kraft und Kriegsmuth,
wie denn auch Otrynteus als Städte¬
zerstörer bezeichnet wird . — Statt
ov lasen Andere τόν , wie B, 741 .
0 , 26 . Π, 146 , wo der Wohlklang
den konsonantischen Anlaut fordert .
— νύμφη τέχε νηίς . vgl . Z, 21 f.
Ξ , 444 f. — Am Tmolos wohnten die
Μήονες . Der Katalogos nennt (864 )
als Heerführer derselben zwei Söhne
der Γνγαίη λίμνη, an welchem"Yd??
lag , nahe bei den Flüssen Hyllos
und Hermos (390 ff.) . Homer ge¬
denkt noch nicht des goldreichen
Paktolos , an welchem Sardes lag,
an das Einige hier irrig dachten .

386 - 388 . vgl . A, 95 . Π,412. Λ,449 .
389 . χεΐσαι . Φ, 184 steht κεΐσ

ovhd , was hier nicht passt . — πάν¬

των — άνδρών. zu A , 146 . Die
ehrenvolle Anrede ist ernst gemeint,
der Superlativ mit πάντων natürlich
eine gangbare hyperbolische Rede¬
weise. zu 1, 642 . Der zuerst dem Achil¬
leus erlag , musste seiner würdig sein.

390 - 392 . Zur Kenntniss des
Achilleus von seiner Herkunft zu
S , 475 . — πατρώων . Sein Vater
hat als König ein τέμενος , zu Z,
194 . — "

Υλλφ —δινήεντι ist nähere
Bestimmung zu τέμενος ίοτιν . Der
Hyllos fliesst in den grössten der
Lydischen Flüsse , den Hermos, He-
rod . I , 80.

394 f. Ίπποι, die Wagen. — δα¬
τέοντο , zerstampften , wie Ψ,
121 . Eigentlich sollte es heissen
Ίππων έπίσοωτρα . — πρώτη ι’ν ύσμ.
( Ο, 340) , εν προμάχοις, wo er ge¬
fallen war . — έπ αντω , nach
ihm . vgl . Η, 163. Θ, 262 . Ψ, 356 .
Achilleus dringt immer weiter vor,
indem er nur den Tapfersten sich
zuwendet. — Αημολέων. vgl . 9v-
μολέων und den Namen Άρηίλνχος.

396 . άλεξ. μάχης , Abwehrer
der Schlacht , vgl . P, 365 . auch
ερχος πολέμοιο (A, 284 ) . Aehnlich
steht μήατωρ αυτής (zu Δ, 328 ).



νύξε κατά κρόταφον κννέης διά χαλκοπαρήον 20
ονδ ’

αρα χαλκείη κόρνς έοχεϋ-εν , άλλα διαπρό
αιχμή ιεμένη ρήξ

’ όΰτέον , εγκέφαλος δε
ένδον άπας πεπάλακτο ' δάμαοΰε δε μιν μεμαώτα . 400
'ίπποδάμαντα δ* έπειτα κα& ίππων (άξαντα ,
πρόβθ -εν έθ-εν φεύγοντα , μετάφρενον ονταΟε δουρί .
αντάρ 6 ϋ-υμόν άιθθ·ε και ηρνγεν , ως ότε ταύρος
ηρνγεν έλκόμενος Ελικώνιον άμφ 'ι άτακτα
κούρων ελκόντων ' γάννται δε τε τοΐς Ενοθίχϋ·ων 40δ
ώς άρα τον γ ερνγόντα λίπ οοτία ϋ-νμός άγήνωρ .
αντάρ δ βή Ονν δονρϊ μετ άντίϋ -εον Πολύδωρον ,
Πριαμίδψ . τον δ> οντι πατήρ εϊαΟκε μάχεΟθ-αι,
οννεκά οι μετά παιϋί νεώτατος έοκε γόνοιο ,
καί οι φίλτατος έοκε , πόδεΟΟι δε πάντας ενικά ’ 410
δη τότε νηπιέηΟι, ποδών αρετήν άναφαίνων ,
χάννε διά προμάχων , ειως φίλον ωλεοε ϋ-νμόν .

397—400. vgl. Λ, 96 ff. Μ, 183 ff.,wonach das auch bei folgendem
Vokal oder Diphthongen im Ver¬
schlüsse stehende διαπρό (E , 66 .
H, 260 ) statt δι αυτής (Λ , 97 in
der Mitte des Verses) hergestellt
ist. A, 138 διαπρό δε εί 'σατο καί
τής.

401 . Λ, 423 , mit anderm Namen.
402 . E, 66 . Hippodamas , den des

Achilleus Wuth mit Angst erfüllt
hatte , floh gerade vor ihm her.

403 . vgl . Π, 468 . Das schwere
Aushauchen ( zu 0 , 252 ) und Brül¬
len sind gleichzeitig , vgl . 406 . —
ηρνγεν , rugiebat (zu Π, 162 ) . —
Der Vergleichungspunkt des nachfol¬
genden Vergleiches liegt im fürch¬
terlichen Gebrülle.

404 —406 . PoseidonwardimAchaii -
schen Helike besonders verehrt , zu
Θ, 203 . Ueber das Fest, welches
die Ioner ihm bei Mykale als EXi -
κώνιος feierten , Herod . I, 148 . —
άμφί, bei . Poseidon wird bei dem
Feste anwesend gedacht . — γάνν -
ται δέ τε, wie γάννται rf αρα τε Ν,493 . —- τοΐς , darüber . An dem
gewaltigen Brüllen , das man durch
das Schleppen des Stieres zu Wegebrachte , hatte nach dem frommen
Glauben der im Sturmbrausen und

Meerbranden sich bethätigende Gott
seine besondere Freude . Man darf
nicht unter τοΐς die κοΰροι ver¬
stehen , deren Kraftanstrengung den
Gott freue . — ως— έρυγόντα . Eine
Art Epiploke . zu Ξ, 223 . 0, 699 .

407 . vgl . A, 101 . auch E, 152 .
Π, 864 . - συν δονρϊ , δόρυ άνασ/ό-
μενος . vgl . Λ, 251 . unten 493 . —
Achilleus erkannte in ihm einen
der muthigsten Läufer {&οός πολε¬
μιστής ) . Als Sohn des Priamos
hatte er ihn wohl nicht erkannt ,da er sich sonst seines Todes rüh¬
men würde.

408—410 . οντι — εΐασκε , immer
vom Verbieten , vgl . B, 832 . A, 717 f.
T, 295 . — γόνοιο, der Nachkom¬
menschaft (I , 493 ) , wie bei He¬
rod . VII , 2. — πόδεσαι — ένίκα (vgl .
Σ, 252 ) tritt als besonderer Vor¬
zug hervor , weshalb ihn der Vater
noch mehr liebte . Als Schnellläufer
erscheint B , 792 auch ein anderer
Priamide .

411 f. Er wollte seine Kunstfertig¬keit bewähren , durch die er rasch
einen zu treffen und sich dann
zurückzuziehen gedachte . Auf den
Achilleus hatte er es nicht gerade
abgesehen . — &ΰνε — &υμόν . A,342 . E, 250 .
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τον βάλε μέΰΟον άκοντι ποδάρκης δΐος Αχιλλενζ , γ
νώτα παραίοοοντος , όθ -ι ξωοτήρος όχήες

χρνΟειοι Οννεχον και διπλόος ήντετο ΰ-οίρηξ ' 415

αντίκρυ δε διέοχε παρ δμφαλδν έγχεος αιχμή .
γννξ δ ’

έριπ οίμώξας, νεφέλη δέ μιν άμφεκάλυψεν,
χνανέη, προτ

'
ι οι δ ’

έλαβ
’

έντερα χεροϊ λιαΰϋ-είς .
c'Εκτωρ δ ’ άς ένόηΰε καϋίγνητον Πολύδωρον

έντερα χερΰιν έχοντα λιαζόμενον ποτι γαίη, 420
κάρ ρά οι δφϋ-αλμών κέχντ άχλνα; ονό'

άρ έτ έτλη
δηρδν έκάς ΰτρωφαΰϋ·

’
, άλλ’ άντίος ήλχύ Αχιλήι

οξύ δόρυ κραδάων, φλογι είκιλος . αυτάρ Αχιλλευς
ώς είδ \ ώς ανέπαλτο , και ευχόμενος έπος ηνδα'

εγγύς άνήρ , ός έμόν γε μάλιΟτ έΰεμάΰϋατο ϋυμόν , 425
ός μοι εταΐρον έπεφνε τετιμενον ονό ’ αν έτι δήν
άλλήλονς πτώοοοιμεν άνά πτολέμοιο γέφυρας.

ή και ύπόδρα Ιδών προΟεφώνεεν
"
Εκτορα δίον

άΰΟον ιϋ· , ως κεν ϋαΟΰον όλέϋρον πείραϋ
’

ΐκηαι .
τον δ ’ ου ταρβήΰας προΰέφη χορνΟαίολος

'Εκτωρ' 430

Πηλείδη , μή δή μ έπέεϋοί γε νηπυτιον ως
έλπεο δειδίξεΰϋ -αι, έπει οάφα οίδα και αυτός

413 —415 . Zu μέσσον (vgl . 486 )
tritt die nähere Bestimmung νώτα
hinzu, woran (statt an τόν) das na -
ρα 'ιααων sich anschliesst . vgl. Π,
308 . — o & i — S-ώρηξ. Δ , 132 f.
Der Satz bestimmt die Gegend des
Rückens genauer , ofh kann unmög¬
lich heissen der Stelle gegen¬
üb er , wo.

416 . διέσψ . zu E, 100 .
417 f. γννξ — άμφεκάλυψεν . E,

68 . — νεφέλη κνανέη soll nicht den
Tod selbst bezeichnen , den der
Dichter in der Mitte des Formelver -
ses 427 πορφνρεος nennt , sondern
das die Augen umhüllende Dunkel.
— προτϊ ot έλαβ ’

, nahm an sich
(vgl . Φ, 507 f.) , dass sie nicht ganz
herausfielen , während er selbst ohn¬
mächtig hinsank . vgl . 420 . —■ λια¬
στείς , wie έλιάσ&η 0 , 543 .

419 — 454 . Der Schmerz über des
jüngsten Bruders Tod treibt den
Hektor trotz Apollons Mahnung dem
wüthenden Achilleus entgegen. Dessen
Speer wirft Athene zurück . Apollon

Ilias . III . 2 . Aufl .

rettet ihn . Achilleus hofft den durch
Apollon diesmal Entrückten ein
andermal zu tödten.

420 — 422 . έντερα— γαίη (vgl . 418 ) ,
eigene Art der Epiploke . — κάρ—
άγλνς. vgl . 282 . — ov<f —έτλη , vor
Wuth des Schmerzes.

423 f. στρωφαο &αι, ατρέφεσϋ-αι,
versari , verweilen , vgl . I, 463 .
— οξύ — κραδ. N, 583 . — φλογϊ εΐ-
κελος. zu N, 39 . Σ , 154

424 . ώς — ως, wie Ξ, 294 . Τ, 16 .
— ανέπαλτο ( Θ, 85) , vor Freude .

425—427 . έσεμάσσατο, wie Ρ , 564 .
— Der zweite Relativsatz erklärt
den ersten . — τετιμένον , von mir.
vgl . Σ , 81 f. — ονδε δην πτώσσοι -
μεν . zu Π, 736 . πτώσαειν , transitiv
nur noch χ , 304 . — γέφυρας , zu
Δ, 371 . Θ, 553 .

429 . Ζ, 143. Wuth und Ungeduld
lassen ihn sich kurz fassen.

430 . vgl . A, 384 .
431 — 433 . oben200—202 . DieYerse

stehen dort passender , wo er den Ai-
neias zum Rückzug aufgefordert hat .

9
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ήμέν κερτομίας ήδ
' αίΰνλα μνθηΟαΟθαι . 20

ο
'ίόα δ \ ότι Ον μεν έοθλός , εγώ δε οέθεν πολύ χείρων .

αλί η rot μεν ταντα θεών εν γούναΟι χείται, 435
αϊ χέ οε χειρότερός περ έών από θυμόν έλωμαι
όονρι βαλών, έπε 'ι η xal εμόν βέλος οξύ πάροιθεν .

η ρα χαϊ άμπεπαλών προΐει όόρν . χαι τό γ Αθήνη
πνοή] Αχιλλήος πάλιν ετραπε κνόαλίμοιο,
ηκα μάλα φύξαΟα ' τό ό’

αψ ϊχεθ’ °
Εχτορα δΐον , 440

αντοϋ όέ προπάροιθε ποόών πέοεν . αντάρ Αχιλλεύς
έμμεμαώς έπόρονΟε , χαταχτάμεναι μενεαίνων ,
Ομερόαλέα ίάγων τον ό5 έξήρπαξεν Απόλλων
ρεΐα μάλ! ώοτε θεός , έχάλνψε ό5

άρ ψρι πολλή.
τρϊς μεν επειτ έπόρονΟε ποόάρχης όΐος Αχιλλενς 445
εγχεϊ χαλχείφ , τρϊς 6 ’

ήέρα τύφε βαθεΐαν
άλλ ότε όή τό τέταρτον έπέΰΟντο όαίμονι ϊοος,
δεινά δ ’

όμοχλήοας έπεα πτερόεντα προοηνδα '

έξ αν νυν έφνγες θάνατον , χνον . ή τέ τοι άγχι
ήλθε χακόν ννν αντέ θ’

έρνΟΟατο Φοίβος Απόλλων , 450
ω μέλλεις ενχεοθαι ιών ές δονπον άχόντων.
ή θήν ο έξαννω γε χαι νοτερόν άντιβολήοας,
εϊ πού τις καί έμοί γε θεών έπιτάρροθός έΰτιν.
ννν αν τούς άλλονς έπιείΟομαι , όν χε χιχείω.

ως είπών Αρύοπ οντα κατ αυχένα μέοοον άχοντι · 455
ήριπε δε προπάροιθε ποδών , ό δε τον μεν έαοεν,
Αημονχον δε Φιλητορίδην, ήύν τε μέγαν τε,

434 . οτι, gelängt in der zweiten Ar-
sis . vgl . Ψ, 198 . — εσθλόςιιηάχείρων
von der Stärke , wie αγαθός , φέρ-
τερος, αριστος, ήνς . — είμί fehlt ,wie Φ, 108 . 482 . Ω, 396 . 504 . ο, 64 .

435 . Ρ, 514 .
437 . έπεί — πάροιθεν , vielleicht

sprichwörtlich , vgl . ά , 510 f.
438 . Der häufige Formelvers geht

sonst auf όολιχόσκιον εγχος aus
(Γ , 355 ) und es folgt καί βάλεν ,mit Ausnahme von X, 273 .
_ 439 f. nvoifj wird erklärt durch
ήκα μάλα, ψνξ . — πάλιν , wie Σ, 138 .

441 . αντοϋ, wie Π, 742 . vgl . 324 .
442 — 444 . vgl . Γ , 379 ff. oben

284 f.
445 - 448 . vgl . E, 436—439 .

449 —454 . Λ, 362 — 367 . Dass eben
Athene sich seiner angenommen ,hat Achilleus nicht bemerkt . Für
unsere Stelle sind diese Verse ur¬
sprünglich gedichtet ; dort folgte
wohl auf 360 ursprünglich gleich
369 . In einigen Handschriften fehlte
hier 451 , den man aber eher ver¬
missen würde als 453 .

455 — 503 . Achillem tödtet Viele
nacheinander , indem er in wilder
Wuth vordringt . Der über Leichen

hineilende Wagen und seine Hände
sind besudelt.

456 . έαοεν steht so allein (wie
E, 148 ) , aber auch mit κεΐοθαι
(E, 847 ).

457 f. Δψμονγος , gebildet wie



χάγ γόνυ όονρϊ βαλών ήρύκακε ' τον μεν επειτα Υ

ουτάζων ξίφεϊ μεγάλφ έξαίνντο Βνμόν.
αντάρ 6 Λαόγονον καί Δάρδανον , νΐε Είσ.ντος , 460
άμφω έφορμψΔείς εξ ίππων ώϋε χαμ&ζε,
τον μεν όονρι βαλών, τον δε ΰχεδόν άορι τνψας .
Τρώα ό Αλαοτορίδην, 6 μεν άντίος ήλνθ·ε , γουνών,
εϊ πώς εν πεφίδοιτο , λαβών , και ζωδν άφείη ,
μηδε κατακτείνειεν δμηλιχίην ελεήαας , 465

νήπιος ' ουδέ τδ μδη, ο ον πείοεοϋαι εμελλεν
ον γάρ τι γλνκΰδνμος άνήρ ήν ονό ’ άγανόφρων,
άλλα μάΧ εμμεμαώς. δ μεν ήπτετο χείρεΟι γουνών
ιέμενος λίούεοίώ , δ δε φαογάνφ οντα καΟ- ήπαρ·

εκ δέ οι ήπαρ δλιϋ '&εν, άτάρ μέλαν αίμα κατ αντον 470
κόλπον ενέπληοεν ' τον δε οκότος οΟΟε κάλυψεν,
■θ-νμον δενόμενον . δ δε Μονλιον οντα παραΰτάς
δονρϊ κατ ονς ' είί)·αρ δε δι ονατος ήλϋ- ετέροιο

σκηπτούχος . Er kommt sonst so
wenig vor, wie der vorher genannte
Dryops. — ήρύκακε , hielt fest ,
dass er nicht fliehen konnte . — μεν
hebt das Weitere hervor , zu E, 36 .

460— 462 . Die beiden Söhne des
Bias waren auf einem Wagen.
Einen Bias finden wir auf Achaii-
scher Seite (A, 296 ) , einen Laogo-
nos auch Π, 604 . Den Namen Dar¬
danos nahm der Dichter aus der
Stammsage , wie 463 den des Tros .
— εφορμήσεις steht für sich. —
εξ ίππων . Statt έξ findet sich μεν
άφ , wo ein Acc. auf ov vorhergeht
(E, 835 . A, 143 . 320 ) . Unten 489
steht από, um den Uebelklang ννξ\
έκ zu vermeiden , zu £2, 469 .

463 — 465 . Ueber der Ausführung
des Zwischensatzes ο μεν άντίος
ήλυθ-ε wird die Vollendung des mit
Τρώα begonnenen Satzes vergessen ,
den der Dichter in anderer Wen¬
dung 468 wieder aufnimmt. — Ala¬
stor kommt auf Troischer (E, 677 )
und Achaiischer Seite (Δ, 295 . Θ ,
333) vor. — λαβών verschiebt sich ,
wie ίσάωσε Ξ, 259 . Vor εί ist ein
πειρώμενος gedacht . — Herodian
schrieb πως εν,__ die meisten Hand¬
schriften πως εν . Wir folgen dem

Ptolemaios von Askalon. — δμηλι-
κίην, wie N, 485 . Er hoffte als
ein Gleichalteriger Mitleiden bei
ihm zu finden.

466 . vgl . B, 38 .
467f . γλνκύθ -νμος, sanftmüthig ,

wie γλυκύς, dulcis , und άγανό¬
φρων, freundlich gesinnt , beide
nur hier (aber άγανοφροσννη auch
£2, 772 . λ, 203), stehen synonym.
Die Gegensätze sind πικρός , das
Homer eben so wenig wie γλυκύς
von Personen braucht , und νηλεής,
hier εμμεμαώς , heftig .

470 f. εκ-όλισίίεν, wie έκ-χύντο
Δ, 525 f. — αντον hängt von *όλ-
nov ab . vgl . Ti, 405 . Ψ, 691 . —
κατ gehört zu ένέπλησεν , das es
verstärkt . Das Compositum kommt
sonst nicht vor , wie Homer auch
nur einmal καταλήΟεσίλαι, κατά-
έπείγειν , καταμάσδαι , καταίλέλγειν
und κατεναίρειν hat . Andere ver¬
binden κατ αυτού , wozu sie ρίον
ergänzen , wie άφ’ ί'λκεος αίμα Π,
528 f. steht . Aristarch las ένέπρη-
σεν, obgleich πρήϋ -ειν nur transitiv
steht , vgl . Π, 350 .

472 f. Tuμου δενόμενον, wie Γ,
294 . vgl . A , 334 . — Μούλιον. zu
A , 739 . — ετέροιο. vgl . A, 502 .

9*
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αιχμή χαλκείη . 6 ό ’ Άγψορος υιόν ’
Έχεκλον 20

μέϋϋην κάκ κεφαλήν ξίφει ηλαΟε κωπηεντν 475
παν 0 ’ υπεϋ-ερμάνϋ-η ξίφος αϊματν τον δε κατ’ δΰΰε
ελλαβε πορφνρεος ϋ-άνατος καί μοίρα κραταιή.
Δευκαλίωνα δ ’ επειί)’

, ϊνα τε ξυνέχονοι τένοντες
άγκώνος, τή τον γε φίλης δια χειρός επειρεν
αιχμή χαλκείη ' ό όέ μιν μένε χεΐρα βαρυνΡείς, 480
πρόαϋ· όρόων θάνατον , ό δε φαογάνφ αυχένα {Δείνας
τήλ

’
αυτή πήληκι κάρη βάλε ' μυελός αϋτε

αφονδνλίων ΙκπαλΗ - , ό δ ’ επί γβ οιπ κείτο τανυοϋ -είς.
αυτάρ ό βή ρ ίέναι μετ αμΰμονα Πείρεω υιόν,
'
Ρίγμον, δς εκ θρήκης έριβώλακος είληλοΰίΔεί ' 485
τον βάλε μέόοον άκοντι, πάχη δ’ εν πνευμόνι χαλκός'

ήριπε δ’
εξ δχέων. ό δ ’

έΑρηίίίοον θεράποντα ,
άψ ίππους οτρέψαντα, μετάφρενον όξέι δουρί
νΰξ ’

, από δ’
άρματος ώ6ε ' κυκήϋηοαν δέ οι ίπποι .

ως ό ’
άναμαιμάει βαί) έ ’

άγκεα ϋ-εοπιδαές πυρ 490
ουρεος άζαλέοιο, βαρεία de καίεται νλη,

474 . ό όέ, wie eben 472 . 456 und
487 , αντάρ ό 460. 484 , ά ’ έπειτα
478 , όέ 463 . — Der hier genannte
Agenor ist verschieden vom Sohne
des Antenor , zu Δ, 467 . Ein anderer
Echeklos fällt Π, 694 . Ein Achaier
dieses Namens wird Π, 189 genannt.

475—477 . vgl . Π, 412 . 332—334 .
478—483 . Δευκαλίων heisst auch

der Vater des Idomeneus (N, 451 f.) .
— τένοντες , zu Δ, 521 . — όιά χειρός
επειρεν . vgl . Π, 405 . χειρ vom Arme,
zu A, 252 . — βαρυνθείς , τευχόμε¬
νος. vgl. A, 584 . Π, 519 . — όρόων,
obgleich er sah . — θείνας . vgl . Π,339 . K, 455 . — αυτή πήλ ., wie mit
συν α , 498 . vgl . Verg. Aen . IX , 770 .
771 . — σφονόυλίων , σφονδύλων,
αστραγάλων , zu Ξ, 465 . — ό —τα-
νυσθείς . Das Fallen des Rumpfes
übergeht der Dichter .

484 f. Ein Thrakischer Heerführer
ΙΙείρως fällt Δ, 520 ff. Πείρεω setzt
einen Nomin . Πείρης voraus . Ganz
so steht Άλτεω vor ός als DaktylusΦ, 86 . Von Πέτεως bildet Homer
den Gen . Πετέωο . zu B, 552 . An¬
dere lasen Πείρεως , was , wenn es

von einem Πειρεύς kommen sollte ,
Πειρέος heissen müsste . — Der Nameί
Ρίγμος ( vgl . ρικ-νός , ριγ -εόανός)
kommt sonst nicht vor.

486 . μέσσον . vgl . N, 397 . Es
deutet nicht genau auf den wirk¬
lichen Mittelpunkt des Leibes , son¬
dern auf den Oberleib . — πάγη —
χαλκός . Δ , 528 . — Andere lasen
statt πνευμόνι hier νηδνι , wie P,524 νηόνίοισι steht . Für νηόνι hätte
der Dichter γαστέρι gesetzt , vglN, 397 .

487 . Άρηίθοος (vgl . Άρηίλνκος )heisst ein Achaier H, 8 . — θερά¬
ποντα , ηνίοχον (vgl . 341) , αυτού
(Ρίγμου ) .

489 . από ό’
αρμ . ώαε . zu 461

und E, 19.
490—494 . Der Vergleichungspunkt

liegt in πάντη . Nach allen Seiten
hin drang er mit unwiderstehlicher
Gewalt vor . vgl . P, 737 ff. auch A,155 ff. — άναμαιμάειν , durch¬
toben , transitiv , wie άναστρέφεσθαι
v, 326 . — ονρ. άξ. , vom waldbe¬
wachsenen Berge, zu A , 494 . —
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πάντη τε χλονέων άνεμος φλόγα είλυφάζει, Ύ

ως ο γε πάντα {λύνε Ονν έγχεϊ όαίμονι ίόος

χτεινομένους έφέπων ρέε ό ’ αϊματι γαΐα μέλαινα.

ως ό’ ότε τις ζεύξη βόας άρϋενας ενρυμετώπονς 495

τριβέμεναι χρί λενχόν ενχτιμένη εν άλωή ,
ρίμφα τε λέπτ εγένοντο βοών υπό πόοο έριμνκων,

ως νπ Αγμλλήος μεγάθυμου μώνυχες ίπποι

οτεϊβον δμον νέχνάς τε και άΰπίόας· αιματι 3 ’ άξων

νέρϋεν άπας πεπάλαχτο και άντνγες ai περί δίφρον, 500

άς αρ άφ ιππείων όπλέων ραθάμιγγες εβαλλον
αΐ τ άπ έπιοοώτρων ' ο όε ιετο κΰόος άρέοθαι

Πηλείόης , λύϋρφ ’όε παλάβϋετο χείρας άάπτονς .

ονν εγχεϊ , wie ονν δονρί 407 . —
' χτεινομένους, Sterbende , solche,

die sterben sollten . Aebnlich A ,
410. — έφέπων , wie 357 . Das Hin -
wegsetzen des Achilleus mit dem
Wagen über die Todten kann nicht
gemeint sein. — ρέε — μέλαινα . zu
0 , 715 .

495 —503 . Achilleus selbst und
sein Wagen wurden von Blut be¬
sudelt . Da er nach allen Seiten
sich wandte, musste er auch über
bereits Gefallene fahren . Der
Vergleichungspunkt liegt im Zer¬
stampfen! τριβεμέναι,οτεϊβον ) . 495Ϊ.
leiten dieVergleichung ein .— λευκόv,
weisslich . Das Mehl der Gerste

heisst άλφιτά λευκά (Λ, 640), dagegen
steht vom Weizen μήλοπα καρπόν
jί, 104 . — λέπτ εγένοντο,*

die un¬
tergelegten Gerstengarben (άμαλλαι) ,
die von den Rindern zertreten wer¬
den. Das Neutr . Plur . ist ganz un¬
bestimmt. Der Flur . desZeitwortsdes
Verses wegen . - Das Austreten der
Frucht durch Rinder , Esel oder
Pferde findet sich im ganzen Mor¬
genlande. - 499 — 502 . vgl . A, 534—
536 . — 503 . vgl . A , 169 . [Dass
Achilleus wieder den Wagen bestie¬
gen , wird nicht erwähnt , ebenso
wenig Φ, 17 ff. , dass er ihn verlas¬
sen . Mit Recht hat schon Heyne
495 —503 für eingeschoben erklärt .]
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